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No. 522

BELGIUM
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the abolition of passport visas in the relations between
the two countries. Stockholm, 20 March 1947

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 17 August 1949.

BELGIQUE
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord concernant la
suppression du visa des passeports dans les relations
entre les deux pays. Stockholm, 20 mars 1947

Texte officiel franqais communique' par le reprisentant permanent de la Belgique
aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
17 aoilt 1949.
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N 522. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DE LA SUEDE CONCERNANT LA SUPPRES-
SION DU VISA DES PASSEPORTS DANS LES RELATIONS
ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM, 20 MARS 1947

NOl
N* 860/38.

Stockholm, le 20 mars 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement Belge est dispos6 mettre en vigueur, a compter du premier avril
prochain, les mesures suivantes:

10) Les sujets suddois, titulaires de passeports en cours de validit6, entreront
librement en Belgique sans 8tre astreints l'obtention prtalable d'un visa.

20) Les sujets belges se rendront librement en Suede sans etre astreints I
l'obtention pr&alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis de passeports belges
en cours de validit6.
30) I1 est entendu que la dispense de l'obtention d'un visa n'exempte pas les

sujets suedois et les sujets belges, se rendant respectivement en Belgique et en
Suede, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements belges et su6dois
sur les trangers en ce qui concerne l'entrde, le court sdjour ou t'dtablissement,
ainsi que 'obtention d'un emploi rfmun&tr, et que les intdressds qui ne
pourraient 6tablir devant les autoritis compdtentes qu'ils satisfont ' ces lois et
r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entr~e.
40) L'obtention prdalable d'un visa belge demeure n6cessaire pour 1'entrde

au Congo belge et au Ruanda-Urundi.

Cet accord pourrait entrer en vigueur par r'change de lettres.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre
Excellence les assurances de ma haute considdration.

(Signi) Vicomte Alain du PARc

S. E. Monsieur Osten Unddn
Ministre des Affaires Etrangres

etc., etc., etc.
Stockholm

Entr6 en vigueur le 20 mars 1947, par 1'6change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 522. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND SWEDEN CONCERNING THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS IN THE RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. STOCKHOLM, 20 MARCH 1947

No. 1
No. 860/38

Stockholm, 20 March 1947
Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
is prepared to put the following measures into effect as from 1 April next:

(1) Swedish subjects holding valid passports may enter Belgium freely with-
out being required to obtain a visa beforehand.

(2) Belgian subjects may enter Sweden freely without being required to obtain
a visa beforehand, provided that they hold valid Belgian passports.

(3) It is understood that exemption from the requirement to obtain a visa
does not relieve Swedish and Belgian subjects proceeding to Belgium and
Sweden respectively from the obligation to comply with the Belgian and Swedish
laws and regulations concerning the entry and residence (temporary or perma-
nent) of aliens and the obtaining by aliens of paid employment, and that persons
unable to prove to the competent authorities that they satisfy the requirements
of these laws and regulations may be refused permission to enter.

(4) It will still be necessary to obtain a Belgian visa before entering the
Belgian Congo or Ruanda-Urundi.

This agreement may come into force by an exchange of letters.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vicomte Alain du PARC

His Excellency Mr. Osten Und~n
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Stockholm.

'Came into force on 20 March 1947, by the exchange of the said letters.
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NO 2

MINISTkRE DES AFFAIRES fETRANG.RES

Stockholm, le 20 mars 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par
laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement Beige est
dispos6 t mettre en vigueur, A compter du premier avril prochain, les mesures
suivantes:

[Voir lettre no 1]

J'ai l'honneur de vous communiquer que mon Gouvernement, pour sa
part, est d'accord avec le v6tre, sur P'arrangement pr~cit6.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

(Signi) Osten UNDEN

S. E. Monsieur le Vicomte du Parc
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire
de Belgique

etc.

No. 522
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No. 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm,. 20 March 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated today inform-
ing me that the Belgian Government is prepared to put the following measures
into effect as from 1 April next:

[See letter No. 1]

I have the honour to inform you that my Government for its part is in
agreement with yours on the above-described arrangement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Osten UNDPN

His Excellency the Vicomte du Parc
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Belgium

etc.

7-

No 522





No. 523

NORWAY
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an agreement amending
article 4 of the Convention regarding new regulations
for fishing in the Tana River (Tanaelva), signed at
Oslo, on 21 April 1938. Oslo, 13 June 1949

Norwegian, Finnish and Swedish official texts communicated by the Permanent
Representative of Norway to the United Nations. The registration took
place on 17 August 1949.

NORVEGE
et

FINLANDE

Echange de notes constituant un accord modifiant 1'article 4
de la Convention relative au nouveau ri.glement de la
pche dans le Tana (Tanaelva), sign6e it Oslo, le 21
avril 1938. Oslo, 13 juin 1949

Textes officiels norvigien, finnois et suidois communiqus par le reprisentant
permanent de la Norv~ge aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 17 aoit 1949.
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No. 523. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF
NORWAY AND FINLAND
AMENDING ARTICLE 4 OF
THE CONVENTION RE-
GARDING NEW REGULA-
TIONS FOR FISHING IN
THE TANA RIVER (TANA-
ELVA), SIGNED AT OSLO,
ON 21 APRIL 1938.2 OSLO,
13 JUNE 1949

No 523. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA NOR-
VEGE ET DE LA FINLANDE
MODIFIANT L'ARTICLE 4
D E L A CONVENTION
RELATIVE AU NOUVEAU
REGLEMENT DE LA PECHE
DANS LE TANA (TANA-
ELVA), SIGNEE A OSLO, LE
21 AVRIL 19382. OSLO,
13 JUIN 1949

NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVE"GIEN

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 13 juni 1949

Herr Sendemann,

Under dr6ftelser som har funnet sted mellom norske og finske myndigheter
er det oppnfdd enighet mellom disse om at artikkel 4 i den norsk-finske avtale
av 21. april 1938 om nye fiskeriregler for Tanaelvas fiskeomrfide bir endres,
slik at den far f6lgende ordlyd pa* henholdsvis norsk og finsk:

FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

"For den del av fiskeomridet som
danner riksgrense, skal det vere adgang
til for ikke fiskeberettigede A* erverve
rett til a drive fiske med stang eller
handsn6re. SAdan rett m erverves i
begge riker og kan gis mot fdlgende
betaling:

' Came into force on 13 June 1949, by the

exchange of the said notes.
'League of Nations, Treaty Series, volume

CLXXXVIII, page 231.

"Kalastusoikeutta vailla olevilla ol-
koon tilaisuus saada oikeus kalanpyyn-
tiin onkimalla tai uistelemalla siinad
kalastuspiirin osassa, missdi valtakuntain
raja kulkee. Tilainen oikeus on han-
kittava kummassakin valtakunnassa, ja
voidaan se antaa ainoastaan seuraavia
maksuja vastaan:

1 Entr6 en vigueur le 13 juin 1949, par

l'&hange desdites notes.
Socik6 des Nations, Recueil des Traitis,

volume CLXXXVIII, page 231.
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"For den som bor fast innen fiskeom-
r dets elvedaler i Polmak, Karasjok og
Utsjok kommuner to kroner i Norge og
fem og femti mark i Finnland pr.
kalenderar.

"For alle andre: I Norge seks kroner
og i Finnland etthundre og fern og
seksti mark pr. ddgn. Fiskerett som
nevnt i foreg~ende punktum kan med-
deles til en og samme person for h6yst
syv dtign i samme kalenderar.

"Skjer det endring i det innbyrdes
forhold mellom kursen pA norske og
finske penger, skal fylkesmannen i
Finnmark og lensstyrelsen i Lappland i
fellesskap foreta tilsvarende endring
av avgiftene for fiskerett innen utgan-
gen av april hvert ar.

"Fiskekort som utstedes i hvert av de
to riker i medhold av denne bestem-
melse i overenskomsten, skal lyde pa*
navn og angi n6yaktig den tid det
gjelder. Dessuten skal det inneholde
bestemmelse om at det p& forlangende
skal forevises oppsynsmyndighet ogsA i
det annet rike.

"Fylkesmannen i Finnmark og lens-
styrelsen i Lappland skal gi liverandre
direkte underretning om de nermere
regler som blir fastsatt i Norge og Finn-
land for utstedelse av forannevnte fiske-
kort".

"Se, joka vakinaisesti asuu kalastu-
spiirin jokilaaksoissa Utsjoen, Polmakin
ja Karasjoen kunnissa, suorittakoon
Suomessa viisikymment.viisi markkaa
ja Norjassa kaksi kruunua kalenteri-
vuodelta.

"Kaikki muut suorittakoot Suomessa
satakuusikymmentdiviisi markkaa ja
Norjassa kuusi kruunua vuorokaudelta.
Edellimainittu kalastusoikeus saadaan
antaa samalle henkil6l1e korkeintaan
seitsem~iksi vuorokaudeksi saman kalen-
terivuoden aikana.

"Jos Suomen ja Norjan rahan arvo-
jen keskiniiisessii suhteessa tapahtuu
muutoksia, on Lapin ~iRinin liUninhalli-
tuksen ja Finnmarkenin fylkesmannin
yhteisesti tehtvii vastaava muutos
kalastusoikeudesta suoritettavaan mak-
suun ennen kunkin vuoden huhtikuun
loppua.

"Kalastuskortissa, joka kummassakin
valtakunnassa tdimiin m.irtyksen mu-
kaisesti annetaan, olkoon mainittuna,
saajan nimi sek~i tarkoin mddriittynd
sen voimassaoloaika. Kalastuskortti
sisiiltaiki~n sitdipaitsi madtr~iyksen, ettii

se on vaadittaessa ndytettivi valvonta-
viranomaisille myibskin toisessa valta-
kunnassa.

"Lapin lditinin lhidininhallituksen ja
Finnmarkenin fylkesmannin on ilmoi-
tettava toisilleen suoraan niisti tarkem-
mista mdiariiyksista, jotka Suomessa ja
Norjassa vahvistetaan edellimainittu-
jen kalastuskorttien antamisesta".

Jeg har den xre A meddele Deres Eksellense at den norske Regjering er
enig i at artikkel 4 heretter skal ha den ordlyd som er gjengitt ovenfor. Safremt
Deres Eksellense kan meddele meg at ogsa den finske Regjering er enig i den

No 523
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nye ordlyd av artikkel 4, foreslar jeg at denne note og Deres Eksellenses svarnote
blir betraktet som en avtale mellom den norske og den finske Regjering om
endring av artikkelen.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6yaktelse.

(u) Halyard M. LANGE

Hans Eksellense Minister P. K. Tarjanne
Finnlands Sendemann

etc., etc., etc.

II

SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS

Oslo, den 13 juni 1949

Herr Utrikesminister,

Hdrmed ber jag f! erkinna mottagandet av Eder note av denna dag i
vilken Ni haft godheten meddela mig fbljande:

[See note I - Voir note I]

Samtidigt har jag iran bekriifta att Finlands regering godkiinner den nya
ordalydelsen av artikel 4 sasom ovan och vill betrakta Eder note och detta mitt
svar som ett avtal mellan Finlands och Norges regeringar om Tndring av ifr5ga-
varande artikel.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsdkran om min mest utmdrkta h6gaktning.

(u) P. K. TARJANNE

Herr Halyard M. Lange
Kungl. Norsk Utrikesminister
Oslo

No. 523
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TRANSLATION - TRADUCTION

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 13 June 1949

Excellency,

In the course of discussions that took place between the Norwegian and
Finnish authorities, it was agreed that article 4 of the Convention between
Norway and Finland of 21 April 1938, regarding new regulations for fishing in
the Tana River, should be amended to read as follows in the Norwegian and
Finnish texts:

"In the part of the fishing area which forms the frontier persons not en-
titled to engage in fishing may obtain the right to fish with a rod or hand-line.
Such right may be acquired in either country against payment of the following
amounts:

"For persons living permanently within the river valleys of the fishing
area, in the communes of Polmak, Karasjok and Utsjok, 2 kroner in Norway
and 55 marks in Finland per calendar year.

"For all other persons: in Norway 6 kroner per day and in Finland 165
marks. Fishing rights as aforesaid shall not be granted to any person for more
than seven days in any one calendar year.

"If the rate of exchange between the currencies of Norway and Finland
changes, the county governor of Finnmark and the county authority of Lapland
shall, each year before the end of April, jointly make the corresponding changes
in the fees for fishing-rights.

"Fishing cards issued in each of the two countries in accordance with these
provisions shall be made out in the name of the person concerned, and shall
state the exact time for which they are valid. They shall also contain a provision
to the effect that they must be shown on demand, even to the inspection author-
ities in the other country.

"The county governor of Finnmark and the county authority of Lapland
shall inform each other directly regarding the detailed rules laid down in Norway
and Finland for the issue of the fishing cards in question."

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Norway agrees to the amended text of article 4 as reproduced above. If Your
Excellency can inform me that the Government of Finland also agrees to the

No 523
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new text of article 4, I suggest that this note and Your Excellency's note in
reply be considered as an agreement between the Government of Norway and
the Government of Finland with respect to amendment of the article.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard M. LANGE

His Excellency Minister P. K. Tarjanne
Ambassador of Finland

etc., etc., etc.

II

Oslo, 13 June 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
in which you were good enough to inform me as follows:

[See note I]

I have at the same time the honour to confirm that the Government of
Finland approves the new text of article 4 as reproduced above and will con-
sider your note and this note of mine in reply as an agreement between the
Government of Finland and the Government of Norway with respect to amend-
ment of the article in question.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. K. TARJANNE

Mr. Halvard M. Lange
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs
Oslo

No. 523
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TRADUCTION - TRANSLATION

I

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES iTRANGERES

Oslo, le 13 juin 1949

Monsieur le Ministre,

Au cours d'entretiens qui ont eu lieu entre les autorit~s norv~giennes et
les autorit~s finlandaises, il a 6t6 convenu de modifier le texte de P'article 4
de la Convention entre la Norv~ge et la Finlande relative au nouveau r~glement
de la peche dans le Tana (Tanaelva), sign~e le 21 avril 1938, de mani~re
qu'il s'6nonce comme suit, en norv~gien et en finnois:

"Dans la partie de la zone de p~che qui forme la frontitre, les personnes
qui ne jouissent pas du droit de p~che pourront obtenir le droit de pecher
A la gaule ou A la ligne main. Ce droit pourra s'acqudrir, dans l'un et l'autre
pays, contre paiement des redevances ci-apr~s:

"Pour les personnes domicilifes dans les vall~es des cours d'eau de la
zone de pache, dans les communes de Polmak, Karasjok et Utsjok, 2 couronnes
en Norv~ge et 55 marks en Finlande, par annie civile.

"Pour toutes autres personnes: en Norvtge, 6 couronnes et en Finlande,
165 marks par jour. Le droit de peche, tel qu'il est ddfini dans ce qui prcede,
ne pourra tre accord6 A une meme personne pour plus de sept jours au cours
de la meme annie civile.

"Au cas ohi une modification interviendrait dans le rapport mutuel des
taux du change des monnaies norvgienne et finlandaise, le fylkesmann dans le
Finnmark et l'administration du district (lddninhallitus), en Laponie, proc&
deraient d'un commun accord, avant la fin du mois d'avril de chaque annie,

une modification correspondante des redevances exig~es pour le droit de
peche.

"Les permis de peche d~livr~s dans chacun des deux pays, conformfment
aux dispositions de la pr~sente convention, seront 6tablis au nom du titulaire
et indiqueront la dur~e exacte de validit. Ils contiendront 6galement une clause
portant qu'ils doivent 8tre present&s, sur demande, meme aux inspecteurs de
l'autre pays.

"Le fylkesmann dans le Finnmark et l'administration du district
(liddninhallitus) en Laponie, se mettront directement en rapport en ce qui
concerne le r~glement de detail en vigueur en Norvege et en Finlande au
sujet de la d~livrance des permis de peche prcites."

N- 523



16 United Nations - Treaty Series 1949

J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement
norvfgien consent ce que l'article 4 soit d~sormais rfdig6 comme indiqu6
ci-dessus. Si Votre Excellence est en mesure de me faire savoir que le
Gouvernement finlandais approuve 6galement la nouvelle r~daction de l'article 4,
je propose que la pr~sente note et la rfponse de Votre Excellence soient
considres comme constituant un accord intervenu entre le Gouvernement
norv~gien et le Gouvernement finlandais au sujet de la modification dudit
article.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Halvard M. LANGE

Son Excellence Monsieur P. K. Tarjanne
Ministre de Finlande

etc., etc., etc.

II

Oslo, le 13 juin 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note, en date de ce jour, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu m'informer de ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente que le Gouvernement finlandais
approuve la nouvelle r6daction de l'article 4, telle qu'elle est reproduite ci-dessus,
et qu'il consid6rera la note de Votre Excellence, ainsi que la prfsente r6ponse,
comme constituant un accord intervenu entre les Gouvernements de la Finlande
et de la Norv~ge au sujet de la modification de l'article en question.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) P. K. TARJANNE

Monsieur Halvard M. Lange
Ministre royal des Affaires 6trang~res de Norv~ge
Oslo

No. 523
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French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 18 August 1949.
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No 524. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE ET
DE LA SUISSE CONCERNANT LA DELIVRANCE GRA-
TUITE ET RECIPROQUE DE CERTAINS ACTES DE
L'ETAT CIVIL. BERNE, 15 ET 21 MARS 1949

I

La Ugation de Belgique pr~sente ses compliments au D~partement Politique
f~d~ral et a l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement beige, dans le
but d'assurer la dilivrance gratuite et rciproque des expeditions de certains
actes de '6tat civil, dans un inter& administratif ou au profit de personnes
indigentes, est pret t conclure avec le Conseil Ffdral un accord aux termes
suivants:

"'Article I

"L'Office f~dral de l'at civil Berne remettra sans frais t la LUgation
ou aux Consulats de Belgique les expeditions littrales des actes de l'tat civil
6tablis en Suisse et se rapportant aux ressortissants belges ns, reconnus,
l~gitim&, adopt6s, maris ou d~c~des en Suisse, lorsque la demande en sera
faite dans un intrt administratif ou si le requrant est indigent.

"En outre, cet Office remettra sans frais aux representations belges pr6cites
les actes de ddc~s 6tablis en Suisse et se rapportant h des personnes qui 6taient
nees ou avaient leur domicile en Belgique, lorsque la demande en sera faite
dans un intret administratif.

"Article H

"Les autorit&s locales belges remettront sans frais la LUgation ou aux
Consulats de Suisse en Belgique les expeditions litterales des actes de 1'&at
civil 6tablis en Belgique et se rapportant aux ressortissants suisses n6s, reconnus,
16gitim~s, adopt&s, marids ou d~c~d~s en Belgique, lorsque la demande en sera
faite dans un intert administratif ou si le requrant est indigent.

"Article III

"Les motifs de ces demandes seront sommairement indiqu6s. On mention-
nera par exemple "inttr& administratif" ou "indigence du Suisse (ou du Beige)
requdrant".

1 Entr6 en vigueur le 21 mars 1949, par l'6change desdites notes.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 524. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND SWITZERLAND CONCERNING THE RECIP-
ROCAL ISSUE, FREE OF CHARGE, OF CERTAIN CIVIL
STATUS RECORDS. BERNE, 15 AND 21 MARCH 1949

I

The Belgian Legation presents its compliments to the Federal Political
Department and has the honour to inform it that, in order to ensure the reci-
procal issue, free of charge, of copies of certain civil status records required for
administrative purposes or for indigent persons, the Belgian Government is
prepared to conclude an agreement with the Federal Council in the following
terms:

"Article I

"The Federal Registry Office at Berne shall supply the Belgian Legation
or Belgian consulates free of charge with literal copies of civil status records
drawn up in Switzerland and relating to Belgian subjects born, recognized,
legitimated, adopted, married or deceased in Switzerland whenever such copies
are requested for administrative purposes or where the applicant is indigent.

"In addition, this Office shall supply the above-mentioned Belgian repre-
sentatives free of charge with death certificates drawn up in Switzerland and
relating to persons born or domiciled in Belgium whenever such copies are
requested for administrative purposes.

"Article II

"The local Belgian authorities shall supply the Swiss Legation or Swiss
consulates in Belgium free of charge with literal copies of civil status records
drawn up in Belgium and relating to Swiss subjects born, recognized, legitimated,
adopted, married or deceased in Belgium whenever such copies are requested
for administrative purposes or where the applicant is indigent.

"Article III

"The grounds for such requests shall be briefly indicated. Mention will be
made, for example, of 'administrative purposes' or 'Belgian (or Swiss) applicant
indigent'.

'Came into force on 21 March 1949, by the exchange of the said notes.
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"Les actes rddiges en Suisse dans les langues allemande ou italienne et
les actes rddig~s en Belgique dans la langue flamande seront accompagnes
d'une traduction fran~aise dfment certifiee par 1'autorit6 comp~tente.

"La d~livrance d'une expedition d'un acte de l'6tat civil ne pr~jugera en

rien la nationalit6 de la personne qu'il concerne.

"Article IV

"Le present accord entre en vigueur imm~diatement. Ses effets cesseront
a 1'expiration d'un dai de six mois, partir de sa d~nonciation notifie par
1'une ou l'autre Partie contractante."

La pr~sente note et la r~ponse que le D6partement Politique adressera h
la Lgation constituent l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

La LUgation de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au

D~partement Politique ffd~ral les assurances de sa haute consideration.

Berne, le 15 mars 1949.
[scEAu]

Au D~partement politique fe'dral
Berne

II

DiPARTEMENT POLITIQUE FIEDPRAL

p. B. 14.21. B. 5-ZR.

Le D6partement Politique f~dral pr~sente ses compliments ' la Lgation

de Belgique et a l'honneur de se r~frer i sa note du 15 mars 1949, l'informant

que le Gouvernement belge, dans le but d'assurer la d~livrance gratuite et
rciproque des expeditions de certains actes de l'tat civil, dans un intret
administratif ou au profit de personnes indigentes, est prt h conclure avec le
Conseil f~d~ral suisse un accord aux termes suivants:

[Voir note I]

Le Dpartement a &6 charg6 par le Conseil f~dral suisse de faire savoir
a la lLgation qu'il considkre sa fnote prcite et la pr~sente r~ponse comme
constituant l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

Le D~partement Politique saisit cette occasion pour renouveler 'a Ia LUgation
'assurance de sa haute consid6ration.

Berne, le 21 mars 1949.

[scEAu]

A la Ugation de Belgique
Berne

No. 524
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"Records drawn up in Switzerland in the German or Italian language and
records drawn up in Belgium in the Flemish language shall be accompanied
by a French translation duly certified by the competent authority.

"The issue of a copy of a civil status record shall in no way affect the
question of the nationality of the person concerned.

"Article IV

"The present agreement shall come into force immediately. It shall cease
to be effective on the expiry of a period of six months following its denunciation
duly notified by either of the Contracting Parties."

The present note and the Political Department's reply thereto sent to the
Legation shall constitute the agreement between the two Governments.

The Belgian Legation takes the opportunity to renew to the Federal Poli-
tical Department the assurances of its high consideration.

Berne, 15 March 1949.
[SEAL]

To the Federal Political Department
Berne

II

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

p. B. 14.21. B. 5-ZR.

The Federal Political Department presents its compliments to the Belgian
Legation and has the honour to refer to the Legation's note of 15 March 1949
informing the Department that, in order to ensure the reciprocal issue, free of
charge, of copies of certain civil status records required for administrative
purposes or for indigent persons, the Belgian Government is prepared to con-
clude with the Swiss Federal Council an agreement in the following terms:

[See note I]
The Department has been instructed by the Swiss Federal Council to

inform the Legation that it considers the Legation's foregoing note and the
present reply as constituting the agreement between the two Governments.

The Political Department takes this opportunity to renew to the Legation
the assurance of its high consideration.

Berne, 21 March 1949.

[SEAL]

To the Belgian Legation
Berne
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DENMARK
and

UNITED STATES, UNITED KINGDOM AND FRENCH
MILITARY GOVERNMENTS FOR GERMANY

Agreement concerning payments for trade between Denmark
and the United States and United Kingdom occupied
areas of Germany. Signed at Berlin, on 5 October 1947,
and at Copenhagen, on 22 October 1947

Additional Protocol to extend and amend the above-
mentioned agreement as amended and presently in
existence. Signed at Frankfurt, on 16 March 1949, and
at Berlin, on 19 March 1949

English official text of the agreement and English and French official texts of
the additional protocol communicated' by the Permanent Representative
of Denmark to the United. Nations. The registration took place on
22 August 1949.

DANEMARK
et

GOUVERNEMENTS MILITAIRES DES ETATS-UNIS,
DU ROYAUME-UNI ET DE LA FRANCE

POUR L'ALLEMAGNE

Accord relatif au r4glement des 6changes commerciaux
entre le Danemark et les zones doccupation amricaine
et britannique en Allemagne. Sign6 ii Berlin, le 5 octobre
1947, et i Copenhague, le 22 octobre 1947

Protocole additionnel portant prorogation et modification
de 1'accord prcit, actuellement en vigueur sous sa
forme modifi~e. Sign6 i Francfort, le 16 mars 1949,
et 'a Berlin, le 19 mars 1949

Texte officiel anglais de l'accord et textes officiels anglais et franfais du protocole
additionnel communiquis par le reprisentant permanent du Danemark
aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu
le 22 aoat 1949.
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No. 525. AGREEMENT' BETWEEN MILITARY GOVERN-
MENTS FOR GERMANY (US/UK) AND DENMARK
COVERING PAYMENTS FOR TRADE BETWEEN DEN-
MARK AND THE US AND UK OCCUPIED AREAS OF
GERMANY. SIGNED AT BERLIN, ON 5 OCTOBER 1947
AND AT COPENHAGEN, ON 22 OCTOBER 1947

Article I

A non-interest-bearing offset account in Danish kroner in the name of
"Military Governments for Germany (US/UK)", which will be styled "Military.
Governments for Germany (US/UK) Joint Export Import Offset Account",
will be carried on the books of the Danmarks Nationalbank in which will be
entered payments for certain trade between Denmark and the US and UK
occupied areas of Germany.

Article II

Payments for exports (including invisible exports) from the US and UK
occupied areas of Germany to Denmark will be credited to the account in
Danish kroner.

Article III

Payments for imports (including invisible imports) into the US and UK
occupied areas of Germany from Denmark will be made by orders signed on
behalf of Military Governments for Germany (US/UK) to the Danmarks
Nationalbank in Danish kroner to the debit of the account.

Imports into the US and UK occupied areas of Germany from Denmark
which take the form of direct purchases by the U. S. and the British Occupation
Forces fall outside the scope of this agreement.

Came into force on 22 October 1947, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 525. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS MILI-
TAIRES AMERICAIN ET BRITANNIQUE POUR L'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
RELATIF AU REGLEMENT DES ECHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LE DANEMARK ET LES ZONES D'OCCU-
PATION AMERICAINE ET BRITANNIQUE EN ALLE-
MAGNE. SIGNE A BERLIN, LE 5 OCTOBRE 1947, ET A
COPENHAGUE, LE 22 OCTOBRE 1947

Article premier

Un compte de compensation en couronnes danoises, ne portant pas intrt,
au nom des "Gouvernements militaires amricain et britannique pour l'Alle-
magne", intitul "Compte de compensation mixte exportation-importation des
Gouvernements militaires amricain et britannique pour l'Allemagne", sera
ouvert A la Danmarks Nationalbank et les r~glements de certains 6changes
commerciaux entre le Danemark et les zones d'occupation americaine et
britannique en Allemagne y seront comptabiliss.

Article II

Les reglements correspondant aux exportations (y compris les exportations
invisibles) des zones d'occupation am~ricaine et britannique en Allemagne vers
le Danemark seront portds au credit du compte en couronnes danoises.

Article III

Les r~glements correspondant aux importations (y compris les importations
invisibles) des zones d'occupation amricaine et britannique en Allemagne, en
provenance du Danemark, seront effectu6s au moyen de billets sign~s au nom
des Gouvernements militaires amdricain et britannique pour l'Allemagne, libell6s
en couronnes danoises et tires sur la Danmarks Nationalbank au debit du
compte de compensation.

Les importations des zones d'occupation amricaine et britannique en
Allemagne en provenance du Danemark effectu~es sous forme d'achats directs
par les forces d'occupation am~ricaines et britanniques n'entrent pas dans le
cadre du present accord.

'Entr6 en vigueur le 22 octobre 1947, par signature.
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Article IV

On 31 -December, 31 March, 30 June, and 30 September that portion of
the net balance which represents payments set to the account two months or
more previously and still not offset will become payable in cash, upon request
and at the option of the party receiving payment, either in US dollars at the
rate of 4.799 Danish kroner equals 1 US dollar, or in pounds sterling at the
rate of 19,34 Danish kroner equals 1 pound sterling. Such option must be
notified to the party making payment at least 30 days before payment is due.

Article V

If at any time the balance of the account is in excess of Danish kroner
10,000,000 debit or credit, that portion in excess of Danish kroner 10,000,000
will become payable in cash, and will be settled either in US dollars or in
pounds sterling in the manner set forth in Article IV above.

Article VI

Military Governments for Germany (US/UK) and the Danmarks Na-
tionalbank will by mutual agreement establish all technical details relating to
the execution of this Agreement.

Article VII

This Agreement is to run in the first place to 31 December 1947. It will be
extended thereafter, automatically for periods of three months unless one
month's notice be given by either party before any expiry date.

Copenhagen, October 22nd, 1947.

For the Danish Government:
(Signed) Thorkil KRISTENSEN

Acting Minister for Foreign Affairs
Berlin, October 5th, 1947.

(Signed) Lucius D. CLAY

General, U.S. Army
Military Governor

U. S. Zone

(Signed) B. H. ROBERTSON
Lieutenant General

Deputy Military Governor
British Zone
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Article IV

Les 31 dcembre, 31 mars, 30 juin et 30 septembre, la fraction du solde
net qui est constituee par des 6critures passees au compte deux mois ou plus
de deux mois auparavant et qui n'ont pas encore 6t6 compensees, deviendra
payable en espce, sur demande et, au choix de la partie qui regoit le paiement,
soit en dollars des Etats-Unis au taux de 4,799 couronnes danoises pour un
dollar des Etats-Unis, soit en livres sterling au taux de 19,34 couronnes danoises
pour une livre sterling. Ce choix devra Etre notifi6 A la partie qui effectue
le r~glement, 30 jours au moins avant que le paiement ne soit exigible.

Article V

Si h un moment quelconque le compte presente au debit ou au cr6dit un
solde excedant 10 millions de couronnes danoises, la fraction du solde excfdant
10 millions de couronnes danoises deviendra exigible en espces et sera regl~e
en dollars des Etats-Unis ou en livres sterling, ainsi qu'il est prevu h l'article IV
ci-dessus.

Article VI

Les Gouvernements militaires americain et britannique pour l'Allemagne
et la Danmarks Nationalbank arr~teront d'un commun accord tous les details
techniques relatifs h l'execution du present accord.

Article VII

Le present accord demeurera en vigueur pendant une premiere p'riode
qui prendra fin le 31 decembre 1947. II sera ensuite prorog6 automatiquement
pour des periodes de trois mois, sauf preavis donn6 par l'une ou l'autre des
Parties un mois avant la fin d'une desdites periodes.

Copenhague, le 22 octobre 1947.

Pour le Gouvernement danois:
(Signj) Thorkil KRISTENSEN

Ministre des Affaires 6trangres par interim
Berlin, le 5 octobre 1947.

(Signi) Lucius D. CLAY

General de l'armee des Etats-Unis
Gouverneur militaire

de la zone d'occupation americaine

(Signg) B. H. ROBERTSON
Lieutenant general

Gouverneur militaire adjoint
de la zone d'occupation britannique
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO EXTEND AND AMEND THE AGREE-
MENT DATED 5 OCTOBER 1947 BETWEEN THE UNITED
STATES AND UNITED KINGDOM MILITARY GOVERNMENTS
FOR GERMANY AND THE ROYAL DANISH GOVERNMENT
COVERING PAYMENT FOR TRADE BETWEEN DENMARK AND
THE UNITED STATES AND UNITED KINGDOM OCCUPIED
AREAS OF GERMANY AS AMENDED AND PRESENTLY IN
EXISTENCE. SIGNED AT FRANKFURT, ON 16 MARCH 1949,
AND AT BERLIN, ON 19 MARCH 1949

The Royal Danish Government and the French, United States and United
Kingdom Military Governments for Germany have agreed as follows:

Article I

The Agreement between United States and United Kingdom Military
Governments for Germany and the Royal Danish Government covering Pay-
ment for Trade between Denmark and the United States and United Kingdom
Occupied Areas of Germany, dated 5 October 1947, as heretofore amended
and presently in existence (hereinafter called the Payments Agreement) is
hereby extended to cover Payment for Trade between Denmark and the French
Occupied Area of Germany.

Article II

The designation of the offset account mentioned in Article I of the Pay-
ments Agreement is hereby changed to "Bank deutscher Liinder Export-Import
Offset Account".

Article III

The period of two months mentioned in the first sentence of Article IV
of the Payments Agreement is hereby increased to three months.

Article IV

The credit margin mentioned in Article V of the Payments Agreement is
hereby increased to Danish Kroner 12,400,000.

Came into force on 19 March 1949, as from the date of signature, in accordance with

article VI.
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL VISANT A ELARGIR ET A AMENDER
L'ACCORD DE PAIEMENT EN DATE DU 5 OCTOBRE 1947
INTERVENU ENTRE LES GOUVERNEMENTS MILITAIRES
AMERICAIN ET BRITANNIQUE POUR L'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK RELATIF AUX
PAIEMENTS AFFERENTS AUX ECHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LE DANEMARK ET LES TERRITOIRES D'OCCUPATION
AMERICAIN ET BRITANNIQUE D'ALLEMAGNE SOUS SA
FORME AMENDEE ET ACTUELLEMENT EN VIGUEUR. SIGNE
A FRANCFORT, LE 16 MARS 1949, ET A BERLIN, LE 19 MARS
1949

Le Gouvernement Danois et les Gouvernements Militaires franais,
americain et britannique d'Allemagne sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'accord intervenu entre les Gouvernements Militaires Amricains et
Britannique pour l'Allemagne et le Gouvernement du Danemark relatif aux
paiements affrents aux 6changes commerciaux entre le Danemark et les
territoires d'occupation am6ricain et britannique d'Allemagne, en date du
5 Octobre 1947, sous sa forme amend6e et actuellement en vigueur (d6nomm6
ci-dessous 'Accord de Paiement) est 6tendu par les pr6sentes aux paiements
affrents aux 6changes commerciaux entre le Danemark et le territoire d'occu-
pation fran~ais en Allemagne.

Article II

La dinomination du compte de clearing (Offset) mentionn6 h l'Article I
de l'Accord de Paiement est modifide comme suit par les pr~sentes "Compte
de clearing (Offset) Exportation-Importation de la Bank Deutscher L~inder".

Article III

La priode de deux mois mentionne a la premiere phrase de l'Article IV
de r'Accord de Paiement est portee, par les pr~sentes, trois mois.

Article IV

La marge de credit mentionnde l'Article V de l'Accord de Paiement
est portde, par les prsentes, a une somme de 12.400.000 Kroner danois.

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 19 mars 1949, conform6ment A l'article VI.
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Article V

The account carried on the books of the Danmarks Nationalbank in the
name of "Office des Changes de la Z.F.O.A." shall as of 15 February 1949 be
closed and the balance booked over the account styled "Commandant-en-Chef
Frangais en Allemagne" on the books of the said bank. Immediately thereupon
the last-mentioned account shall be closed and the balance transferred to the
offset account established under the provision of Article I of the Payments
Agreement.

Article VI

The present Protocol shall become effective as of the date on which it has
been duly signed by all contracting parties.

IN WITNESS WHEREOF the Military Governors of the Western Zones of
Germany and the Plenipotentiary of the Royal Danish Government have signed
the present agreement.

DONE in four copies, two in the English language and two in the French
language, both texts having equal validity.

Pierre KOENIG

GCn&ral d'Arme
Military Governor, French Zone

Lucius D. CLAY
General

Military Governor, U.S. Zone

B. H. ROBERTSON

General
Military Governor, British Zone

Frankfurt, 16th March, 1949.

For the Royal Danish Government:

E. A. M. BIERING

Major-General
Chief of Danish Military Mission in Berlin.

Berlin, 19th March, 1949.
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Article V

Le compte ouvert dans les livrcs de la Banque Nationale du Danemark
au nom de "l'Office des Changes de la Z.F.O.A." sera clos au 15 fdvrier 1949
et le solde transfr6 au compte au nom du "Commandant en Chef Fran~ais
en Allemagne" dans les livres de ladite banque. Aussit6t apr s, ce dernier compte
sera clos et le solde transfer au compte de clearing (offset) ouvert en vertu
des dispositions de l'Article I de l'Accord de Paiement.

Article VI

Le pr&ent Protocole entrera en vigueur a la date de sa signature par
toutes les parties contractantes.

EN FOI DE Quoi, les Commandants en Chef des zones occidentales
d'Allemagne et le pldnipotentiaire du Gouvernement Royal du Danemark ont
sign6 le present Protocole.

FAiT en quatre exemplaires dont deux en langue fran~aise et deux en
langue anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pierre KoENIG

Gdn6ral d'Arme
Commandant en Chef de la Zone Fran~aise

Lucius D. CLAY

General
Commandant en Chef de la Zone Amdricaine

B. H. ROBERTSON

Gdndral
Commandant en Chef de la Zone Britannique

Francfort, le 16 Mars 1949.

Pour le Gouverncment Royal du Danemark:

E. A. M. BIERING

Gdndral de Division
Chef de la Mission Militaire Danoise Berlin

Berlin, le 19 Mars 1949.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVE'GIEN

No. 526. KULTURAVTALE MELLOM NORGE OG DET
FORENTE KONGERIKE

Regjeringene i Norge og i Storbritannia og Nord-Irlands Forente Kongerike,

som onsker 'a slutte en avtale for, pa* grunnlag av vennskapelig utveksling og
samarbeid, a* fremme den storst mulige forsta.else i sine respektive land for det
som det annet land har utrettet p5. det intellektuelle, kunstneriske, vitenskapelige,
tekniske og industrielle omr5.de og for dets levesett,

har derfor oppnevnt befullmektige for dette oyemed, og etter A. ha f5tt
behorig fullmakt for sitt oppdrag av sine respektive regjeringer,

er de blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Hver av de kontraherende regjeringer vil etter beste evne soke A. fU. opprettet
professorater eller dosenturer ved universiteter eller andre hoyere hereanstalter i
sitt land, til studium av det annet lands spr5.k, litteratur og historie og i andre fag
som har tilknytning til det annet land.

Artikkel 2

Hver av de kontraherende regjeringer vil oppmuntre opprettelse av kul-
turinstitutter p&. sitt landomr.de fra den annen regjerings side. Uttrykket
"institutt" omfatter spesialskoler, biblioteker og filmarkiver viet studiet av ved-
kommende kultur.

Artikkel 3

De kontraherende regjeringer vil oppmuntre utveksling mellom sine landom-
r *der av universitetsfolk, lerere, studenter, kandidater, vitenskapsmenn og repre-
sentanter for andre yrker og erverv.

Artikkel 4

Hvis innskrivningspenger og de andre avgifter ved universiteter eller
vitenskapelige institutter p5. den ene kontraherende regjerings landomr.de er
hoyere enn p5. den annens, vil den kontraherende regjering p5. hvis landomra.de
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No. 526. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND NORWAY. SIGNED AT LON-
DON, ON 19 FEBRUARY 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Norwegian Government.

Desiring to conclude a convention for the purpose of promoting, on the
basis of friendly interchange and collaboration, the fullest possible understanding
in their respective countries of the intellectual, artistic, scientific, technical and
industrial achievements and the way of life of the other country,

Have accordingly appointed Plenipotentiaries for the purpose, who, being
duly authorised to this effect by their respective Governments,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Government will use its best endeavours to bring about
the creation of professorial chairs or of readerships at universities or other insti-
tutions for higher education in its territory, for the study of the language,
literature and history of the country of the other Contracting Government and
in other subjects concerning it.

Article 2

Each Contracting Government will encourage the establishment in its
territory of cultural institutes by the other Government. The term "Institute"
includes special schools, libraries and film libraries dedicated to the study of
the culture concerned.

Article 3

The Contracting Governments will encourage the interchange between
their territories of academic personnel, school teachers, undergraduates, gra-
duates, scientists and representatives of other professions and occupations.

Article 4

If the entrance and the other fees at universities or scientific institutes
in the territory of one Contracting Government are higher than in the territory
of the other, the Contracting Government in whose territory the fees are higher

Came into force on 28 February 1949, upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Oslo, in accordance with article 20.
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avgiftene er hoyest, undersoke muligheten av en tilpassing av avgiftene, for et
pa forhand avtalt antall studenter fra den annen regjerings landomr~de, til de
satser som gjelder der, idet den tar i betraktning det antall studenter fra dens
eget landomrade som studerer pa den annens.

Artikkel 5

Hver av de kontraherende regjeringer vil bevilge stipendier for A gjore det
mulig for studenter og kandidater fra den annens landomrade a oppholde seg
en tid pa. dens eget landomrade for a studere, utdanne seg eller drive vitenskapelig
forskning.

Artikkel 6

Hver av de kontraherende regieringer vil soke a hjelpe til med a skaffe
muligheter pa sitt landomrade for teknisk og yrkesmessig opplaring av borgere
fra den annen stat.

Artikkel 7

De kontraherende regjeringer skal oppmuntre intimt samarbeid mellom
deres respektive lands vitenskapelige og faglige organisasjoner, og organisa-
sjoner av utdannende eller oppdragende karakter, i den hensikt a yte gjensidig
hjelp til intellektuell, kunstnerisk, vitenskapelig, teknisk, samfunnsmessig, sosial
og pedagogisk virksomhet.

Artikkel 8

Hver av de kontraherende regjeringer skal, p* den annen parts anmodning
og i den utstrekning det kan la seg gjore, lette undersokelser av vitenskapelig eller
kulturell art pa sitt eget landomrade av en borger eller grupper av borgere fra
det annet land.

Artikkel 9

De kontraherende regjeringer vil undersoke i hvilken utstrekning, og pa
hvilke betingelser, eksamener, bide opptakings- og avgangseksamener, avlagt i
det ene land kan bli anerkjent i det annet som likeverdig med de tilsvarende
eksamener der for akademiske og i saerlige tilfelle for faglige formal.

Artikkel 10

Hver av de kontraherende regjeringer vil oppmuntre utviklingen av ferie-
kurser pA sitt eget landomraide for universitetsfolk, lerere, kandidater, studenter
og skoleelever fra den annen kontraherende regjerings landomraide.
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will investigate the possibility of an adjustment of the fees of an agreed number
of students from the territory of the other to the rate prevailing there, taking
into account the number of students from its own territory who are studying
in the territory of the other.

Article 5

Each Contracting Government will grant scholarships or bursaries to enable
undergraduates and graduates from the territory of the other to spend a period
of time in its own territory for study,, training or research.

Article 6

Each Contracting Government will endeavour to assist in providing facilities
in its territory for the technical and professional training of nationals of the
other Contracting Government.

Article 7

The Contracting Governments will encourage the closest co-operation be-
tween the learned societies and educational and professional organisations of
their respective territories for the purpose of providing mutual aid in intellectual,
artistic, scientific, technical, civic, social and educational activities.

Article 8

Each Contracting Government shall, at the request of the other Con-
tracting Government, and so far as may be practicable, facilitate investigations
of a scientific and cultural nature within its territory by a national, or group
of nationals, of the other Contracting Government.

Article 9

The Contracting Governments will examine to what extent and the con-
ditions under which examinations, both entrance and degree, conducted in the
territory of one of them may be recognised in the territory of the other as being
equivalent to the corresponding local examinations in the latter territory for
academic purposes and, in special cases, for professional purposes.

Article 10

Each Contracting Government will encourage the development of holiday
courses in its own territory to be attended by academic personnel, teachers,
undergraduates, graduates and school pupils from the territory of the other
Contracting Government.

N- 526
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Artikkel 11

De kontraherende regjeringer vil, ved innbydelser eller okonomisk stotte,
oppmuntre til utveksling mellom de to land av utvalte grupper av besokende for
1 utvikle faglige og yrkesmessige forbindelser.

Artikkel 12

De kontraherende regjeringer vii hjelpe hverandre med A fremme kjenn-
skapet til det annet lands kultur i sitt eget, ved hjelp av:

(a) publikasjoner i form av baker og tidsskrifter, deri innbefattet oversettelser
til det annet sprtk;

(b) foredrag og konserter;

(c) kunstutstiflinger og andre utstillinger;

(d) dramatiske oppforelser;

(e) kringkasting, film, grammofonplater og andre mekaniske gjengivelser.

Artikkel 13

De kontraherende regjeringer vil gjore forleggere og lerebokforfattere
oppmerksom pa& unoyaktigheter i lereboker som er i bruk pa* den enes landom-
ride og som gjelder forhold pa den annens.

Artikkel 14

1. For 1 sette denne avtale ut i livet vil det bli nedsatt en permanent
blandet kommisjon, heretter kalt kommisjonen, bestgende av seks medlemmer.

2. Denne kommisjon vii bli delt i to avdelinger, en som vil ha sete i Oslo
og best& av norske medlemmer og en annen som vil best& av britiske medlemmer
og ha sete i London. Hver avdeling skal ha tre medlemmer.

3. Det kgl. Norske Kirke- og Undervisningsdepartement oppnevner
medlemmene av den norske avdeling, og Foreign Office i samrad med de
kompetente regjeringsdepartementer i det Forente Kongerike medlemmene av
den britiske avdeling. Navnene pa' de oppnevnte medlemmer skal av de kontra-
herende regjeringer tilstilles den annen part til godkjenning.

4. Hver av de kontraherende regjeringer skal selv bestemme oppnevnelses-
vilkarene for sin avdeling.
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Article 11

The Contracting Governments will encourage, by invitation or subsidy,
exchanges of visits between their territories of selected groups for the purpose
of developing professional and occupational contacts.

Article 12

The Contracting Governments will assist each other in making the culture
of each country better known in the country of the other by means of: -

(a) publications in book and periodical form, including translations into the

other language;

(b) lectures and concerts;

(c) fine art and other exhibitions;

(d) dramatic performances;

(e) radio, film, gramophone records and other
duction.

mechanical means of repro-

Article 13

The Contracting Governments will bring to
publishers any inaccuracies in text-books used in
cerning matters affecting the other.

the attention of authors and
the territory of the one con-

Article 14

1. For the purpose of this Convention a permanent Mixed Commission,
hereinafter called the Commission, consisting of six members, will be set up.

2. This Commission will be divided into two sections, one composed of
Norwegian members and sitting at Oslo, and the other composed of British
members and sitting in London. Each section shall consist of three members.

3. The Foreign Office, in consultation with the competent departments
of the Government of the United Kingdom, will nominate the members of the
British section, and the Royal Norwegian Ministry of Ecclesiastical Affairs and
Public Instruction will nominate the members of the Norwegian section. The
names of members shall be notified to each Contracting Government by the
other for approval.

4. Each Contracting Government shall fix the conditions and terms under
which the members of its own section are appointed.
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Artikkel 15

1. Kommisjonen moter nir det er nodvendig og minst en gang om aret,
annen hver gang i Norge og i det Forente Kongerike. Motene blir ledet av ct

syvende medlem oppnevnt av den kontraherende regjering i hvis hovedstad
motet finner sted. Den blandede kommisjon og hver av dens avdelinger skal
ha rett til 5. forsterke seg med tilleggsmedlemmer, uten stemmerett, som ra.dgivere
i spesielle saker.

2. Kommisjonen skal selv fastsette reglementet for sine forhandlinger.

Artikkel 16

1. En av de forste oppgaver for kommisjonen skal vaere, i et fulltallig
mote, A* sette opp detaIjerte forslag om hvordan denne avtale skal gis praktisk
anvendelse. Disse forslag skal, n5.r de er godkjent av de kontraherende regje-
ringer, betraktes som et tillegg til denne avtalen. De kontraherende regjeringers
godkjenning skal finne sted i form av en noteveksling.

2. Deretter skal kommisjonen gjennomga' hvordan avtalen virker og foresl5.

for de kontraherende regjeringer de endringer i tillegget som den finner p5.krevd.

3. Forslag til endringer i tillegget kan ogsa* fremsettes av en av avdelingene,
med den annens samtykke, i tiden mellom kommisjonsmotene.

4. Endringer i tillegget skal tre i kraft n5.r de er godkjent av de kontra-
herende regjeringer. En slik godkjenning skal skje i form av en noteveksling.

Artikkel 17

De kontraherende regjeringer kan overdra organisasjoner eller personer A
hjelpe til med eller A sette i verk tiltak som er nevnt ovenfor eller andre tiltak

som faller innenfor rekkevidden av denne avtalen.

Artikkel 18

I denne avtale betegner uttrykkene "landomra.de" og "land":

(a) nar det gjelder det Forente Kongerikes regjering: det Forente Kongerike
av Storbritannia og Nord-Irland, Kanaloyene og Man og alle britiske
oversjoiske landomrider, kolonier, protektorater, beskyttede stater, mandat-
omra'der eller trusteeshipomr.der administrert av regjeringen i det Forente

Kongerike som denne avtale kan bli gjort gjeldende for ved en notifise-
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Article 15

1. The Commission will meet when necessary and at least once a year in
Norway and in the United Kingdom in turn. A seventh member, who will be
appointed by the Contracting Government in whose capital the meeting is taking
place, will preside over the Commission. The Mixed Commission, and each
section thereof, shall be authorised to co-opt additional members without voting
powers as advisers on specialist questions.

2. The Commission shall determine its own rules of procedure.

Article 16

1. One of the first tasks of the Commission shall be to draw up, at a full
meeting, detailed proposals for the application of the present Convention. These
proposals shall, when approved by the Contracting Governments, be regarded
as an Annex to the present Convention. The approval of the Contracting Gov-
ernments shall be signified by an exchange of notes.

2. Thereafter the Commission will review the working of the Convention
and propose to the Contracting Governments any modifications of the Annex
which may be deemed necessary.

3. Modifications of the Annex may also be proposed, in the intervals
between the meetings of the Commission, by either section, with the concurrence
of the other.

4. Modifications of the Annex shall come into force when approved by
the Contracting Governments. Such approval shall be signified by an exchange
of notes.

Article 17

Each Contracting Government may designate organisations or persons to
assist or execute the above or any other measures falling within the scope of the
present Convention.

Article 18

In this Convention the expressions "territory" and "country" mean-

(a) in relation to the Government of the United Kingdom: the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the
Isle of Man and any British overseas territory, colony, protectorate, pro-
tected State or territory under mandate or trusteeship, in respect of which
the mandate or trusteeship is administered by the Government of the United
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ring fra regjeringen i det Forente Kongerike til den norske regjering ad
diplomatisk vei, regnet fra den dato da notifiseringen fant sted;

(b) nar det gjelder Norges regjering: Kongeriket Norge og de norske biland.

Artikkel 19

Ikke noe i denne avtalen skal tolkes slik at noen person blir fritatt for A
etterkomme de lover og bestemmelser som er gjeldende i de kontraherende regie-
ringers landomrader med hensyn til utlendingers innreise, opphold og utreise.

Artikkel 20

Denne avtale skal ratifiseres. Utveksling av ratifikasjonsdokumenter skal
finne sted i Oslo. Avtalen skal tre i kraft straks utvekslingen av ratifikasjonene
har funnet sted.

Artikkel 21

Denne avtale skal vere gjeldende for et minste tidsrom av fern ar. Hvis den
ikke blir oppsagt av en av de kontraherende regjeringer innen seks maneder for
utlopet av dette tidsrom, skal den gjelde deretter inntil utlopet av seks m.neder
fra den dato da en av de kontraherende regjeringer oppsier den.

TIL VITNE PX DETTE har de underskrevne befullmektigede underskrevet
denne avtale og festet sine segl til den.

UTFERDIGET i to eksemplarer i London den 19. februar 1948 pA norsk og
engelsk. Begge tekster har samme gyldighet.

(u) FOSTERVOLL (u) Ernest BEVIN
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Kingdom, to which this Convention may be extended by notification
adressed by the Government of the United Kingdom to the Royal Norwe-
gian Government through the diplomatic channel from the date of such
notification.

(b) in relation to the Royal Norwegian Government: the Kingdom of Norway
and the Norwegian dependencies.

Article 19

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligation
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article 20

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Oslo. The Convention shall come into force
immediately on the exchange of ratifications.

Article 21

The present Convention shall remain in force for a minimum period of five
years. Unless either Contracting Government gives notice of termination not
less than six months before the expiry of such period, it shall remain in force
thereafter until the expiry of six months from the date on which either Con-
tracting Government has given notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in London, the 19th day of February, 1948, in English
and Norwegian, both texts being equally authentic.

(Signed) Ernest BEVlN (Signed) FOSTERVOLL
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 526. CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA NORVEGE. SIGNEE A LONDRES,
LE 29 FEVRIER 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal norv~gien,

Dtsireux de conclure une convention en vue de favoriser dans leurs pays
respectifs, au moyen d'une collaboration et d'6changes amicaux, la meilleure
comprehension possible tant des accomplissements dans les domaines intellectuel,
artistique, scientifique et technique que du mode de vie dans l'autre pays,

Ont en consequence nomm6 h cette fin des plnipotentiaires qui, diament
autoris~s ' cet effet par leurs Gouvernements respectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Gouvernement contractant s'emploiera de son mieux assurer la
creation de chaires ou de lectorats dans ses universit6s et autres 6tablissements
d'enseignement suprieur de son territoire, en vue de l'6tude de la langue, de
la littrature, de l'histoire et d'autres mati~res concernant le pays de l'autre
Gouvernement contractant.

Article 2

Chaque Gouvernement contractant favorisera l'6tablissement sur son
territoire d'instituts culturels fond6s par l'autre Gouvernement contractant. Le
mot "institut" d~signe notamment les 6coles spciales, les biblioth~ques et les
cin~math~ques destin~es h faire connaitre les domaines culturels en question.

Article 3

Les Gouvernements contractants encourageront l'6change, entre leurs pays
respectifs, de personnel universitaire, d'instituteurs, d'6tudiants dipl6m&s et non
dipl6m&s, de savants et de repr6sentants d'autres professions et activits.

'Entr&e en vigueur le 28 f6vrier 1949, par 1'6change des instruments de ratification
A Oslo, conform~ment aux dispositions de l'article 20.
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Article 4

Si les droits d'inscription et autres droits exig6s dans les universit&s ou les
6tablissements d'enseignement scientifique du territoire de l'un des Gouverne-
ments contractants sont plus 6lev6s que dans le territoire de l'autre Gouvernement
contractant, le Gouvernement contractant du pays o t les droits sont plus 6lev&s
6tudiera la possibilit6 de rfduire ceux-ci, pour un nombre convenu d'6tudiants
de l'autre Gouvernement contractant, au niveau des droits en vigueur dans le
territoire de celui-ci, compte tenu du nombre d'6tudiants de son propre
territoire qui poursuivent des 6tudes dans le territoire de l'autre Gouvernement
contractant.

Article 5

Chaque Gouvernement contractant accordera des bourses d'6tudes en
vue de permettre aux 6tudiants dipl6m6s ou non dipl6m6s du territoire de
l'autre Gouvernement contractant de s6journer un certain temps sur son propre
territoire pour y poursuivre des 6tudes, y recevoir une formation ou y effectuer
des recherches.

Article 6

Chaqtie Gouvernement contractant s'efforcera de contribuer dans son
territoire h la fourniture des facilit6s destinies h la formation technique et
professionnelle de ressortissants de 1'autre Gouvernement contractant.

Article 7

Les Gouvernements contractants encourageront la coop6ration la plus
6troite entre les soci6t6s savantes ct les organisations p~dagogiques et profes-
sionnelles de leurs territoires respectifs en vue de se fournir une assistance
mutuelle dans les domaines intellectuel, artistique, scientifiquc, technique, civique,
social et 6ducatif.

Article 8

Chaque Gouvernement contractant, sur la demande de l'autre Gouver-
nement contractant, facilitera dans la mesure du possible les recherches d'ordre
scientifique et culturel effectu6es sur son territoire par des ressortissants ou
des groupes de ressortissants de l'autre Gouvernement contractant.

Article 9

Les Gouvernements contractants 6tudieront dans quelle mesure et t quelles
conditions les examens d'entr6e et de sortie, subis dans le territoire de l'un des
Gouvernements contractants, peuvent 8tre reconnus dans le territoire de l'autre
Gouvernement contractant comme 6quivalant aux examens du mme ordre
subis dans le territoire du premier Gouvernement contractant, ce h des fins
universitaires et, dans des cas spciaux, a des fins professionnelles.
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Article 10

Chaque Gouvernement contractant encouragcra l'organisation dans son
propre territoire de cours de vacances destints au personnel universitaire, aux
instituteurs, aux &udiants dipl6m&s ou non dipl6m6s et aux 6coliers venant du
territoire de 1'autre Gouvernement contractant.

Article 11

En vue de multiplier les contacts sur le plan professionnel, les Gouverne-
ments contractants encourageront par des invitations ou par l'octroi de
subventions, des groupes choisis A cet effet 6changer des visites dans leurs
territoires respectifs.

Article 12

Les Gouvernements contractants se prteront mutuellement assistance pour
faire mieux connaitre dans chaque pays la culture de l'autre pays, ce au moyen:

a) de publications sous forme de livres et de priodiques et notamment de
traductions d'ceuvres dans l'autre langue;

b) de conf6rences et de concerts;
c) d'expositions d'art et autres;
d) de representations dramatiques;
e) de la radiodiffusion, du cinema, de disques de phonographe et d'autres

moyens techniques de reproduction.

Article 13

Les Gouvernements contractants signaleront aux auteurs et 6diteurs les
inexactitudes qui pourraient figurer dans les manuels utilis6s dans le territoire
de l'un des Gouvernements contractants touchant des questions qui int~ressent
l'autre Gouvernement contractant.

Article 14

1. Une Commission mixte comprenant six membres, ci-apr~s ddnomm6e
"la Commission", sera crd6e pour assurer la mise en oeuvre de la pr~sente
convention.

2. La Commission comprendra deux sections, l'une dont les membres
seront ressortissants norv6giens et qui aura son siege i Oslo, l'autre dont les
membres seront ressortissants du Royaume-Uni et qui aura son siege A Londres.
Chaque section comprendra trois membres.

3. Le Foreign Office, apr~s consultation des d~partements compftents du
Gouvernement du Royaume-Uni, d~signera les membres de la section britan-
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nique, et le Minist~re royal norvfgien de l'instruction publique et des cultes d~si-
gnera les membres de la section norvigienne. Chaque Gouvernement contractant
communiquera A 'autre Gouvernement contractant, aux fins d'approbation, la
liste des membres qu'il aura dcsign6s.

4. Chaque Gouvernement contractant arretera les conditions dans lesquelles
les membres de sa propre section seront nomms.

Article 15

1. La Commission se r~unira quand il y aura lieu et au moins une fois
'an, en Norv~ge et dans le Royaume-Uni alternativement. Un septi~me membre,

nommi6 par le Gouvernement contractant dans la capitale duquel se tient la
reunion, remplira les fonctions de President de la Commission. La Commission
mixte et chacune de ses sections seront autoris~es s'adjoindre par cooptation
des membres supplfmentaires a titre de conseillers sur des questions sp~ciales;
ces conseillers ne disposeront pas du droit de vote.

2. La Commission arrtera son r~glement int~rieur.

Article 16

1. L'une des premieres tAches de la Commission sera de formuler, lors
d'une seance pkni re, des propositions dftaillies visant a mettre en oeuvre la
prfsente convention. Ces propositions, lorsqu'elles auront 6t6 approuv~es par
les Gouvernements contractants, seront considir~es comme constituant une
annexe a la pr~sente convention. L'approbation des Gouvernements contractants
sera notifife par un 6change de notes.

2. Par la suite, la Commission 6tudiera l'application de la convention
et proposera aux Gouvernements contractants d'apporter t rannexe toute
modification jugfe ncessaire.

3. Dans les intervalles entre les r6unions de la Commission, chaque section
pourra 6galement avec l'accord de l'autre section, proposer d'apporter des
modifications . l'annexe.

4. Les modifications de l'annexe entreront en vigueur lorsqu'elles auront
6t6 approuv~es par les Gouvernements contractants. Cette approbation sera
notifi~e par un 6change de notes.

Article 17

Chaque Gouvernement contractant peut designer des organisations ou des
personnes pour cooprer ou pour procfder a l'ex~cution des dispositions ci-
dessus ou de toutes autres mesures entrant dans le cadre de la pr~sente
convention.
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Article 18

Au sens de la pr~sente convention les termes "territoires" et "pays"

signifient:

a) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni: le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les les Anglo-normandes et
'ile de Man et tout territoire britannique d'outre-mer, toute colonie, tout

protectorat, Etat prot~g6 ou territoire sous mandat ou sous tutelle dont
le mandat ou la tutelle est administr~e par le Gouvernement du Royaume-
Uni, auquel 'application de la pr6sente convention est 6tendue par notifica-
tion adress~e par la voie diplomatique au Gouvernement royal norv6gien
par le Gouvernement du Royaume-Uni, A partir de la date de ladite
notification.

b) En ce qui concerne le Gouvernement royal norv~gien: le Royaume de
Norv~ge et les dfpendances norv~giennes.

Article 19

Aucune disposition de la prsente convention ne sera interpr&tfe comme
affectant l'obligation qui incombe A toute personne de se conformer aux lois
et r~glements en vigueur dans le territoire de 'un ou de l'autre Gouvernement
contractant touchant l'entr~e, le sfjour ou la sortie des 6trangers.

Article 20

La pr~sente convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de ratifi-
cation aura lieu A Oslo. La convention entrera en vigueur ds l'6change des
instruments de ratification.

Article 21

La pr~sente convention restera en vigueur pendant une p~riode minimum
de cinq ans. A moins que 'un des Gouvernements contractants ne notifie l'autre,
six mois au moins avant l'expiration de ladite priode, de son intention de
mettre fin i la convention, celle-ci restera en vigueur par la suite jusqu'A
l'expiration d'un dlai de six mois i partir de la date laquelle Pun des
Gouvernements contractants aura notifi6 l'autre de son intention de mettre
fin L ladite convention.

EN FOI DE QUOI, les plknipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le dix-neuf f~vrier 1948, dans les
langues anglaise et norvfgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signg) Ernest BEVIN (Signi) FOSTERVOLL
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No 527. ACCORD' SUR LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE
LE PORTUGAL ET LA BELGIQUE. SIGNE A LISBONNE,
LE 22 OCTOBRE 1946

Le Gouvernement Portugais et le Gouvernement Belge,
considrant:

que les possibilit&s de l'aviation commerciale, en tant que moyen de
transport, se sont considrablement accrues;

qu'il convient d'organiser, d'une mani~re sfire et ordonne, les services
a~riens internationaux r~guliers et de poursuivre, dans la plus large mesure
possible, le dfveloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine, et

qu'il y a lieu de conclure un accord destin6 ' 6tablir des communications
atriennes r~gulires entre et A travers les territoires portugais et belge,

ont dsign6, A cette fin, des repr~sentants, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties Contractantes se reconnaissent rdciproquement les droits sp~cifi&s
i 'Annexe ci-jointe, en vue d'&ablir les services internationaux design&s dans la
meme Annexe. Ces services peuvent 8tre inaugur6s immddiatement ou une
date ultdrieure, au choix des Parties Contractantes auxquelles ces droits sont
reconnus.

Article II

a) .L'exploitation de n'importe lequel des services adriens mentionns A
l'Annexe peut 6tre inaugure aussit6t que la Partie Contractante, t laquelle les
droits spfcifis & la dite Annexe ont 6t6 accord&s, aura d~sign6 l'entreprise ou
les entreprises de transport a~rien. & laquelle ou auxquelles sont affectdes les
lignes respectives.

b) Avant d'etre autoris~es & inaugurer les services pr6vus dans cet accord,
l'entreprise ou les entreprises ainsi design~es par l'une des Parties Contractantes,
peuvent tre oblig6es de fournir aux Autorit6s a6ronautiques compftentes de
l'autre Partie Contractante, dans les termes des lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de celle-ci, les justifications relatives tant A leur qualification
qu'A leur exploitation commerciale.

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 22 octobre 1946, conform~ment aux dispositions
de l'alin6a a de l'article XI.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 527. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AREOS ENTRE
PORTUGAL E A BLGICA

0 Gov~rno Portugues c o Govarno da B6lgica
considerando:

que as possibilidades da Avia~ao Comercial, como meio de transporte,
aumentaram consider~velmente;

que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servi§os aereos
internacionais regulares e prosseguir, o mais amplamente possivel, no desenvolvi-
mento da cooperaio internacional relativa queles servi~os; e

que se torna necess~ria a conclusao de um Ac6rdo destinado a estabelecer
comunica 6es afreas regulares entre e atrav6s os territ6rios portugues e belga,

designaram para 8ste efeito Representantes, os quais, devidamente autori-
zados, acordam nas disposi 6es seguintes:

Artigo 1.0

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especifi-
cados no Anexo junto para estabelecer os servi§os internacionais designados no
mesmo Anexo. Tais servi~os podem ser inaugurados imediatamente ou em data
ulterior, h escolha da Parte Contratante h qual aqueles direitos sao reconhecidos.

Artigo 2.0

a) Pode iniciar-se a cxplora§ao de qualquer dos servi~os a6reos menciona-
dos no Anexo logo que a Parte Contratante A qual foram conferidos os direitos
especificados no referido Anexo designar a empresa ou empresas de transporte
areo a que ficam afectadas as respectivas rotas.

b) Antes de serem autorizadas a come~ar os servi~os previstos neste Ac~rdo,
a empresa ou empresas assim designadas por uma das Partes Contratantes,
podem ser obrigadas a prestar ts autoridades aeroniuticas competentes da outra
Parte Contratante, nos termos das leis e regulamentos em vigor no territ6rio
desta, as justifica§6es respeitantes tanto h sua idoneidade como a sua explora§ao
comercial.
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Article III

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les charges imposees
pour 'utilisation des aeroports et autres facilites l'entreprise ou aux entreprises
de r'autre Partie Contractante, ne seront pas supdrieures a celles pay6es pour
l'utilisation des mEmes adroports et facilites par leurs a6ronefs nationaux employes
en services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pifces de rechange introduits
A bord de 'aeronef sur le territoire d'une des Parties Contractantes par une
entreprise de transport a6rien (ou pour compte de cette dernikre), dsignde
par l'autre Partie Contractante et destines uniquement l'usage des appareils
de cette entreprise, beneficieront du traitement donne au pavillon national ou
. la nation la plus favorisee en ce qui concerne les droits de douane, les frais
d'inspection ou les autres droits et taxes nationaux.

c) Les adronefs utilises par 1'entreprise ou les entreprises designees par une
des Parties Contractantes pour les lignes ariennes faisant l'objet du present
Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord, pris . bord des mEmes aeronefs,
seront, depuis l'entr6e jusqu'A la sortie du territoire de l'autre Partie Contractante,
exempts de droits de douane, de frais d'inspection et autres droits ou charges
similaires, encore que les dites provisions soient utilisees ou transportees par ces
aeronefs au cours de vols effectues au-dessus du dit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabifite, les dipl~mes ou brevets d'aptitude et les
licences delivres ou valides par une des Parties Contractantes seront reconnus
par l'autre pour l'exploitation des lignes et services specifies h l'Annexe. Chaque
Partie Contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour
le survol de son propre territoire, les dipl6mes et brevets d'aptitude et les licences
delivres . ses nationaux par un autre Etat.

Article V

a) Les lois et reglements d'une Partie Contractante relatifs A l'entree ou
A la sortie de son territoire des aeronefs employes a la navigation a6rienne
internationale ou relatifs h l'exploitation et a la navigation des dits aeronefs,
dans les limites du meme territoire, seront applicables aux aeronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, l'equipage et les expediteurs de marchandises devront se
soumettre, soit personnellement, soit par leurs representants, aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans le territoire de chaque Partie Contractante, relatifs A
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Artigo 3.'

a) Qualquer das Partes Contratantes acorda em que os encargos impostos
pela utiliza§ao dos aeroportos e outras facilidades A empresa ou empresas da
outra Parte Contratante nio sero superiores aos pagos pela utilizaio dos
mesmos aeroportos e facilidades pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas
em servi~os internacionais similares.

b) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e pegas sobressalentes metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante por uma
empresa de transportes afreos (ou por conta desta) designada pela outra Parte
Contratante e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves desta
empresa, gozario do tratamento dado a bandeira nacional ou a nag.o mais
favorecida no que respeita a direitos aduaneiros, despesas de inspec§ao ou outros
direitos e encargos nacionais.

c) As aeronaves utilizadas pela empresa ou empresas designadas por uma
das Partes Contratantes nas linhas afreas que sao objecto do presente Ac6rdo,
assim como os combustiveis, os 6leos lubrificantes, as pe~as sobressalentes, o
equipamento normal e as provis6es de bordo trazidas a bordo das mesmas aero-
naves, serio desde a entrada at a saida do territ6rio da outra Parte Contra-
tante, isentos de direitos aduaneiros, despesas de inspecwo e outros direitos ou
encargos similares, mesmo que tais provis~es sejam usadas ou conduzidas por
aquelas aeronaves nos voos s6bre 8ste territ6rio.

Artigo 4.0

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptidao e as
licen§as passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes serao reco-
nhecidas pela outra na exploraio das rotas e servi~os descritos no Anexo. Cada
uma das Partes Contratantes reserva-se, porfm, o direito de nao reconhecer para
o sobrevoo do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidio e as licen~as
passadas aos seus nacionais por outro Estado.

Artigo 5.0

a) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos a entrada ou
saida do seu territ6rio de aeronaves empregadas na navega io aerea inter-
nacional ou relativos A explora§ao e a navegaao das ditas aeronaves dentro dos
limites do mesmo territ6rio serio aplicados as aeronaves da empresa ou empresas
da outra Parte Contratante.

b) Os passageiros, a tripula~ao e os expeditores de mercadorias terao de
submeter-se, quer pessoalmente, quer por representantes seus, s leis e regula-
mentos em vigor no territ6rio de cada Parte Contratante relativos a entrada,
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l'entr6e, au s6jour et ' la sortie des passagers, 6quipages et marchandises, ainsi
qu'i ceux applicables aux formalit~s d'entr~e, de sortie, d'immigration, de
passeports, de douane et de quarantaine.

Article VI

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation donn6e une entreprise d6sign6e par 'autre
Partie Contractante, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr~le effectif de cette entreprise se trouvent entre les mains
de nationaux de I'une ou l'autre des Parties Contractantes, ou lorsque cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements pr6vus h 'article pricddent
ou ne remplit pas les obligations resultant du present Accord.

Article VII

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe, il faut entendre
par "territoire" la terre et les eaux territoriales adjacentes sur lesquelles l'une
ou 'autre des Parties Contractantes exerce sa souverainet6, sa suzerainet6, son
protectorat, un mandat ou une tutelle.

Article VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diff6rend relatif ' l'interpr~tation et l'application du present Accord et de
son Annexe, qui ne serait pas r~solu par n~gociations directes.

b) Ces diffrends devront etre soumis au Conseil de l'Organisation inter-
nationale de l'Aviation Civile, cr66e par ]a Convention de I'Aviation Civile
internationale signee Chicago, le 7 d6cembre 1944', ou, si la dite Convention
n'6tait pas encore en vigueur pour l'une ou l'autre des Parties Contractantes,
au Conseil Provisoire cr66 par l'Accord Provisoire sur l'Aviation Civile Interna-
tionale, sign6 Chicago la meme date.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, de commun accord,
r6soudre la question en la soumettant soit ' un tribunal arbitral, soit ' une
autre autorit6 ou organisme d6sign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'obligent A se conformer A la d6cision rendue.

Article IX

Le pr6sent Accord se substitue A tous les autres arrangements luso-belges
ant6rieurs relatifs h des transports a6riens.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420;

volume 32, page 402, et volume 33, page 352.
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permanencia e saida de passageiros, tripula 6es e mercadorias, assim como aos
que se aplicam Ls formalidades de entrada, saida, imigragio, passaportes, alfAn-
dega e quarentena.

Artigo 6.0

Cada ura das Partes Contratantes reserva-se o direito de recusar ou retirar
uma autoriza§io de explora§io dada a uma empresa designada pela outra Parte
Contratante quando nao tiver a prova de que a propriedade substancial e a
fiscalizaao efectiva desta empresa pertencem a nacionais de uma ou outra das
Partes Contratantes, ou no caso de falta de cumprimento das leis e regulamentos
previstos no artigo anterior ou das obriga 6es resultantes do presente Ac~rdo.

Artigo 7.0

Para aplica§io do presente Ac6rdo e do seu Anexo, entender-se-i por
"territ6rio", a terra e iguas territoriais adjacentes s6bre as quais ura ou outra
das Partes Contratantes exerce a sua soberania, a sua suserania, o seu protecto-
rado, um mandato ou uma tutela.

Artigo 8.0

a) As Partes Contratantes acordam em submeter ? arbitragem qualquer
questiio relativa i interpretago e aplica§2o do presente Acardo e seu Anexo que
nao seja resolvida por negocia 6es directas.

b) Tal quest~o deverA ser submetida ao Conselho da Organizagio Inter-
nacional de Avia§io Civil criada pela Conven~ao da Aviaio Civil Internacional
assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944, ou, se a dita Convenio nio
estiver ainda em vigor para qualquer das Partes Contratantes, ao Conselho
Provis6rio criado pelo Ac~rdo Provis6rio s6bre Avia o Civil Internacional
assinado em Chicago na mesma data.

c) Contudo, as Partes Contratantes podem, de commun ac~rdo, resolver a
questao submetendo-a quer a um Tribunal Arbitral quer a outra entidade ou
organismo por elas designado.

d) As Partes Contratantes obrigam-se a conformar-se corn a decisio pro-
ferida.

Artigo 9.0

0 presente Ac6rdo substitui quaisquer entendimentos luso-belgas anteriores
relativos a transportes areos.
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Article X

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistrfs
l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale, institue par
l'Accord Provisoire de l'Aviation Civile Internationale, sign6 A Chicago, le
7 d6cembre 1944.

Article XI

a) Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

b) Les autoritis aironautiques comptentes des deux Parties Contractantes,
dans un esprit d'6troite collaboration, se consulteront de temps A autre afin de
s'assurer que les principes d~finis A l'Accord et dans son Annexe sont appliques
et que leur exfcution est satisfaisante.

c) Si les deux Parties Contractantes ratifiaient une convention a~rienne
multilat6rale ou y adhfraient, le prisent Accord ou son Annexe devraient etre
modifiis de fa~on A se conformer aux dispositions de la dite convention au
moment oi' elle entre en vigueur pour les deux Parties Contractantes.

d) Dans le cas off l'une ou 'autre des Parties Contractantes d~sirerait
modifier les termes de l'Annexe au present Accord, elle le notifiera A 'autre
Partie et les Autoritds aeronautiques des deux Parties commenceront les ne'go-
ciations dans les soixante jours h compter de la date propos6e. Toute modification
A 'Annexe arrte entre les dites Autoritfs entrera en vigueur ds qu'elle aura
6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

e) Une des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier h l'autre
son d6sir de mettre fin au pr~sent Accord. La notification sera simultanfment
communiqu~e h l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale
ou A l'organisme appel6 A lui succ~der. La notification faite, le pr6sent Accord
prendra fin douze mois apr~s sa rception par 'autre Partie Contractante, sauf
si elle 6tait retiree, de commun accord, avant l'expiration de ce dflai. Si la
rfception de la notification n'6tait pas accusee par la Partie Contractante h
laquelle elle est adress6e, elle sera tenue pour reue quatorze jours aprs sa
rception par l'Organisation Provisoire de l'Aviation Civile Internationale ou
par l'organisme appelM A lui succder.

FAIT A Lisbonne, le vingt-deux octobre mil neuf cent quarante-six, en
double exemplaire, dans les langues fran~aise et portugaise, l'une et l'autre
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Portugais:
Dr Antonio DE OLIVIERA SALAZAR

Pour le Gouvernement belge:
Baron Joseph VAN DER ELST
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Artigo 10.0

Este Ac6rdo e todos os contratos corn 8le relacionadas serao registados
na Organiza 5o Provis6ria da Avia2o Civil Internacional criada pelo Ac6rdo
Provis6rio de Aviaio Civil Internacional assinado em Chicago em 7 de Dezem-
bro de 1944.

Artigo 11.0

a) Este Ac6rdo entrar, em vigor no dia da assinatura.

b) As autoridades aeronAuticas competentes das duas Partes Contratantes,
num espirito de estreita colabora 2io, consultar-se-ao de quando em quando afim
de se assegurarem de que os principios definidos no Ac6rdo e no seu Anexo
estiio sendo aplicados e que a sua execu§2o 6 satisfat6ria.

c) Se as duas Partes Contratantes ratificarem uma Conven 5o a6rea multi-
lateral, ou a ela aderirem, o presente Ac6rdo ou o seu Anexo deverao ser alterados
de modo a conformar-se corn as disposi 6es dessa Conven§2o logo que ela entre
em vigor para as duas Partes Contratantes.

d) No caso de qualquer das Partes Contratantes desejar modificar os termos
do Anexo a Este Ac6rdo assim o proporA t outra Parte e as autoridades aero-
n6uticas de ambas iniciarao negocia§5es dentro de sessenta dias, a contar da data
proposta. Qualquer modificaio do Anexo assente entre aquelas autoridades
entrarA em vigor depois de confirmada por troca de notas diplom~iticas.

e) Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo tempo, notificar a
outra do seu desejo de rescindir ste Ac6rdo. A notificaao seri simultineamente
comunicada Organizac2o Provis6ria da Avia 5o Civil Internacional, ou ao
organismo que Ihe suceder. Feita a notifica§5io, 8ste Ac6rdo deixarA de vigorar
doze meses depois da data da recep~ao dela pela outra Parte Contratante, salvo
se for retirada por ac6rdo antes de expirar aquele prazo. Se nao for acusada a
recepgao da notificacao pela Parte Contratante a quem foi dirigida, enten-
der-se-A recebida quatorze dias depois de o ter sido pela Organiza§.o Provis6ria
da Aviaao Civil Internacional ou pelo organismo que Ihe suceder.

FEITO em Lisboa, aos vinte e dois dias de Outubro de mil novecentos e
quarenta e seis, em duplicado, em portugues e francEs, tendo ambos os textos
igual valor.

Pelo Govarno de Portugal:
A. 0. SALAZAR

Pelo Governo da B6lgica:
J. VAN DER ELST
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ANNEXE

I

Le Gouvernement Portugais accorde au Gouvernement Belge le droit d'assurer,
par l'interm6diaire d'une ou plusicurs cntreprises belges de transport a6rien dfsignes
par cc dernier Gouvernement, de services a6riens sur les lignes (mentionn~es au
tableau I ci-annex6) qui traversent ou desservent les territoires portugais.

II

Le Gouvernement Belge accorde au Gouvernement Portugais le droit d'assurer,
par l'interm6diaire d'une ou plusicurs entreprises portugaises de transport a6rien
d~sign~es par ce dernier Gouvernement, des services afriens sur les lignes
(mentionnies au tableau II ci-annex6) qui traversent ou desservent le territoire
belge.

III

a) L'entreprise ou les entreprises de transport afrien d6sign6es par chacune
des Parties Contractantes dans les conditions fixfes A I'Accord jouiront, dans
le territoire de l'autre Partie Contractante, du droit de transit et du droit d'atter-
rissage pour des fins non commerciales sur les routes et aux points 6num~r~s dans
la partie A du tableau I et du tableau II.

b) Aux fins d'assurer une cooperation plus 6troite entre les Parties Contrac-
tantes, de satisfaire aux nfcessit6s du public en matifre de transport a6rien et
d'exploiter les services pr6vus, de mani~re 6conomique et ordonn6e, l'entreprise
ou les entreprises d6signfes par chacune des Parties Contractantes pourront, sur
les routes et aux points 6num6r6s dans les parties B) et C) du tableau I et du
tableau II, b~n~ficier, en outre des droits conc~d6s par l'alin6a a) de ]a pr6sente
Section, de la facult6 d'embarquer et de d6barquer du trafic international -
passagers, courrier et charge - sur tous les a6roports affect6s au trafic international,
dans les conditions suivantes:

Les Autorit~s aronautiques comp6tentes de chacune des Parties Contractantes
se consulteront de temps h autre iou A la demande de l'une d'elle, pour determiner
les proportions respectives dans lesquelles ces services peuvent exploiter le trafic
international. Cette proportion sera 6valu6e et ajust6e en fonction de la demande
de trafic aux points considr6s, compte tcnu des services a6riens exploit6s par
chaque Partie Contractante sur la ligne en question ou sur les lignes parall1es.

La capacit6 totale offerte aux services en question devra 8tre d6termince par
les Autorit6s a6ronautiques de chacun des pays, A l'occasion des dites consultations
et dans la forme pr~vue par la Section IV ci-dessous.

IV

Les Parties Contractantes conviennent que:

a) Les capacit6s de transport offertes par les entreprises des deux pays devront
6tre adapt~es A la demande du trafic.
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ANEXO

I.

O Gov~rno Portugu~s concede ao Gov~rno da B61gica o direito de assegurar,
por inter-n6dio de uma ou vtrias empresas belgas de transporte adreo designadas
por 8ste 61timo Gov~rno, serviqos adreos nas linhas (mencionadas no quadro I
anexo) que atravessam ou servem os terfit6rios portugueses.

II.

O Gov~rno da B6lgica concede ao Governo Portugu~s o direito de assegurar,
por interm6dio de uma ou vArias empresas portuguesas de transporte adreo desi-
gnadas por este itltimo Governo, servi§os afreos nas linhas (mencionadas no qua-
dro II anexo) que atravessam ou servem territ6rio belga.

III.

a) A empresa ou empresas de transportes adreos designadas por cada uma das
Partes Contratantes nas condi 6es fixadas no Ac6rdo gozario, no territ6rio da
outra Parte Contratante, do direito de trAnsito e do direito de aterragem para fins
nio comerciais, nas rotas e nos pontos enumerados na parte A do quadro I e do
quadro II.

b) Corn o fim de assegurar uma cooperagao mais estreita entre as Partes
Contratantes, satisfazer as necessidades do pdblico em matdria de transporte adreo
e de explorar os serviros previstos por forma econ6mica e ordenada, a empresa ou
empresas designadas por cada uma das Partes Contratantes poderao, nas rotas e
nos pontos enumerados nas partes B e C do quadro I e do quadro II, beneficiar,
aldm dos direitos concedidos pela alinea a) desta secio, da faculdade de embarcar
e desembarcar trifego internacional - passageiros, correio e carga - em todos os
aeroportos afectos a trifego internacional, nas seguintes condigSes:

As autoridades aeron6uticas competentes de cada uma das Partes Contratantes
consultar-se-ao de quando em quando, ou a pedido de uma delas, para determinar
a propor§o em que aqueles servi~os podem explorar o trAfego internacional respec-
tivo. Esta proporgo serA avaliada e ajustada ern funao da procura de trdfego
nos pontos considerados, e tidos em devida conta os servi~os adreos explorados por
cada Parte Contratante na rota em questao ou em rotas paralelas;

A capacidade total oferecida nos referidos servigos deverA ser determinada pelas
Autoridades Aeron~uticas de ambos os paises, por ocasiio daquelas consultas e pela
forma prevista na secio IV seguinte.

IV.

As Partes Contratantes concordam em:

a) que as capacidades de transporte oferecidas pelas empresas dos dois paises
deverto ser adaptadas procura do trAfego.
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b) Les entreprises des deux pays devront prendre en consid6ration, sur les
parcours communs, leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs
services respectifs.

c) Les services pr6vus aux tableaux ci-annex6s auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel
appartient l'entreprise et le pays auquel est destine le trafic.

d) Le droit d'embarquer et de d~barquer aux points et sur les lignes specifiees
du trafic international A destination ou en provenance de pays tiers, sera exerce
conform6ment aux principes generaux de developpement du transport a6rien
acceptes par, les deux Gouvernements et de fa~on que la capacit6 soit adapt6e:

10 a la demande du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 aux exigences d'une exploitation 6conomique des services consideres;
30 A ]a demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, tenant compte

des services locaux et regionaux.

V

En ce qui concerne I'application de l'article IV ci-dessus, le Gouvernement
Belge reconnaft la nature toute sp6ciale des services a6riens entre Ie Portugal et
le Br6sil qui seront consid6r6s comme ayant le m8me caract~re que les services
mentionnes au 30 de l'alinea d) de l'article en question, in fine.

VI

Le Gouvernement BeIge s'engage A ce que tous les aeronefs des lignes
mentionn6es au tableau I de 'Annexe au present Accord, qui survolent le territoire
continental portugais, fassent escale A Lisbonne, sauf derogation A ce principe
obtenue prealablement du Gouvernement Portugais dans des cas sp6ciaux.

VII

Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, tenant particuli&rement compte
de l'6conomie d'exploitation, du benefice normal et des caracteristiques presentees
par chaque service tels que vitesse et confort.

Les recommandations de l'Association Internationale de Transports Aeriens
seront prises en consideration pour la fixation de ces tarifs.

En I'absence de recommandations de la dite Association, les entreprises
portugaises et belges s'entendront sur les tarifs pour passagers et marchandises A
appliquer sur les tron~ons communs de leurs lignes, apres consultation, s'il y a
lieu, des entreprises de transport aerien de pays tiers qui exploitent les memes
parcours, en tout ou en partie.

Ces accords seront soumis A lapprobation des Autorit6s Aeronautiques
competentes des deux pays.
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b) que as empresas dos dois paises deverdo tomar em considera~do, nos per-
cursos comuns, os seus interesses miituos afim de n5o afcctar indevidamente os
seus respectivos serviqos.

c) que os servigos previstos nos quadros juntos ter~o por objecto essencial
oferecer uma capacidade correspondente procura de trifego entre o pais a que
pertence a empresa e o pais a que se destina o trAfego.

d) que o direito de embarcar e desembarcar, nos pontos e rotas especificados,
trAfego internacional corn destino a ou proveniente de terceiros paises serA exercido
em conformidade corn os principios gerais do desenvolvimento do transporte a6reo
aceites pelos dois Governos, e de modo que a capacidade seja adaptada:

1 - A procura de trdfego entre o pais de origem e os paises destino;

2 - As exig~ncias de uma exploragdo econ6mica dos servi~os considerados;

3 - a procura do trAfego existente nas regi6es atravessadas, tidos em conta os
servi~os locais e regionais.

V.

Pelo que respeita A aplica so do artigo anterior, o Govrno Belga reconhece
a natureza muito especial dos servi~os a6reos entre Portugal e o Brasil, que serio
considerados como tendo o mesmo carActer que os servi~os mencionados no nfimero 3
de alinea d) do referido artigo, in fine.

VI.

0 Gov~rno Belga obriga-se a que todas as aeronaves das linhas mencionadas
do Quadro I do Anexo ao presente Ac6rdo, que sobrevoem territ6rio continental
portugu~s fa~am escala por Lisboa, salvo derrogaqAo a 8ste principio obtida pr~via-
mente do Governo Portugu~s, em casos especiais.

VII.

As tarifas serio fixadas a taxas razoAveis, tendo em conta particularmente a
economia da exploragAo, um lucro normal e as caracteristicas apresentadas por
cada serviqo, tais como velocidade e conf6rto.

As recomenda 6es da Associag o Internacional de Transportes A6reos serzio
tomadas em consideragAo para a fixaqAo dessas tarifas.

Na falta de recomendag5es da referida Associagio, as empresas portuguesas e
belgas entender-se-5o s6bre as tarifas para passageiros e carga a aplicar nos tro~os
comuns das suas linhas, ap6s consulta, se for o caso, As empresas de transporte
adreo de terceiro pais que explorem os mesmos percursos, no todo ou em parte.

Estes acordos serAo submetidos A aprova2o das autoridades aeronduticas
oompetentes de ambos os paises.
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Au cas o~s les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur les tarifs A
fixer, les Autorit6s Afronautiques comptentes des deux pays s'efforceront d'arriver

une solution satisfaisante.

En dernier ressort, il sera recouru a l'arbitrage pr6vu par l'article VIII de
l'Accord.

Baron Joseph VAN DER ELST

Dr. Antonio DE OLxVEIRA SALAZAR

ADDENDA RELATIF AUX LIGNES A REGIME PARTICULIER
INTERESSANT LES DEUX PAYS

a) Les Autorit~s A6ronautiques comptentes des deux pays s'entendront sur
la capacit6 de transport qui devra, ds le debut, tre utilisde sur les lignes AX
r6gime particulier figurant au tableau I, paragraphe C, et au tableau II, para-
graphe C.

Cette capacit6 sera ajust6e de temps a autre A la demande de trafic par
entente directe entre les entreprises int6ressdes.

Ces entreprises pourront 6galement proc6der des ajustements, de durfe
limit~e, des capacit6s en question, afin de faire face aux ndcessit6s impr6vues ou
une demande exceptionnelle de trafic. Elles communiqueront ces ajustements sans
retard aux Autorit~s A6ronautiques comptentes de leurs pays respectifs, qui
pourront se consulter si elles le jugent opportun.

b) Cette capacit6 sera divis6e en parts 6gales entre les entreprises portugaises
et belges qui exploitent les m8mes lignes.

c) Dans le cas ofi les Autorit6s Aronautiques comptentes de Fun des deux
pays ne d~sireraient pas utiliser, sur une ou plusieurs lignes, soit une partie, soit
la totalit6 de la capacit6 de transport qui leur a 6t6 attribu6e, elles s'entendront
avec les Autorit~s A6ronautiques de l'autre pays pour transfrer A celles-ci pour
un temps dtermin6, totalit6 ou partie de la capacit6 de transport A laquelle elles
ont droit dans la limite de la capacit6 totale pr6vue.

Les Autorit~s qui ont transfrs totalit6 ou partie de leurs droits pourront les
r6acqu6rir A tout moment.

d) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux pays qui exploitent
des services sur les memes lignes mentionn~es A l'alin6a a) s'entendront sur les
conditions dans lesquelles les dits services seront exploit6s.

Get Accord, tenant compte des capacit6s a utiliser par chacune des entreprises
exploitantes, ddterminera ]a fr~quence des services, les horaires, les tarifs A appliquer
et, en g6n~ral, les conditions dans lesquelles ces services seront exploit~s par les
entreprises d6sign6es.

e) Les accords conclus entre les entreprises et toutes les modifications qui y
seraient introduites devront 6tre soumis A l'approbation des Autorits A6ronautiques
comp~tentes des deux pays.
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No caso das empresas nao poderem chegar a ac6rdo s~bre as tarifas a fixar,
as autoridades aeron~uticas competentes dos dois paises csfor~ar-se-ao por chegar
a solu io satisfat6ria.

Em iltimo caso, recorrer-se-i A arbitragem prevista pelo Artigo 8.0 do Ac~rdo.

A. 0. SALAZAR

J. VAN DER ELST

ADENDA RELATIVA AS LINHAS EM REGIME PARTICULAR QUE
INTERESSAM AOS DOIS PAISES

a) As autoridades aeroniuticas competentes dos dois paises entender-se-io
s6bre a capacidade de transporte que deverA, de inicio, ser utilizada nas linhas em
regime particular que constituem o quadro I, parigrafo C e o quadro II, pari-
grafo C.

Esta capacidade serA de quando em quando ajustada a procura do trifego por

entendimento directo entre as empresas interessadas.

Aquelas empresas poderio igualmente proceder a ajustamentos, de dura§5o
limitada, das referidas capacidades para ter em conta as necessidades imprevistas
ou a procura excepcional de trAfego. Comunicar5o tais ajustamentos imediata-
mente as autoridades aeronfuticas competentes dos seus respectivos paises, que
poderio consultar-se, se o julgarem conveniente.

b) Esta capacidade seri dividida em partes iguais entre as empresas portu-
guesas e belgas que exploram as mesmas linhas.

c) No caso das autoridades aeroniuticas competentes de um dos dois paises
nio desejarem utilizar, em uma ou vArias linhas, quer parte, quer a totalidade da
capacidade do transporte que lhes foi atribuida, entendcr-se-io corn as autoridades
aeronAuticas do outro pais para transferir para estas, por determidado tempo, a
totalidade ou parte da capacidade de transporte a que tem direito dentro do limite
da capacidade total prevista.

As autoridades que tenham transferido a totalidade ou parte dos seus direitos
poderio readquier6-los em qualquer momento.

d) As empresas de transportes a6reos, designadas pelos dois paises, que venham
a explorar servi~os nas mesmas linhas mencionadas na alinea a) entender-se-io
s~bre as condi 6es em que os mesmos servi~os serlio explorados.

Este entendimento, levando em conta as capacidades a utilizar por cada uma
das empresas exploradoras, determinarA a frequEncia dos serviqos, a divisao dos
horArios, as tarifas a aplicar e, em geral, as condi 6es em que Estes servi~os serio
explorados pelas empresas designadas.

e) Os entendimentos concluidos entre as empresas, e todas as modificag6es
que lhes forem introduzidas, deverio ser submetidos a aprovagao das competentes
autoridades aeronAuticas dos dois paises.
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f) Dans le cas oh des pays tiers viendraient A exploiter des services sur les
lignes faisant l'objet du pr6sent Addenda, les entreprises portugaises et belges
int6ressfes pourront, avec 'approbation de leurs Autorit~s Aronautiques respectives,
s'entendre avec l'entreprise ou les entreprises des tiers pays, afin de determiner
les modalitfs d'une exploitation en coopfration bas6e sur les memes principes.

(Signi) Dr. Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

(Sign) Baron Joseph VAN DER ELST

TABLEAU I

LIGNES QUI PEUVENT ETRE EXPLOITiES PAR LES ENTREPRISES BELGES

DE TRANSPORT AERIEN

A) Lignes en transit (voir Annexe, Section III, paragraphe a)"

1) Bruxelles-6ventuellement Lisbonne-A§ores-Am6rique du Nord, dans les
deux sens.

2) Bruxelles-6ventuellement Lisbonne - A§ores - Bermudes - Am6rique centrale,
dans les deux sens.

3) Bruxelles-6ventuellement Lisbonne-A ores-Brfsil, dans les deux sens.

B) Lignes en transit avec facultd d'escales commerciales (voir Annexe,
Section III, paragraphe b):

Stockholm - Amsterdam via points interm6diaires - Bruxelles - Paris - Madrid -
Lisbonne, dans les deux sens, 6tant entendu que le trafic entre Bruxelles et Paris
et le trafic entre Bruxelles et les points au Nord de Bruxelles est r6serv6 aux
entreprises belges de transport a6rien, tandis que le trafic entre Madrid et Lisbonne
est r6serv6 aux entreprises portugaises de transport a6rien.

C) Lignes en rigime particulier (voir Addenda A l'Annexe):

1) Bruxelles-Lisbonne, dans les deux sens.

2) Stanleyville-L6opoldville-Loanda-Lobito, dans les deux sens.

3) Elisabethville-Salisbury-Beira, dans les deux sens.

(Signi) Baron Joseph VAN DER ELST

(Signg) Dr Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

TABLEAU II

LIGNES QUI PEUVENT ETRE EXPLOITEES PAR LES ENTREPRISES PORTUGAISES

DE TRANSPORT AERIEN

A) Lignes en transit (voir Annexe, Section III, § a)

1) Angola-Pointe Noire, dans les deux sens.

2) Angola-Brazzaville, dans les deux sens.
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f) No caso de terceiros paises virem a explorar servi~os nas rotas que consti-

tuem o objecto da presente Adenda, as empresas portuguesas e belgas interessadas
poderio, corn a aprovaq5o das suas respectivas autoridades aeroniuticas, entender-se
corn a empresa ou empresas d~sses paises para determinar as modalidades duma
exploragio em cooperagao baseada nos mesmos principios.

A. 0. SALAZAR

J. VAN DER ELST

QUADRO I

ROTAS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS BELGAS

DE TRANSPORTE AIREO

A - Linhas em trdnsito - (Ver Anexo, Secqo III, parigrafo a))

1.0 Bruxelas - eventualmente Lisboa - A~ores - Am6rica do Norte, nos dois
sentidos.

2.0 Bruxelas- eventualmente Lisboa - Aqores - Bermudas - Am6rica Central,
nos dois sentidos.

3.0 Bruxelas - eventualmente Lisboa - Aqores - Brasil, nos dois sentidos.

B - Linhas em trdnsito corn jaculdade de escalas comerciais - (Ver Anexo,
Secg~o III, parAgrafo b) ) :

1.0 Estocolmo - via pontos intermediArios - Amsterdam - Bruxelas - Paris -
Madrid - Lisboa, nos dois sentidos, ficando entendido que o tr6fego entre Bruxelas
e Paris e o trifego entre Bruxelas e os pontos ao Norte de Bruxelas 6 reservado As
empresas belgas de transporte a6reo e o trAfego entre Madrid e Lisboa 6 reservado
As empresas portuguesas de transporte aereo.

C - Linhas em regime particular - (Ver Adenda ao Anexo):

1.0 Bruxelas - Lisboa, nos dois sentidos.

2.0 Stanleyville - Leopoldville - Luanda - Lobito, nos dois sentidos.

3.0 Elisabetheville - Salisbury - Beira, nos dois sentidos.

QUADRO II

ROTAS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS PORTUGUESAS

DE TRANSPORTE AEREO

A - Linhas em triinsito - (Ver Anexo, Secqio III, parigrafo a))

1.0 Angola - Pointe Noire, nos dois sentidos.

t 2.0 Angola-Brazzaville, nos dois sentidos.
L
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B) Lignes en transit, avec faculti d'escales commerciales (voir Annexe,
Section III, § b):

1) Lisbonne-Madrid-Paris-Bruxelles-Amsterdam et Stockholm, via points inter-
m6diaires, dans les deux sens, 6tant entendu que le trafic entre, Lisbonne et Madrid
est r6serv6 aux entreprises portugaises de transport a6rien, tandis que le trafic
entre Paris et Bruxelles et le trafic entre les points aui nord de Bruxellcs et Bruxelles
sont rdserv~s aux entreprises belges de transport adrien.

2) Lisbonne-Dakar-Bamako-Niamey-Zinder, Fort Lamy - Bangui-Ldpoldville-
Loanda-Vila Luso-Lusaka (ou Livingstone) - Lourenqo Marques, dans les deux sens,

ou

Lisbonne - Colomb B6char - Aouleff - Gao - Niamey - Zinder - Fort Lamy-Bangui-
Lopoldville-Loanda - Vila Luso-Lusaka (ou Livingstone) - Lourenqo Marques, dans
les deux sens.

C) Lignes en rigime particulier (voir Addenda . l'Annexe)

1) Lisbonne-Bruxelles, dans les deux sens.

2) Lobito-Loanda-L6opoldville-Stanleyville, dans les deux sens.

3) Beira-Salisbury-Elisabethville, dans les deux sens.

(Signi) Baron Joseph VAN DER ELST

(Sign) Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

No. 527



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 67

B - Linhas em trdnsito corn faculdade de escalas comerciais - (Ver Anexo,
Sec~.o III, parigrafo b)) :

1.0 Lisboa - Madrid - Paris - Bruxelas - Amsterdam - via pontos intermedi.rios
- Estocolmo, nos dois sentidos, ficando entendido que o trifego entre Lisboa e
Madrid 6 reservado as empresas portuguesas de transporte afreo e o trifego entre
Paris e Bruxelas e o trtfego entre os pontos ao Norte de Bruxelas e Bruxelas 6
reservado As empresas belgas de transporte a6reo.

2.0 Lisboa - Dakar - Bamako - Niamey - Zinder - Fort Lamy - Bangui - Leopold-
ville - Luanda - Vila Luso - Lusaka (ou Livingstone) - Lourengo Marques, nos dois
sentidos.

ou

3.0 Lisboa - Colomb B6char - Aulef - Gao - Niamey - Zinder - Fort Lamy -Ban-

gui - Leopoldville - Luanda - Vila Luso - Lusaka (ou Livingstone) - Louren~o Mar-
ques, nos dois sentidos.

C - Linhas em regime particular - (Ver Adenda ao Anexo):

1.0 Lisboa - Bruxelas, nos dois sentidos.

2.0 Lobito - Luanda - Leopoldville - Stanleyville, nos dois sentidos.

3.0 Beira - Salisbury - Elisabetheville, nos dois sentidos.

A. 0. SALAZAR

J. VAN DER ELST
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TRANS LATION-TRADUCTION

No. 527. AGREEMENT' BETWEEN PORTUGAL AND BEL-
GIUM ON AIR TRANSPORT. SIGNED AT LISBON, ON
22 OCTOBER 1946

The Portuguese Government and the Belgian Government,
considering:

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased,

that it is desirable to organize the international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national co-operation in this field, and

-that it is necessary to conclude an agreement designed to establish regular
air communications between and across Portuguese and Belgian territories,

have appointed their representatives who, duly authorized, have agreed
upon the following:

Article I

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
annex hereto for the establishment of the international services set forth in that
annex. These services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Parties to whom the rights are granted.

Article 1I

(a) The operation of any of the air services referred to in the annex may
be inaugurated as soon as the Contracting Party to whom the rights specified
in the said annex have been granted has designated the airline or airlines to
which the respective routes have been allotted.

(b) Before being authorized to inaugurate the services provided for in
this agreement, the airline or airlines so designated by either of the Contracting
Parties may be required to supply the competent aeronautical authorities of the
other Contracting Party in conformity with the laws and regulations in force
in the territory of the latter, with evidence of their qualifications and of their
commercial operations.

' Came into force as from the date of signature, on 22 October 1946, in accordance with
the provisions of article XI (a).
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Article III

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges for the use

of airports and other facilities levied on the airline or airlines of the other Con-
tracting Party shall not be higher than the charges paid for the use of the
same airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts brought in an aircraft into the

territory of one Contracting Party by, or on behalf of, any designated airline
of the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of
such airline, shall be accorded national treatment or most-favoured-nation
treatment as regards customs duties, inspection fees and other national duties
or charges.

(c) Aircraft operated by the airline or airlines designated by one Con-
tracting Party in respect of the air routes which form the subject of the present
agreement, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores taken on board the said aircraft shall, on arriving in and until leaving
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees and similar duties or charges, even though the said supplies be
used or transported by such aircraft on flights over that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, diplomas or certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized

by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and

services specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, how-
ever, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its own territory,
diplomas and certificates of competency or licences issued to its own nationals
by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the

admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or the operation and navigation of such aircraft while inside its
territory, shall apply to the aircraft of the airline or airlines of the other Con-
tracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be bound, either in
person or through their agents, to comply with the laws and regulations in

force in the territory of each Contracting Party concerning the admission to,
stay in or departure from its territory of passengers, crew or cargo, and with
the laws and regulations relating to entrance, exit, immigration, passports,
customs and quarantine formalities.
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Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such
permit, if issued, whenever it has no proof that a substantial share in the owner-
ship and the effective control of such airline are vested in nationals of either
Contracting Party, or whenever such airline fails to comply with the laws and
regulations referred to in the preceding article, or to perform its obligations
under this agreement.

Article VII

For the purpose of the present agreement and its annex, the term "territory"
shall be deemed to be the land and territorial waters adjacent thereto under the
sovereignty, suzerainty, protection, mandate or trusteeship of either of the
Contracting Parties.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to refer to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of this agreement and its annex
which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Such disputes shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the International Convention on Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 19441 or, if the said convention has
not yet come into force in respect of either of the Contracting Parties, to the
Interim Council set up by the Interim Agreement on International Civil Aviation
signed at Chicago on the same date.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may by common agreement settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to some other authority
or body appointed by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

This agreement shall take the place of all other previous agreements between
Portugal and Belgium concerning air transport.

Article X

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization set up by the

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402, and Volume 33, page 352.

No. 527



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 71

Interim Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944.

Article XI

(a) This agreement shall come into force on the date of its signature.

(b) The competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall, in a spirit of close collaboration, consult from time to time with a view to
ensuring that the principles defined in the agreement and its annex are being
observed and properly implemented.

(c) Should the two Contracting Parties ratify or adhere to a multilateral
air convention, the present agreement or its annex shall be amended so as to
conform to the provisions of the said convention as soon as it comes into force as
between the two Contracting Parties.

(d) Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
the terms of the annex to this agreement, it shall give notice to the other Party
ana the aeronautical authorities of the two Parties shall begin negotiations within
sixty days from the date proposed. Any modification in the annex agreed to
by the said authorities shall come into effect when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

(e) Either Contracting Party may at any time give notice to the other of
its desire to terminate this agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the Provisional International Civil Aviation Organization, or its
successor. If such notice is given, this agreement shall terminate twelve months
after its receipt by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt of the notice by the Contracting Party to which
it is addressed, notice shall be deemed to have been received fourteen days after
its receipt by the Provisional International Civil Aviation Organization or its
successor.

DONE at Lisbon, in duplicate, in the French and Portuguese languages,
each of which shall be equally authentic, this 22nd day of October 1946.

For the Portuguese Government:

Dr. Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

For the Belgian Government:

Baron Joseph VAN DER ELST
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ANNEX

I

The Portuguese Government grants to the Belgian Government the right to
conduct air transport services, through the agency of one or more Belgian airlines
designated by the latter Government, on the routes (specified in schedule I annexed
hereto) which cross or serve Portuguese territories.

II

The Belgian Government grants the Portuguese Government the right to con-
duct air transport services, through the agency of one or more Portuguese airlines
designated by the latter Government, on the routes (specified in schedule II annexed
hereto) which cross or serve Belgian territory.

III

(a) One or more airlines designated by each of the Contracting Parties under
the conditions provided in this agreement will enjoy, in the territory of the other
Contracting Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes on the routes
and at the points enumerated in section (A) of schedule I and schedule II.

(b) In order to ensure closer co-operation between the Contracting Parties, to
meet the needs of the public for air transport and to operate in an economic and
orderly manner the services provided for, the airline or airlines designated by each
of the Contracting Parties may, on the routes and at the points enumerated in
Sections (B) and (C) of schedule I and schedule II, enjoy, in addition to the rights
granted under paragraph (a) of this section, the right to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo at all airports open for inter-
national traffic, on the following conditions:

The competent aeronautical authorities of each of the Contracting Parties
shall consult from time to time, or at the request of either Party, with a view to
determining the respective proportions in which these services may operate the
international traffic. These proportions shall be calculated and adjusted on the basis
of the traffic requirements at the points under consideration, account being taken
of the air services operated by each of the Contracting Parties on the route in
question or on parallel routes.

The total capacity made available to the services in question shall be determined
by the aeronautical authorities of each country at the time of the said consultation
and in the manner laid down in section IV hereunder.

IV

The Contracting Parties agree that:

(a) The transport capacity offered by the airlines of the two countries shall be
adapted to traffic requirements.
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(b) The airlines of the two countries shall take their mutual interests into
consideration, on routes common to both, so as not to affect their respective services
unduly.

(c) The services provided for in the schedules annexed hereto shall have as
their chief purpose the provision of capacity corresponding to the traffic require-
ments between the country to which the airline belongs and the country for which
the traffic is destined.

(d) The right to pick up and set down at the points and on the routes specified
international traffic destined for or coining from third countries shall be applied in
accordance with the general principles of air transport development to which both
Governments subscribe, and in such a way that capacity shall be related:

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(2) to the requirements of the economic operation of the services in question;

(3) to the traffic requirements of the areas through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

V

With respect to the application of article IV above, the Belgian Government
recognizes the special nature of the air services between Portugal and Brazil,
which shall be deemed to be of the same kind as the services referred to in
paragraph (d) 3 of that article, in fine.

VI

The Belgian Government undertakes that all aircraft on the routes specified
in schedule I of the annex to the present agreement which fly over the continental
territory of Portugal shall stop at Lisbon, except where this principle is waived
in special cases by prior agreement with the Portuguese Government.

VII

Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being had in particular to
economical operation, reasonable profit and the characteristics of each service,
such as conditions of speed and accommodation.

The recommendations of the International Air Transport Association shall
be taken into account in the establishment of these rates.

In the absence of recommendations from the said association, the Portuguese
and Belgian airlines shall agree on the passenger and goods rates to be applied
on the joint sections of their routes, after consultation where necessary with the
airlines of third countries operating all or part of the same routes.

These agreements shall be submitted to the competent aeronautical authorities
of the two countries for approval.
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Should the airlines fail to agree on the rates to be established, the competent
aeronautical authorities of the two countries shall endeavour to reach a satisfactory
solution.

In the last resort the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article VIII of the agreement.

Baron Joseph VAN DER ELST

Dr. Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

ADDENDUM RELATING TO THE SPECIAL ROUTES OF INTEREST
TO THE TWO COUNTRIES

(a) The competent aeronautical authorities of the two countries shall agree
on the transport capacity to be used, at the outset, on the special routes set out
in schedule I, paragraph C, and in schedule II, paragraph C.

Such capacity shall be adjusted from time to time according to traffic require-
ments, by direct agreement between the airlines concerned.

These airlines may also make temporary adjustments to the capacity in question
in order to meet unforeseen or exceptionally heavy traffic requirements. They
shall immediately communicate such adjustments to the competent aeronautical
authorities of their respective countries, who may consult each other if they deem
it advisable.

(b) Capacity shall be divided equally between the Portuguese and Belgian
airlines operating the same routes.

(c) Where the competent aeronautical authorities of either country do not
wish to operate, on one or more routes, all or part of the transport capacity granted
to them, they shall arrange with the aeronautical authorities of the other country
for the transfer to such authorities for a definite period, of all or part of the
transport capacity to which they are entitled within the limit of the total capacity
provided for.

Authorities which have transferred their rights in whole or in part may
recover them at any time.

(d) The airlines designated by the two countries which operate services on
the same routes referred to in paragraph (a) shall agree on the conditions in
which the said services shall be operated.

This agreement, account being taken of the capacities to be used by each
of the operating airlines, shall determine flight frequencies, time-tables, rates, and
in general, the conditions in which these services shall be operated by the designated
airlines.

(e) Agreements concluded between the airlines and any amendments made
thereto shall be submitted to the competent aeronautical authorities of the two
countries for approval.
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(f) In the event of third countries operating services on the routes which
form the subject of the present addendum, the Portuguese and Belgian airlines
concerned may, with the approval of their respective aeronautical authorities, come
to an understanding with the airline or airlines of the third countries with a view to
determining the methods of operation in collaboration on the basis of the same
principles.

(Signed) Dr. Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

(Signed) Baron Joseph VAN DER ELST

SCHEDULE I

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY BELGIAN AIRLINES

(A) Transit routes (see annex, section III, paragraph (a) ):

1. Brussels-possibly Lisbon-Azores-North America, in both directions.

2. Brussels-possibly Lisbon-Azores-Bermuda-Central America, in both directions.

3. Brussels-possibly Lisbon-Azores-Brazil, in both directions.

(B) Transit routes with optional traffic stops (see annex, section III,
paragraph (b)) :

Stockholm-Amsterdam via intermediary points-Brussels-Paris-Madrid-Lisbon, in
either direction, it being understood that traffic between Brussels and Paris and
traffic between Brussels and points north or Brussels shall be reserved for Belgian
airlines, while traffic between Madrid and Lisbon shall be reserved for Portuguese
airlines.

(C) Special routes (see addenda to the annex)

1. Brussels-Lisbon, in both directions.

2. Stanleyville-Leopoldville-Loanda-Lobito, in both directions.

3. Elizabethvillc-Salisbury-Beira, in either direction.

(Signed) Baron Joseph VAN DER ELST

(Signed) Dr. Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR

SCHEDULE II

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY PORTUGUESE AIRLINES

(A) Transit lines (see annex, section III, paragraph (a)):

1. Angola-Pointe Noire, in both directions.

2. Angola-Brazzaville, in both directions.

(B) Transit lines with optional traffic stops (see annex, section III,
paragraph (b)):
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1. Lisbon-Madrid-Paris-Brussels-Amsterdam and Stockholm, via intermediary
points, in both directions, it being understood that traffic between Lisbon and
Madrid shall be reserved for Portuguese airlines, while traffic between Paris and
Brussels and traffic between points north of Brussels and Brussels shall be reserved
for Belgian airlines.

2. Lisbon - Dakar - Bamako - Niamey - Zinder - Fort Lamy - Bangui - Leopold-
ville- Loanda -Vila Luso-Lusaka (or Livingstone) -Louren~o Marques, in both
directions,

or

Lisbon - Colomb Bechar - Aouleff - Gao - Niamey - Zinder - Fort Lamy - Bangui
- Leopoldville - Loanda - Vila Luso - Lusaka (or Livingstone) - Louren~o Marques,
in both directions.

(C) Special routes (see addenda to the annex):

1. Lisbon-Brussels, in both directions.

2. Lobito-Loanda-Leopoldville-Stanleyville, in both directions.

3. Beira-Salisbury-Elizabethville, in both directions.

(Signed) Baron Joseph VAN DER ELST

(Signed) Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR
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BELGIUM
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on cultural relations and Final Protocol. Signed
at Prague, on 6 March 1947

French and Czech official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Belgium to the United Nations. The registration took place on
25 August 1949.

BELGIQUE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord relatif aux relations culturelles et Protocole final.
Sign~s A Prague, le 6 mars 1947

Textes officiels franpais et tch~que communiqus par le reprisentant permanent
de la Belgique aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 25 aoilt 1949.
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N 528. ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS CULTU-
RELLES ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNE A PRAGUE,
LE 6 MARS 1947

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Rdpublique Tchdcoslovaque, animds d'un 6gal d6sir de resserrer et d'dlargir
leurs relations culturelles et intellectuelles, ont r~solu de conclure un accord et
ont nomm6 cet effet leurs plknipotentiaires: Le Gouvernement du Royaume
de Belgique, Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires
Etrang~res; le Gouvernement de la Rdpublique Tchdcoslovaque, Son Excellence
Monsieur Jan Masaryk, Ministre des Affaires Etrangres; lesquels, apr~s avoir
6t6 autorisds en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article ler

L'accord a pour but d'6tablir sur des bases solides et de ddvelopper par un
contact permanent entre les deux parties les bonnes relations des deux pays
dans le domainc scolaire, scientifique et artistique et en g6ndral culturel.

Article 2

Afin de r6soudre les questions que posera ]a mise en application du prsent
accord, il sera constitu6 une commission mixte. Elle se composera de douze
membres, chacune des parties contractantes y sera repr~sentdc par six membres.
La composition et le fonctionnement de la Commission seront regis par les
principes suivants:

1. Les reprdsentants de la Belgique dans la Commission seront dldgu~s
par le Ministare de 1Instruction Publique; les repr~sentants de la
Tchdcoslovaquie seront ddlgu6s par le Ministare de l'Instruction
Publique et de la Culture, d'accord avec les Minist~res de l'Information
et des Affaires Etrang&es. La liste des repr6sentants de chaque partie
contractante sera transmise pour approbation au Gouvernement de
l'autre partie, par la voie diplomatique.

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 6 mars 1947, conform~ment aux dispositions
de l'article 14. L'6change des instruments de ratification a eu lieu t Bruxelles le 2 juin 1948.
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CZECH TEXT- TEXTE TCHRQUE

No. 528. DOHODA 0 KULTURNICH STYCICH MEZI
REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A KRALVOSTVIM
BELGICKi'M

Vlda republiky Ceskoslovensk6 a vlda Kr~lovstvi Belgickfho, vedeny
spole~nou snahou upevniti a rozvijeti kulturni a intelektualni styky mezi ob~ma
zem~mi, rozhodly se uzaviiti tuto dohodu a jmenovaly k tomu cili svrmi
plnomocniky: Vlida republiky Oeskoslovensk6 pana Jana Masaryka, ministra
zahrani~nich v6ci republiky Ceskoslovensk, vlAda KrAlovstvi Belgick~ho pana
Paul-Henri Spaaka, ministra zahrani~nich vci Krilovstvi Belgick~ho, ktefi byvge
zplnomocn~ni v dobr6 a nlelit6 form6, shodli se na tchto ustanovenich:

Oldnek 1.
Jelem dohody jest upevniti a rozifovati dobr6 vztahy obou zemi v oboru

gkolsk~m, vedeck~m, um~leck~m a vgeobecn6 kulturnim stAl~m stykem mezi
ob~ma smluvnimi stranami.

eldnek 2.

Pro fegeni ot.zek, kter6 vzniknou pfi prov~dni tfto dohody, bude ziizena
smigenA komise. Tato bude sloiena z dvanfcti 6lenui a ka~dA smluvni strana
bude v ni zastoupena gesti 6leny. Sloieni a pcisobnost komise budou se iiditi
t~mito z6.sadami:

1. Do komise vysili sv6 zistupce za (Ceskoslovensko ministerstvo gkolstvi a
osv~ty v dohod6 s ministerstvem informaci a ministerstvem zahrani~nich
vci, za Belgii ministerstvo vefejnfho vyu~ov~ni. Seznam z~stupc1 kad
smluvni strany bude pfedin diplomatickou cestou vlAd6 druh6 strany ke
schvileni.
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2. La Commission mixte se rfunira en seance plni~re chaque fois que
la nficessit6 s'en fera sentir, et au moins une fois par an, alternativement
en Belgique et en Tchfcoslovaquie. Ces reunions seront pr~sidfes par
un autre membre, notamment par le Ministre du pays, siege de la
reunion.

3. Si des questions d'ordre technique doivent 8tre abordfes, Ia Commission
mixte pourra procfder A la creation de sous-comitfs composes de
membres choisis dans ou en dehors de son sein, chaque pays 6tant
repr~sent6 par un nombre 6gal de membres. Le lieu de la rfunion et
la prfsidence de ces sous-comits seront dtermin~s suivant les principes
repris au par. 2 ci-dessus, la pr~sidence pouvant 6tre assum6e par une
personnalit6 A designer par le Ministre du pays, siege de la reunion.

Article 3

Apr~s approbation de la convention par les Gouvernements des deux pays,
les rfglementations qui en rfsultent seront publifes, telles qu'elles ont t6
arrtes par la Commission permanente, par un Acte officiel, qui sera joint en
annexe la pr~sente convention. Ces r~glementations, 6noncfes dans rannexe
de cette convention, ainsi que toutes les modifications ou additions aux dites
rfglementations se feront sur la proposition de la Commission mixte et apr~s
approbation par les Gouvernements contractants.

Article 4

Les deux parties contractantes favoriseront l'change rfgulier de professeurs
d'universit6 et de membres d'institutions scientifiques. Les presentations des
candidats seront faites par les universit~s ou les institutions scientifiques elles-
memes; elles seront soumises a l'avis de la Commission mixte par l'intermediaire
du Ministere competent. Les deux Ministres des pays contractants arreteront les
modalit&s de cet 6change; ils fixeront le nombre des professeurs d'6change, la
nature de leur enseignement, la dur~e de leur mandat et le montant de leur
traitement.

Article 5

I1 pourra tre proc~d6, dans des conditions similaires, h un 6change de
professeurs de l'enseignement primaire, de 1'enseignement secondaire ou pr6pa-
ratoire aux 6tudes supfrieures, de l'enseignement artistique, industriel, agricole
et horticole.

Article 6

Chaque partie contractante est autoris~e crier des instituts culturels sur
le territoire de 'autre, sous reserve de se conformer aux dispositions lgales
r~gissant la creation de pareils instituts dans chaque pays.
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2. SmienA komise bude se schzeti k plendrnim schcizim v pr'ipad6 potfeby,
nejm~n6 v~ak jednou do roka, stfidav6 v Ceskoslovensku a v Belgii.
T~mto schaizim bude pfedsedati dalai 6len, pfedevgim ministr zem,
kde schfize zasedi.

3. Pro fegeni ot~zek technickfho rizu m~e smena komise zfiditi podv -
bory ze sv~ch 6lenui nebo jin~ch osob, pfi & er kaldi zem6 bude v nich
zastoupena stejn~m postern lenui. Misto schuize a predsednictvi t~chto
podv~borai ur6i se podle z~sad vge uveden~ho odstavce 2, pfi 6em
piedsednickou funkci muze zast~vati osoba uren6 ministrem zeme, kde
schuize zasedi.

Cidnek 3.

Po schvAleni dohody vlAdami obou zemi budou provAd6ci sm~rnice, na
kterch se dohodne stAlA komise, 6.edn6 vyhlAeny, a stanou se tak sou~isti tto
dohody. Sm~rnice, vyt~en6 v pfiloze k tfto dohod, jako! i vgechny jejich zm~ny
a dodatky k nim, navrhuje smigen. komise a schvaluji vlidy smluvnich stran.

Cldnek 4.

Ob6 smluvni strany budou podporovati pravidelnou v~m~nu vysokogkol-
sk~ch profesor8i a lens vfdeck ch instituci. Vhodn6 kandidity navrhnou vysok6
gkoly nebo pfislugn6 v~deck instituce. Nivrhy budou pfedlo'eny pfislugn m
ministerstvem smigen6 komisi k dobrozdAni. Oba ministfi smluvnic zeml
stanovi modality tfto v~mfny, ur6i poet profesora, ktefi maji bfti vym~n~ni,
obor, jemu budou vyuovati, trvAni jejich pov6eni a v9gi jejich politki.

Oldnek 5.

Za podobn~ch podminek bude molno provfsti v~m~nu u6itefif skol obecn~ch,
stfednich nebo pfipravek pro vysokogkolsk6 studium, gkol umleck~ch, prcimyslo-
vch, hospodisk~ch a zahradnickfch.

Cldnek 6.

Ka Ad smluvni strana jest oprivnena zakldati kulturni 6stavy na (izemi
druh6 strany pod podminkou, e se tyto podrobi zakonnfm ustanovenim, platn~m
pro zfizovAni podobnfch 6stavai v ka!d z t&hto zemi.
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Article 7

Chaque partie declare vouloir favoriser la collation de bourses pour
permettre aux 6tudiants de poursuivre leurs 6tudes ou recherches dans le pays
contractant. La Commission mixte peut faire des propositions aux Gouvernements
int~ress&s, pour ce qui concerne le nombre de ces bourses et toute r~glementation
pratique ultrieure.

Article 8

Chaque partie contractante encouragera l'organisation de cours de
vacances pour les personnes visfes aux articles 4 et 5, originaires du pays de
l'autre partie, ainsi que l'organisation dans l'un et l'autre pays de visites en
groupe du personnel scientifique et enseignant ou d'O1lves.

Article 9

Les parties contractantes s'engagent i prendre toutes mesures pratiques
propres h aplanir les difficult~s qui entravent actuellement l'change rfguliers
d'6tudiants.

Article 10

La question de l'6quivalence des dipl6mes et grades fera l'objet d'une
6tude approfondie de la Commission mixte ou d'un sous-comit6 sp6cialement
charg6 de cette mission.

Chaque partie contractante envisage la possibilit6 d'accorder l'6quivalence
aux certificats et grades obtenus par leurs compatriotes dans les 6tablissements
d'enseignement du pays de 'autre partie, dans le cadre des dispositions lkgales
de leur propre pays.

Article 11

Les parties contractantes encourageront la coopration entre les organisations
de jeunesse reconnues par les pays respectifs.

Article 12

Elles intensifieront 1'6change culturel et intellectuel entre les deux pays
par l'organisation de concerts, de representations dramatiques, de conf6rences,
d'expositions artistiques et scientifiques, par ]a diffusion de livres et de p~rio-
diques, par le film et la radio.
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Cldnek 7.

Ob6 strany prohlaguji, ie cht~ji podporovati udIovi.ni stipendii, aby bylo
studentfim umo~n~no pokraovati ve studiich a bdini ve smluvnich zemich.
Smigeni komise mle podivati z6~astn~n)m vldim nivrhy pokud jde o poet
a bligi podminky t6chto stipendii.

ldnek 8.

Ob6 smluvni strany budou podporovati pofdni prizdninov)ch kursa pro
osoby zminene ve clancich 4. a 5., poch~zejici ze zem6 druh6 strany, jako i
po'id'ni vz6jemn)ch hromadn)ch navgtv v'dc8S, u~itehu nebo 'actva.

Oldnek 9.

Smluvni strany se zavazuji, e uini vegker. praktick. opat'eni, aby byly
odstran~ny nesn~ze, kter6 nvni brzdi pravidelnou v m~nu studentfi.

Oldnek 10.

Ota'zka rovnocennosti vysvdeni a akademick~ch diplomai bude piredmetem
dakladn~ho zkoumini smien=6 komise nebo podv~boru timto ikolem zvlgite
povfenho. Ob6 smluvni strany maji na zfeteli mo~nost pfiznati v mezich
z/konnch ustanoveni vlastni zem6 platnost vysvdenim a hodnostem, jichi
dos~thnou jcjich pfislunici na vyu~ovacich 6stavech zem6 druh6 strany.

CIdnek 11.

Smluvni strany budou podporovati spoluprici mezi uznan)rmi organisacemi
mldeie sv)ch zemi.

Oldnek 12.

Rovni bude prohlubovana vza'jemni kulturni a intelektuaIni v n6na mezi
ob~ma zem~mi pofd.nim koncertui, dramatick~ch pfedstaven, pfednaek,
um~leck)ch a vdeckch v~stav, rozgifowinim knih a casopisu, jako, i filmem
a rozhlasem.
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Article 13

Les parties contractantes se consulteront en vue de la pr6servation et du
dveloppement de leurs intfr~ts culturels communs ih l'tranger.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera ratifi6
dans le plus bref dlai. Les instruments de ratification seront 6changs A
Bruxelles. I1 restera en vigueur pour une priode de cinq ans et s'il n'est pas
d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera toujours reconduit
pour une nouvelle pfriode de cinq ans.

FAIT h Prague, le 6 mars 1947.

Cet Accord a &6t sign6 en double exemplaire en langue fran~aise et tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Le Ministre des Affaires Le Ministre des Affaires
Etrangres Etrangres

du Royaume de Belgique: de ]a R6publique Tchfcoslovaque:
(Signs) P.-H. SPAAK (Signi) Jan MASARYK

PROTOCOLE' FINAL
DE L'ACCORD RELATIF AUX RELATIONS CULTURELLES ENTRE

LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE

A l'occasion de la signature de l'Accord relatif aux relations culturelles
entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R6publique Tch~coslovaque, les deux Gouvernements, repr6sent~s par leurs
Pl6nipotentiaires, qui &aient pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
Son Excellence Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires Etrangres, et pour
le Gouvernement de la R~publique Tchcoslovaque Son Excellence Jan
Masaryk, Ministre des Affaires Etrangeres, sont convenus des dispositions du
Protocole final suivant annex6 au dit accord:

Article ler

Les parties contractantes s'engagent A favoriser r6ciproquement les rapports
de presse entre les journalistes et reporteurs (cin6matographes, photographes
et de la radio) et en facilitant l'exercice de leur profession par tous avantages
g6n~ralement accord~s aux journalistes et reporteurs nationaux. En cas de

'Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 6 mars 1947, conformiment A Particle 2.
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Cldnek 13.

Smluvni strany se budou raditi o ochran6 a rozvoji sv~ch spolen~ch kultur-
nich zijmfi v cizin6.

Cidnek 14.
Tato dohoda se stivi platnou v den podpisu a bude ratifikovAna co

nejdfive. Ratifika~ni listiny budou vymnny v Bruselu. Ziastane v platnosti po
dobu p~ti let a nebude-li vypov~d~na gest m&sicfi pfed uplynutim tdto lhuity,
prodluije se jeji patnost vidy na nov6 p~tilet6 obdobi.

Tato dohoda byla uzav'rena v Praze dne 6. br'ezna 1947.

Byla podepsina ve dvou exemplAiich v jazyku eskdm a francouzskdm, pfi
&em. oba texty maji stejnou platnost.

Ministr zahrani~nich v&i
republiky Ceskoslovensk:

Jan MASARYK

[L. S.]

Ministr zahrani~nich veci
Krilovstvi Belgick6ho:

P.-H. SPAAK

[L. S.]

ZAVERECNV PROTOKOL
K DOHODE 0 KULTURNICH STYCICH MEZI REPUBLIKOU

CESKOSLOVENSKOU A KRALOVSTVIM BELGICKYM

Pfi podpisu dohody o kulturnich stycich mezi vladou republiky Ceskoslo-
vensk6 a vl'dou Krilovstvi Belgickdho dohodly se ob6 vlidy sv~mi zplnomocn6-
nrni z~stupci, jimi' byl za vlAidu republiky CeskoslovenskU pan Jan Masaryk,
ministr zahrani~nich vci, a za vlAdu KrAlovstvi Belgickdho Jeho Excelence pan
Paul-Henri Spaak, ministr zahrani~nich v&i, na tomto ziv~ren6m protokolu,
pripojendm k feend dohod6:

Cldnek 1.

Ob6 smluvni strany se zavazuji, ie budou vzajemn6 podporovati styky mezi
novintfi a report6ry (filmov~rmi, rozhlasov~mi a fotoreportdry) a e jim usnadni
v)kon jejich povolini vegker~mi vfhodami obecn6 ude'1ovanfmi domAcim novi-
nfarCm a reportdrum. V pfipad , ie by n~ktereho ne~idouciho novindfre,
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mesure d'expulsion frappant un journaliste, reporteur, etc., ind6sirable, 'autorit6
respective avisera pr~alablement le repr~sentant diplomatique de l'Etat int~ress6.

Article 2

Le preent Protocole final constitue une annexe s6par~e et distincte de
l'accord relatif aux relations culturelles entre le Royaume de Belgique et la
R~publique Tch~coslovaque. En ce qui concerne la dur~e de sa validit6, elle
sera regie par les dispositions des articles dudit accord. Les dispositions relatives
i la ratification, contenues dans l'accord, s'appliquent audit Protocole.

Ce Protocole final a 6t6 dress6 h Prague, le 6 mars 1947.

Il a t signs en double exemplaire
deux textes faisant 6galement foi.

Le Ministre des Affaires
Etrangeres

du Royaume de Belgique:
(Signi) P.-H. SPAAK

en langues fran~aise et tcheque, les

Le Ministre des Affaires
Etrang~res

de la R6publique Tchcoslovaque:
(Sign6) Jan MASARYK
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report6ra m~lo postihnouti vypov~dni, zpravi o torn pfislugn 6 ad pfedem
diplomatick6ho zstupce z4~astncn~ho stAtu.

Cldnek 2.

Tento zavre~n protokol tvofi zvl6Atni a samostatnou pfilohu dohody o
kulturnich stycich mezi republikou Ceskoslovenskou a Krilovstvirn Belgickrn.
Pokud se tfka jeho platnosti, fidi se ustanovenimi Ml~nki iee&n6 dohody. Vztahuji
se naAi t6 , ustanoveni o ratifikaci, obsalen6 v dohod6.

Tento ziv&e~n protokol byl uzavfen v Praze 6. bfezna 1947.

Byl podepsin ve dvou exempldfich
cem oba texty maji stejnou platnost.

Ministr zahranifnich v~ci
republiky Ceskoslovensk:

Jan MASARYK

v jazyku esk6m a francouzsk6m, pi

Ministr zahrani~nich vci
KrAlovstvi Belgick~ho:

P.-H. SPAAK
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 528. AGREEMENT' ON CULTURAL RELATIONS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, ON
6 MARCH 1947

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Czechoslovak Republic, being equally desirous of strengthening and extending
their cultural and intellectual relations, have resolved to conclude an agreement
and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose: The Government
of the Kingdom of Belgium, His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister
of Foreign Affairs; the Government of the Czechoslovak Republic, His
Excellency Mr. Jan Masaryk, Minister of Foreign Affairs, who, having been
authorized in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The aim of this agreement is to establish firmly and to develop by
permanent contact between the two Parties the good relations existing between
the two countries in the spheres of education, science, art and general culture.

Article 2

For the purpose of settling the questions arising out of the application of
this agreement, a mixed commission will be set up. It will consist of twelve
members, each Contracting Party being represented by six members. The
composition and functioning of the Commission will be governed by the following
principles:

1. The representatives of Belgium in the Commission will be nominated
by the Ministry of Public Education; the representatives of
Czechoslovakia will be nominated by the Ministry of Public Information
and Culture, in agreement with the Ministries of Information and of
Foreign Affairs. The list of representatives of each Contracting Party
will be communicated through the diplomatic channel for approval
to the other contracting Government.

'Came into force on 6 March 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 14. The exchange of the instruments of ratification took place at Brussels on 2 June
1948.
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2. The Mixed Commission will meet when necessary and at least once a
year in Belgium and in Czechoslovakia in turn. These meetings will be
presided over by an additional member, in particular by the Minister
of the country in which the meeting takes place.

3. For the purpose of dealing with technical questions the Mixed
Commission may set up sub-committees composed of its members or
other persons, each country being represented by an equal number of
members. The place of meeting of the sub-committees will be decided
and the chairman appointed in accordance with the principles stated
in paragraph 2 above. The office of chairman may be filled by a
person nominated by the Minister of the country in which the meeting
is held.

Article 3

After approval of the convention by the Governments of the two countries,
the regulations resulting therefrom will be promulgated, as agreed upon by
the Permanent Commission, in an Official Act which will be annexed to the
present convention. These regulations, as set forth in the annex to the present
convention, and any modifications or additions thereto, will be made on the
proposal of the Mixed Commission and after approval by the Contracting
Governments.

Article 4

The two Contracting Parties will encourage the regular exchange of
university professors and members of scientific institutes. Candidates will be
proposed by the universities or scientific institutes themselves, candidatures being
submitted for approval to the Mixed Commission through the intermediary of
the competent Ministry. The two Ministers of the Contracting Countries will
determine the conditions of such exchange, fix the number of professors to be
exchanged, the faculties in which they will teach, the duration of their
appointments and the amount of their salaries.

Article 5

Exchanges may similarly be organized between teachers at primary or
secondary schools or institutes preparatory to higher studies, and teachers at art,
industrial, agricultural and horticultural schools.

Article 6

Each Contracting Party is authorized to establish cultural institutes in the
territory of the other Party, subject to observance of the legal regulations
governing the establishment of such institutes in each country.
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Article 7

Each Party declares that it is desirous of encouraging the award of
scholarships for the purpose of enabling students to pursue their studies or
research in the Contracting Countries. The Mixed Commission may submit
proposals to the Government concerned with regard to the number of such
scholarships and to any further practical arrangements.

Article 8

Each Contracting Party will encourage the organization of holiday courses
for persons referred to in articles 4 and 5 who are nationals of the other
Contracting Country, and also the organization in both countries of group
visits by scientists and teachers or pupils.

Article 9

The Contracting Parties undertake to make all practical arrangements to
remove any difficulties at present hindering the regular exchange of students.

Article 10

The question of recognizing diplomas and degrees as having the same
value in both countries will be the subject of careful study by the Mixed
Commission or by an ad hoc sub-committee appointed for this purpose.

Each Contracting Party contemplates the possibility of granting the same
value in its own country to certificates and degrees obtained by its nationals
in the educational institutions of the country of the other Contracting Party
within the limits of its domestic legal regulations.

Article 11

The Contracting Parties will encourage co-operation between youth
organizations recognized by their respective countries.

Article 12

They will encourage cultural and intellectual exchanges between the two
countries by organizing concerts, dramatic performances, lectures, artistic and
scientific exhibitions, by distributing books and periodicals, and by means of
films and radio.

Article 13

The Contracting Parties will consult with each other for the purpose of
preserving and developing their common cultural interests abroad.
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Article 14

The present agreement shall come into force on the day of signature and
shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels. The agreement shall remain in force for a term of five
years and if not denounced six 'months before the expiry of that period it shall
in each case be extended for a further period of five years.

DONE at Prague, the 6th day of March 1947.

This agreement has been signed in duplicate, in the French and Czech
languages' both texts being equally authentic.

The Minister of Foreign Affairs The Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Belgium: of the Czechoslovak Republic:

(Signed) P.-H. SPAAK (Signed) Jan MASARYK

FINAL PROTOCOL'
TO THE AGREEMENT ON CULTURAL RELATIONS BETWEEN THE

KINGDOM OF BELGIUM AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

On the signature of the Agreement on cultural relations between the
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Czechoslovak Republic, the two Governments, represented by their pleni-
potentiaries, namely, for the Government of the Kingdom of Belgium, His
Excellency Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs, and for the
Government of the Czechoslovak Republic, His Excellency Jan Masaryk,
Minister of Foreign Affairs, have agreed on the provisions of the following final
protocol annexed to the said agreement:

Article 1

The Contracting Parties undertake to encourage reciprocally press relations
between journalists and reporters (film, photographic and radio) and to
facilitate the exercise of their profession by according them all the advantages
normally enjoyed by journalists and reporters of their own country. In the
event of any measure to expel an undesirable journalist, reporter, etc., the
competent authority will notify in advance the diplomatic representative of the
State concerned.

Article 2

This final protocol constitutes a separate and distinct annex to the
Agreement on cultural relations between the Kingdom of Belgium and the
Czechoslovak Republic. Its period of validity shall be governed by the provisions

Came into force on 6 March 1947, as from the date of signature, according to article 2.
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of the articles of the said agreement. The provisions relating to ratification
contained in the agreement shall also apply to this protocol.

This final protocol has been drawn up at Prague, the 6th day of March
1947.

It has been signed in duplicate, in the French and Czech languages, both
texts being equally authentic.

The Minister of Foreign Affairs The Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Belgium: of the Czechoslovak Republic:

(Signed) P.-H. SPAAK (Signed) Jan MASARYK
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No 529. ACCORD1 DE DEBLOCAGE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT BELGE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'EGYPTE. SIGNE AU CAIRE, LE ler JUILLET 1947

Le Gouvernement belge et le Gouvernement Royal d'Egypte,

dfsireux de faciliter par un accord 'ach~vement des opfrations de
dfblocage et de restitution des avoirs belges en Egypte et des avoirs 6gyptiens
en Belgique,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le present accord vise, en ce qui concerne l'Egypte, les personnes physiques
et morales, quelle que soit leur nationalit6, et dont les biens, droits et int&ts
ont &6 sournis aux dispositions de la Proclamation militaire no 159 en date du
15 juillet 1941 et des textes qui 1'ont modifi~e parce que, pendant l'occupation
de la Belgique, elles se trouvaient en territoire belge ou y avaient le siege de
leurs activitfs. Ces personnes sont d~signfes dans le present accord par l'expression
"ressortissants belges".

Le present accord vise, en ce gui concerne la Belgique, les personnes
physiques ou morales de nationalit6 6gyptienne ou trang&e ayant leur residence
ou le si~ge de leurs activites en Egypte, dont les biens, droits et int&rets ont
6t6 soumis en Belgique des mesures de requisition depuis le 10 mai 1940. Ces
personnes sont d~signees dans le present accord par l'expression "ressortissants
6gyptiens".

Article 2

Les biens, droits et intdr&s vises dans le present accord, sont, pour 'Egypte,
les fonds liquid& et les valeurs mobili~res detenus et geres par 'Office des
Territoires occupes ou contr61s, et, pour la Belgique, les sommes dues
des ressortissants egyptiens et qui ont 6t6 soumises aux mesures visees a 'article
precedent.

SEntr6 en vigueur d&s sa signature, le ler juillet 1947, conformfment aux dispositions

de l'article 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 529. AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN GOVERN-
MENT AND THE ROYAL EGYPTIAN GOVERNMENT
FOR THE RELEASE OF BLOCKED ASSETS. SIGNED AT
CAIRO, ON 1 JULY 1947

The Belgian Government and the Royal Egyptian Government,

being desirous of facilitating by an agreement the winding up of operations
for the release and restoration of Belgian property in Egypt and Egyptian
property in Belgium,

have agreed on the following:

Article 1

In the case of Egypt, this agreement concerns national and legal persons
of whatever nationality whose property, rights and interests have been subject
to the provisions of Military Proclamation No. 159 of 15 July 1941 and the
amendments thereto because, during the occupation of Belgium, the said persons
were on Belgian territory or were carrying on their business there. Such persons
are referred to in the present agreement as "Belgian persons".

In the case of Belgium, the present agreement concerns natural or legal
persons of Egyptian or foreign nationality residing or carrying on their business
in Egypt whose property, rights and interests have been under sequestration
in Belgium since 10 May 1940. Such persons are referred to in the present
agreement as "Egyptian persons".

Article 2

In the case of Egypt, the property, rights and interests referred to in the
present agreement shall mean the moneys and securities held and administered
by the Office for Occupied or Controlled Territories and, in the case of Belgium,
the sums owing to Egyptian persons which have been subjected to the measures
referred to in the preceding article.

'Came into force on 1 July 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 11.
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Article 3

Le present accord n'affecte pas le r6gime applicable aux biens, droits et
int~r&s des ressortissants belges ou des ressortissants 6gyptiens en vertu de la
l6gislation fiscale et mondtaire ou de la legislation sur le contr~le des changes
en vigueur en Egypte ou en Belgique.

Article 4

Chaque Gouvernement donnera aux ressortissants de l'autre toute l'assis-
tance possible en vue de retrouver sur leurs territoires et de restituer les biens
mobiliers leur appartenant.

En particulier, t l'effet de faciliter le recouvrement des cr~ances des ressor-
tissants de chacun des deux pays sur les ressortissants de l'autre, l'Institut belgo-
luxembourgeois du Change recevra les demandes des crdanciers belges et les
transmettra avec son avis A 'Office des Territoires occupds ou contr6l6s qui,
de son c6t6, lui communiquera avec son avis l'accord ou les observations des
d~biteurs 6gyptiens. D'autre part, l'Institut belgo-luxembourgeois du Change
recevra les demandes des cr~anciers 6gyptiens que lui transmettra 'Office des
Territoires occupds ou contr6ls, et communiquera L ce dernier, avec son avis,
'accord ou les observations des ddbiteurs belges.

L'Office des Territoires occup6s ou contr61s, qui sera habilit6 cette fin,
exercera en Egypte des attributions analogues.

L'Institut belgo-luxembourgeois du Change sera en Belgique le corres-
pondant exclusif de 'Office des Territoires occup~s ou contr61ks; de meme, ce
dernier sera en Egypte le correspondant exclusif de l'Institut belgo-luxembourgeois
du Change.

Article 5

Lorsque, en application des dispositions de l'article 4, 'accord sera ralis6
entre les parties, leurs avoirs seront ddbloqus dans le pays o i ils se trouvent,
sons reserve de ce qui est dit t l'article 9 ci-dessous.

Article 6

a) Les versements r6guli~rement effectuds par les ddbiteurs soit A l'Office
des Territoires occup6s ou contrS16s, soit aux organismes institu6s en Belgique,
er vertu des mesures visdes A larticle 1 er, sont considr6s comme lib6ratoires.

b) Apres ddblocage, les montants d6tenus par l'Office des Territoires
occup~s ou contr61s pour compte de ressortissants belges pourront, h la demande
des int&es&s et en vue du r~glement de leurs crdances, etre transf&rds en
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Article 3

The present agreement does not purport to deal with the procedure
applicable to the property, rights and interests of Belgian or Egyptian persons
under the revenue, monetary or foreign exchange control legislation in force
in Egypt or Belgium.

Article 4

Each Government shall give the nationals of the other all possible assistance
in tracing on their territories and recovering the movable property owned by
them.

In particular, in order to facilitate the collection of amounts owed to
nationals of either country by nationals of the other, the Institut belgo-
luxembourgeois du Change shall accept the applications of Belgian creditors
and transmit them, together with its views, to the Office for Occupied or
Controlled Territories, which shall in turn communicate to the said Institut
the agreement or observations of the Egyptian debtors together with its own
views. Conversely, the Institut belgo-luxembourgeois du Change shall accept the
applications of Egyptian creditors transmitted to it by the Office for Occupied
or Controlled Territories and shall communicate to the latter, together with its
views, the agreement or observations of the Belgian debtors.

The Office for Occupied or Controlled Territories, having been especially
empowered thereto, shall carry out similar functions in Egypt.

The Institut belgo-luxembourgeois du Change shall be the sole correspondent
in Belgium of the Office for Occupied or Controlled Territories; and similarly,
the latter shall be the sole correspondent of the Institut belgo-luxembourgeois
du Change in Egypt.

Article 5

When application of the provisions of article 4 leads to agreement between
the parties, their property shall be released in the country in which it is situated,
subject to the provisions of article 9 below.

Article 6

(a) Payments regularly made by debtors either to the Office for Occupied
or Controlled Territories or to the bodies set up in Belgium as a result of the
measures referred to in article 1 shall be considered as a valid discharge.

(b) After release, the amounts held by the Office for Occupied or
Controlled Territories on behalf of Belgian persons may, at the request of the
parties concerned, and in order to settle their claims, be transferred in sterling
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sterling L Londres, au credit du compte de la Banque Nationale de Belgique
auprs de la Bank of England.

De meme, une fois d6bloques, les sommes revenant en Belgique des
ressortissants 6gyptiens pourront, 'a la demande des int~ress~s, et en vue du
r~glement de leurs cr~ances, &re transferees en sterling 'a Londres, ht un compte
sp6cial du Gouvernement 6gyptien.

c) La determination du montant des creances pour lesquelles un paiement
a &6 fait dans Pun ou l'autre pays anterieurement au prsent accord, sera
'tablie d'apr~s les cours officiels des changes qui 6taient en vigueur au lieu

et t la date du paiement.

d) Les cr~ances libell~es en une monnaie autre que le franc beige, la
livre sterling ou la livre 6gyptienne seront transferees dans cette monnaie.

Article 7

Le Gouvernement beige accordera aux sujets 6gyptiens un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui dont b~n6ficient les citoyens belges en
ce qui concerne les biens situ~s en Belgique qui ont fait l'objet ou d'actes de
disposition de la nature de ceux qui sont vis6s par la dclaration des Nations
Unies du 5 janvier 1943, ou d'une lgislation discriminatoire.

De meme, le Gouvernement egyptien accordera aux sujets belges un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui dont b6n~ficient les
citoyens 6gyptiens en ce qui concerne les biens situ&s en Egyptc qui ont fait
l'objet ou d'actes de disposition de la nature de ceux qui sont visas par la
d6claration des Nations Unies du 5 janvier 1943, ou d'une legislation
discriminatoire.

Article 8

En ce qui concerne le patrimoine en Egypte de ressortissants belges d6ced~s
depuis que leurs biens, droits et intr~ts ont t6 soumis aux dispositions de ]a
Proclamation no 159 et des textes subs~quents, les clauses du pr~sent accord ne
seront pas appliqu6es tant qu'un mandataire r6gulier n'aura pas &6 d~sign6.

Article 9

Le Gouvernement egyptien est d'accord pour tenir en suspens, jusqu'h
dcision definitive du Gouvernement beige, le d~blocage des avoirs, biens et
int6rets appartenant h des ressortissants belges qui lui auront et6 d~sign~s ht
cet effet par le Gouvernement beige. En ce qui concerne les avoirs, biens et
intrets qui auraient 6t' d6bloques antrieurement h ]a signature du pr6sent
accord, il accepte de communiquer au Gouvernement beige leur situation la

.date de leur d6blocage.
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to London to the credit of the account of the Banque Nationale de Belgique
with the Bank of England.

Similarly, when they have been released, the sums payable in Belgium to
Egyptian persons may, at the request of the parties concerned, and in order
to settle their claims, be transferred in sterling to London to a special account
of the Egyptian Government.

(c) The amount of debts in respect of which a payment has been made
in either country previous to the present agreement shall be determined in
accordance with the official rates of exchange in force at the time and place
of the payment.

(d) Debts expressed in a currency other than the Belgian franc, the pound
sterling or the Egyptian pound shall be transferred in that currency.

Article 7

The Belgian Government shall accord to Egyptian subjects treatment not
less favourable than that extended to Belgian citizens in respect of property
situated in Belgium which has been the object either of forced transfers of
property of the kind referred to in the United Nations Declaration of 5 January
1943 or of discriminatory legislation.

Similarly, the Egyptian Government shall grant Belgian subjects treatment
not less favourable than that extended to Egyptian citizens in respect of property
situated in Egypt which has been the object either of acts of disposal of the
kind mentioned in the United Nations Declaration of 5 January 1943, or of
discriminatory legislation.

Article 8

In the case of the estate in Egypt of Belgian persons deceased since their
property, rights and interests became subject to the provisions of Proclamation
No. 159 and the subsequent texts, the provisions of the present agreement shall
not be applied until a legal representative has been duly appointed.

Article 9

The Egyptian Government agrees, pending a final decision by the Belgian
Government, to suspend the release of the property, rights and interests belonging
to Belgian persons specially indicated by the Belgian Government. With regard
to the property, rights and interests released before the signature of the present
agreement, it agrees to communicate to the Belgian Government the position
with res;pect to such property, rights and interests at the time of the release
thereof.
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Le Gouvernement belge accepte de son c6t6 de communiquer au
Gouvernement 6gyptien Ic montant des avoirs 6gyptiens en Belgique dont
'Institut belgo-luxembourgeois du Change aura connaissance.

Article 10

Avec le solde disponible des commissions de gestion prdlev~es sur les
avoirs belges, les deux Gouvernements sont d'accord pour constituer un fonds
de garantie destin6 indemniser en tout ou en partie les ressortissants belges
et 6gyptiens viss par le pr6sent accord lorsque leurs cr6ances n'auront pu
etre payfes par leurs d~biteurs par suite des circonstances de guerre.

Apr~s ]a constitution de ce fonds, le reliquat 6ventuel des commissions
et placements exceptionnels sera remis au Gouvernement belge.

Article 11

Le prfsent accord entrera en vigueur 5 partir de ]a date de sa signature
Dar les deux Gouvernements.

FAIT au Caire, en double exemplaire en fran~ais.

Le ler juillet 1947.

Pour le Gouvernement belge:
(Signg) HOUTMAN

Pour le Gouvernement 6gyptien:
(Signi) M. F. NOKRASHY
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The Belgian Government for its part agrees to communicate to the
Egyptian Government the amount of Egyptian property in Belgium of which
the Institut belgo-luxembourgeois du Change has cognizance.

Article 10

With the balance available from the fees for administration collected on
the Belgian assets, the two Governments agree to establish a guarantee fund
for compensating wholly or partly Belgian and Egyptian persons covered by
the present agreement whose claims have not, because of the circumstances of
the war, been paid by their debtors.

After this fund has been constituted, any balance from the said fees and
the proceeds of exceptional investments shall be handed over to the Belgian
Government.

Article 11

The present agreement shall come into force as from the date of its
signature by the two Governments.

DONE at Cairo, in duplicate, in the French language.

1 July 1947.

For the Belgian Government: For the Egyptian Government:
(Signed) HOUTMAN (Signed) M. F. NOKRASHY
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No 530. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE BELGIQUE ET DE BOLIVIE. SIGNE A LA
PAZ, LE 26 AVRIL 1949

Dans le but de favoriser 1'extension de l'6change commercial entre la zone
monetaire beige et la Bolivie, le Gouvernement du Royaume de Belgique,
agissant tant en son nor qu'au nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'une part; et le Gouvernement de
Bolivie, d'autre part; ont convenu de conclure un Accord de Paiements, et
ont d6sign6 L cet effet leurs P1nipotentiaires respectifs, t savoir:

Son Altesse Royale le Prince Charles, r6gent du Royaume de Belgique,
son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire en Bolivie, Monsieur
Hadelin Roth6;

Son Excellence le President de la R6publique de Bolivie, son Ministre des
Relations Extrieures et du Culte, Monsieur Luis Fernando Guachalla;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs Pleins Pouvoirs respectifs, qui furent
trouv~s en bonne et due forme ont convenu ce qui suit:

Article I

La Banque Nationale de Belgique ouvrira au Banco Central de Bolivia
un compte tenu en francs belges, non productif d'intrts, intitul6 "Banco
Central de Bolivia - Compte Special".

Article H

Le compte vis6 i l'article I sera cr6dit6:

1) Du paiement des marchandises achet~es en Bolivie par des personnes
r6sidant dans la zone mon6taire belge, ainsi que des frais connexes au
commerce des marchandises;

2) De tous les paiements que des personnes r~idant dans la zone mon~taire
beige sont autoris6es, en vertu de la r6glementation existante, h faire
A des personnes rsidant en Bolivie;

3) Du virement des soldes figurant au cr6dit des "Comptes Sp~ciaux
boliviens particuliers" que les banques boliviennes seraient autoris6es

se faire ouvrir chez les banques belges et luxembourgeoises agr66es;

'Entr6 en vigueur das sa signature, le 26 avril 1949, conform~ment A I'article X.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 530. CONVENIO DE PAGOS ENTRE LOS GOBIERNOS
DE BELGICA Y DE BOLIVIA. FIRMADO EN LA PAZ, EL
26 DE ABRIL DE 1949

Con objeto de favorecer la extensi6n del intercambio comercial entre la
zona monetaria belga y Bolivia, el Gobierno del Reino de B6lgica, obrando tanto
en su nombre como en nombre del Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo,
en virtud de acuerdos existentes, por una parte; y el Gobierno de Bolivia, por
otra parte; han resuelto celebrar un Convenio de Pagos, a cuyo efecto han
designado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Alteza Real el Principe Carlos, Regente del Reino de B61gica, a su
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en Bolivia, sefior Hadelin
Roth6;

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica de Bolivia, a su Ministro de
Relaciones Exteriores y Culto, sefior Luis Fernando Guachalla;

Quienes, despu6s de canjear sus respectivos Plenos Poderes, que fueron
encontrados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I

El Banco Nacional de B6lgica abrirA al Banco Central de Bolivia una
cuenta corriente en francos belgas, no productiva de intereses, titulada: "Banco
Central de Bolivia-Cuenta Especial".

Articulo II

En la cuenta mencionada en el articulo I se acreditarin:

1 ) El pago de las mercaderias compradas en Bolivia por personas residentes
en la zona monetaria belga, asi como los gastos conexos al comercio de
las mercaderias;

2) Todos los pagos que personas residentes en la zona monetaria belga se
hallen autorizadas a efectuar a personas residentes en Bolivia, en virtud
de la reglamentaci6n existente;

3) La transferencia de los saldos que figuren en el cr6dito de las "Cuentas
Especiales bolivianas particulares" que los Bancos bolivianos estarian
autorizados a hacerse abrir en los Bancos belgas y luxemburgueses
aceptados;
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4) De la contre-valeur en francs belges des devises c6dees par le Banco
Central de Bolivia ? la Banque Nationale de Belgique et acceptees
par cette dernire ou de ror livr6 la Banque Nationale de Belgique
par le Banco Central de Bolivia, conformfment l'article IV ci-apr~s.

Article III

Le compte vis6 a Particle I sera d~bit6:

1 ) Du paiement des marchandises achetfes dans la zone mon6taire belge
par des personnes r~sidant en Bolivie, ainsi que des frais connexes au
commerce des marchandises;

2) De tous les paiements que des personnes r~sidant en Bolivie sont
autorises en vertu de la r6glementation existante hi faire h des
personnes rfsidant dans la zone mon~taire belge;

3) Du virement des sommes destinies & alimenter les "Comptes Speciaux
boliviens particuliers" que les banques boliviennes seraient autorisfes A
se faire ouvrir chez les banques belges et luxembourgeoises agr66es;

4) De la contre-valeur en francs belges des devises c~des par la Banque
Nationale de Belgique au Banco Central de Bolivia et acceptes par
ce dernier et de l'or livr6 au Banco Central de Bolivia par la Banque
Nationale de Belgique conform~ment & Particle IV ci-aprs.

Article IV

Le compte vis6 ' rarticle I, de meme que les comptes sp6ciaux des
banques boliviennes aupr~s des banques belges et luxembourgeoises, ne pourra
pas presenter de solde dfbiteur.

Si le besoin s'en fait sentir, le Banco Central de Bolivia pourra, en vue
d'assurer au credit de son compte une provision suffisante pour effectuer les
paiements dus par des personnes r~sidant en Bolivie a des personnes r~sidant
dans la zone montaire belge, ceder A la Banque Nationale de Belgique de
l'or ou des devises agr6es par celle-ci.

S'il se produisait au cr6dit du compte susdit une accumulation prolongfe
de francs belges, la Banque Nationale de Belgique remboursera ce solde
cr~diteur au Banco Central de Bolivia en or ou en devises agr66s par lui.

Pareils remboursements seront exigibles de six en six mois, h concurrence
du solde cr~diteur minima constat6 au cours de la pfriode semestrielle 6chue.

No. 530



1949 Nations Unies -Recueil des Traits 107

4) El equivalente en francos belgas de las divisas cedidas por el Banco
Central de Bolivia al Banco Nacional de B61gica y aceptadas por este
6ltimo o del oro entregado al Banco Nacional de B6lgica por el Banco
Central de Bolivia, de conformidad con cl articulo 40 del presente
Convenio.

Articulo III

En el debe de la cuenta mencionada en el articulo I, se inscribirAn:

1 ) El pago de las mercaderias compradas en la zona monetaria belga por
personas residentes en Bolivia, asi como los gastos conexos al comercio de
mercaderias;

2) Todos los pagos que personas residentes en Bolivia se hallen autorizadas
a efectuar a personas residentes en la zona monetaria belga, en virtud de
la reglamentaci6n existente;

3) La transferencia de las sumas destinadas a alimentar las "Cuentas
Especiales bolivianas particulares" que los Bancos bolivianos estarlian
autorizados a hacerse abrir en los Bancos belgas y luxemburgueses
aceptados;

4) El equivalente en francos belgas de las divisas cedidas por el Banco
Nacional de B6lgica al Banco Central de Bolivia y aceptadas por este
iltimo y el del oro entregado al Banco Central de Bolivia por el Banco

Nacional de B6lgica, de conformidad con el articulo 4' del presente
Convenio.

Articulo IV

La cuenta mencionada en el articulo I, asi como las cuentas especiales de
los Bancos bolivianos en los Bancos belgas y luxemburgueses, no podran arrojar
saldo deudor.

En caso necesario, el Banco Central de Bolivia, con objeto de asegurar en
su cuenta una provisi6n suficiente para efectuar pagos adeudados por personas
residentes en Bolivia a personas residentes en la zona monetaria belga, podri
ceder al Banco Nacional de B61gica oro o divisas aceptadas por este iltimo.

Si se produjese en el crfdito de la cuenta mencionada una acumulaci6n
prolongada de francos belgas, el Banco Nacional de B6lgica reembolsara ese
saldo acreedor al Banco Central de Bolivia en oro o en divisas aceptadas por
dicho Banco.

Tales reembolsos seran exigibles de seis en seis meses, hasta el monto del
saldo acreedor minimo constatado en el curso del periodo semestral vencido.
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Article V

Pour l'application du prsent accord on entend par "zone montaire belge",
la Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg, le Congo Beige et les territoires
sous mandat du Ruanda-Urundi.

La Banque Nationale de Belgique mettra h la disposition du Banco Central
de Bolivia, contre francs belges, les francs congolais n6cessaires pour effectuer
des paiements au Congo Beige et dans les territoires sous mandat du Ruanda-
Urundi.

Article VI

Pour les paiements qui seraient libells en une monnaie autre que le franc
beige ou le boliviano, le cours de conversion A appliquer sera celui qui r6sulte
des parit&s officielles communiqufes au Fonds Montaire International d'une
part pour le franc beige et d'autre part pour la monnaie en cause.

Pour les paiements libells en bolivianos, le cours de change entre le franc
beige et le boliviano sera fix6 en tenant compte, d'une part, du taux de
conversion entre le dollar des Etats-Unis et le franc beige, tel qu'il r6sulte des
parit&s officiellement communiqu6es au Fonds Mon6taire International pour
ces deux monnaies et, d'autre part, du cours du dollar des Etats-Unis en vigueur
en Bolivie pour l'op~ration en question.

Article VII

La Banque Nationale de Belgique et le Banco Central de Bolivia con-
viendront des dispositions techniques a prendre en vue de la mise en application
du present accord.

Article VIII

En cas de modification de la parit6 du franc beige par rapport h l'or, la
Banque Nationale de Belgique ajustera le solde crfditeur du compte vis6 at
l'article I le jour de cette modification et en proportion de celle-ci.

Article IX

A 'expiration du present accord, le solde cr~diteur du compte vis6 a
l'article I ci-dessus sera rembours6 par la Banque Nationale de Belgique au
Banco Central de Bolivia en or ou en devises agr66es par celui-ci.

Article X

Le pr~sent accord entrera en vigueur imm~diatement apr~s avoir 6t6 signe'.
11 sera valable pour une anne et pourra etre prorog6 par tacite reconduction
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Articulo V

Para la aplicaci6n del presente acuerdo, se entiende por "zona monetaria
belga", B6lgica, el Gran Ducado de Luxemburgo, el Congo Belga y los territorios
bajo mandato de Ruanda Urundi.

El Banco Nacional de B6lgica pondrA a disposici6n del Banco Central de
Bolivia, contra francos belgas, los francos congoleses necesarios para efectuar
pagos en el Congo Belga y en los territorios bajo mandato de Ruanda Urundi.

Articulo VI

Para los pagos anotados en otra moneda que no sea el franco belga o el
peso boliviano, el tipo de cambio de conversi6n que se aplicarA seri el que
resulte de las paridades oficiales comunicadas al Fondo Monetario Internacional
respecto al franco belga, por una parte, y por otra, respecto a la moneda en
cuesti6n.

Para los pagos anotados en bolivianos el tipo de cambio entre el franco belga
y el boliviano ser6. fijado teniendo en cuenta, por una parte, el tipo de conversi6n
entre el d6lar estadounidense y el franco belga,-tal como resulta de las paridades
oficialmente comunicadas al Fondo Monetario Internacional para esas dos
monedas-y, por otra parte, del tipo de cambia del d61ar estadounidense vigente
en Bolivia segfin sea la operaci6n de que se trate.

Articulo VII

El Banco Nacional de B6lgica y el Banco Central de Bolivia acordarAn las
disposiciones tfcnicas a tomarse a fin de poner en aplicaci6n el presente acuerdo.

Articulo VIII

En caso de modificaci6n de la paridad del franco belga con relaci6n al oro,
el Banco Nacional de BEIgica rcajustari el saldo acreedor en la cuenta men-
cionada en el articulo I, ci dia de esta modificaci6n y en proporci6n a ella.

Articulo IX

A la expiraci6n del presente acuerdo, el saldo acreedor de la cuenta men-
cionada en el articulo I scrA reembolsado por el Banco Nacional de Blgica al
Banco Central de Bolivia en oro o en divisas, aceptadas por este iltimo.

Articulo X

El presente Acuerdo entrarA en vigor inmediatamente despu6s de ser firmado
y ser v~lida por un afio, pudiendo ser prorrogado por t6cita reconducci6n,
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h moins qu'il n'y ait eu, de la part d'une des Parties, un prfavis de trois mois
pour y mettre fin.

EN FOI DE Quoi, les Plnipotentiaires susnommes signent et apposent leurs
sceaux sur le present accord, fait en deux exemplaires de la m~me teneur,
chacun dans les langues franqaise et espagnole, en la ville de La Paz, le vingt-
sixi~me jour du mois d'avril de I'an mil neuf cent quarante-neuf.

(Signe') H. ROTHfL
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siempre que no medie una notificaci6n expresa de una de las Partes, con tres
meses de anticipaci6n, para ponerle fin.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan
el presente Convenio, en dos ejemplares del mismo tenor, cada uno en los
idiomas frances y espafiol, en la ciudad de La Paz, a los veintis~is dias del mes
de abril de mil novecientos cuarenta y nueve afios.

(Firmado) Luis GUACHALLA

No 530
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 530. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF BELGIUM AND BOLIVIA. SIGNED AT
LA PAZ, ON 26 APRIL 1949

Being desirous of increasing trade between the Belgian monetary zone and
Bolivia, the Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own
behalf and, under existing agreements, on behalf of the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand; and the Government of
Bolivia on the other hand; have resolved to conclude a Payments Agreement
and have for this purpose appointed as their respective plenipotentiaries:

His Royal Highness Prince Charles, Regent of the Kingdom of Belgium,
Mr. Hadelin Roth6, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Bolivia;

His Excellency the President of the Republic of Bolivia, Mr. Luis Fernando
Guachalla, Minister of Foreign Relations and of Worship;

Who, having exchanged their full respective powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows:

Article I

The Banque Nationale de Belgique will open for the Banco Central de
Bolivia a non-interest-bearing account in Belgian francs entitled "Banco Central
de Bolivia-Special Account".

Article II

The account referred to in article I shall be credited with the following:
(1) Payments for goods purchased in Bolivia by persons residing in the

Belgian monetary zone and expenses incurred in connexion with the
trade in such goods;

(2) All payments which persons residing in the Belgian monetary zone
are authorized under existing regulations to make to persons residing
in Bolivia;

'Came into force as from the date of signature, on 26 April 1949, in accordance with
Article X.
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(3) The transfer of the credit balances of "individual Bolivian special
accounts" which the Bolivian banks are authorized to open in approved
Belgian and Luxembourg banks;

(4) The equivalent in Belgian francs of foreign exchange sold by the
Banco Central de Bolivia to the Banque Nationale de Belgique and
accepted by the latter or gold delivered to the Banque Nationale de
Belgique by the Banco Central de Bolivia in accordance with article IV
below.

Article III

The account referred to in article I shall be debited with the following:

(1) Payments for goods purchased in the Belgian monetary zone by persons
residing in Bolivia and expenses incurred in connexion with the trade
in such goods;

(2) All payments which persons residing in Bolivia are authorized under
existing regulations to make to persons residing in the Belgian monetary
zone;

(3) The transfer of. sums intended to be paid into the "individual Bolivian
special accounts" which the Bolivian banks are authorized to open
in approved Belgian and Luxembourg banks;

(4) The equivalent in Belgian francs of foreign exchange sold by the
Banque Nationale de Belgique to the Banco Central de Bolivia and
accepted by the latter, or gold delivered to the Banco Central de
Bolivia by the Banque Nationale de Belgique in accordance with
article IV below.

Article IV

The account referred to in article I and the special accounts opened by
Bolivian banks with Belgian and Luxembourg banks may not show a debit
balance.

In order to provide its account with sufficient funds to cover payments
due from persons residing in Bolivia to persons residing in the Belgian monetary
zone, the Banco Central de Bolivia may, should the need arise, sell the Banque
Nationale de Belgique gold or foreign exchange acceptable to the latter.

Should the aforesaid account show a credit balance in Belgian francs over
a prolonged period, the Banque Nationale de Belgique shall repay such credit
balance to the Banco Central de Bolivia in gold or in foreign exchange
acceptable to the latter.

N
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Such payments shall be made every six months up to the amount of the
minimum credit balance recorded during the half-yearly period just terminated.

Article V

For the purpose of the present agreement, the expression "Belgian monetary
zone" shall be understood to include Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg,
the Belgian Congo and the mandated territories of Ruanda-Urundi.

The Banque Nationale de Belgique shall place at the disposal of the Banco
Central de Bolivia against Belgian francs the Congolese francs required to make
payments in the Belgian Congo and the mandated territories of Ruanda-Urundi.

Article VI

For payments expressed in a currency other than the Belgian franc or
the boliviano, the rate of exchange to be applied shall be that resulting from
the official equivalencies communicated to the International Monetary Fund
for the Belgian franc on the one hand and the currency concerned on the other.

For payments expressed in bolivianos, the rate of exchange between the
Belgian franc and the boliviano shall be fixed with due regard, on the one
hand, to the rate of exchange between the United States dollar and the Belgian
franc resulting from the equivalencies officially communicated to the International
Monetary Fund for those two currencies, and, on the other hand, the exchange
rate of the United States dollar current in Bolivia for the operation concerned.

Article VII

The Banque Nationale de Belgique and the Banco Central de Bolivia shall
agree on the technical arrangements to be made for the application of the
present agreement.

Article VIII

In case of a change in the value of the Belgian franc in relation to gold,
the Banque Nationale de Belgique shall adjust the credit balance of the account
referred to in article I on the day on which such change occurs and in proportion
to its magnitude.

Article IX

On the expiry of the present agreement, the balance to the credit of the
account referred to in article I above shall be repaid by the Banque Nationale
de Belgique to the Banco Central de Bolivia in gold or foreign exchange approved
by the latter.
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Article X

The present agreement shall come into force immediately after its signature.
It shall be valid for one year and may be extended by tacit consent unless either
of the Parties has given three months' notice of its intention to denounce it.

IN FAITH WHEREOF the above-named plenipotentiaries hereby sign and
Iffix their seals to the present agreement, done in duplicate, each copy being

identical, in the French and Spanish languages, at the town of La Paz on
26 April 1949.

(Signed) H. ROTHk (Signed) Luis GUACHALLA
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du Congo belge et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
signe Ai Luxembourg, le 18 mai 1928. Sign6 i
Bruxelles, le 7 juin 1949

Texte officiel fran ais communiqui par le representant permanent de la Belgique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu
le 25 aoilt 1949.
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N0 531. QUATRIEME AVENANT1 A LA CONVENTION POS-
TALE ENTRE LA COLONIE DU CONGO BELGE ET LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, SIGNEE A LUXEM-
BOURG, LE 18 MAI 19282. SIGNE A BRUXELLES, LE
7 JUIN 1949

Les deux Gouvernements belge et luxembourgeois, considerant que la mise
en vigueur dans les relations postales, entre la Belgique et sa Colonic, des tarifs
nouveaux 6tablis par les Arratds du R~gent en date des 10 d~cembre 1948 et
25 avril 1949, n6cessite une modificatio des dispositions contenues dans l'article
1 de la Convention postale entre la Colonie du Congo Belge et le Grand-Duch6
de Luxembourg, signe . Luxembourg, le 18 mai 1928, amend~e par ravenant
sign6 t Bruxelles et A Luxembourg, le 28 f6vrier 1946, sont d'accord pour
modifier comme suit le tarif pr6vu au dit article.

Lettres:
Jusqu'. 20 gr ........................................... fr. 3,-
Par 20 gr. ou fraction de 20 gr. en plus .................... fr. 1,50

Cartes postales sim ples ...................................... fr. 1,20

Cartes postales avec rdponse pay6e ............................ fr. 2,40

Papiers d'affaires:

Taxe normale pr6vue de part et d'autrc pour le service international
mais avec minimum de .............................. fr. 3,-

Les nouvelles taxes indiqu6es ci-dessus entreront en vigueur dans les
relations postales entre le Congo Belge et Ic Grand-Duch6 de Luxembourg h
partir du ler mai 1949.

L'avenant intervenu le 28 ffvrier 1946 est abroge.

FAIT en double exemplaire L Bruxelles, le 7 juin 1949.

Pour la Belgique: Pour le Luxembourg:
(Signi) P.-H. SPAAK (Signi) Robert ALS

Entr6 en vigueur rdtroactivement Ie ler mai 1949, conformment aux dispositions de
l'avant-dernier paragraphe.

'Socit6 des Nations, RecueiL des Traitis, volume LXXXIX, page 207, et volume
CXXX, page 450.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 531. FOURTH ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE
POSTAL CONVENTION BETWEEN THE COLONY OF
THE BELGIAN CONGO AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 18 MAY
1928.2 SIGNED AT BRUSSELS, ON 7 JUNE 1949

The Belgian and Luxembourg Governments, considering that the bringing
into force, in the postal relations between Belgium and her colony, of the new
rates fixed by the Regent's decrees of 10 December 1948 and 25 April 1949
necessitates a modification of the provisions contained in article 1 of the Postal
Convention between the colony of the Belgian Congo and the Grand Duchy
of Luxembourg, signed at Luxembourg on 18 May 1928, and amended by the
Additional Agreement, signed at Brussels and Luxembourg on 28 February
1946, agree to modify as follows the rates provided for in the said article.

Letters:
Up to 20 grammes .................................. 3.00 francs
Every additional 20 grammes or fraction thereof ........ 1.50 francs

Postcards, ordinary ...................................... 1.20 francs

Postcards, prepaid ...................................... 2.40 francs

Business papers:

Ordinary charge made by each party for international
correspondence, but with a minimum of ............ 3.00 francs

The new charges indicated above shall come into force in the postal
relations between the Belgian Congo and the Grand Duchy of Luxembourg
as from 1 May 1949.

The Additional Agreement signed on 28 February 1946 is hereby repealed.

DONE in duplicate at Brussels, on 7 June 1949.

For Belgium: For Luxembourg:
(Signed) P.-H. SPAAK (Signed) Robert ALS

Came into force retroactively on 1 May 1949, in accordance with the penultimate
paragraph.

League of Nations, Treaty Series, volume LXXXIX, page 207, and volume CXXX,
page 450.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Agreement under section 3 (c) of the Lend-Lease Act
(implementing the preliminary agreement of 2 June
1942 between the two Governments on the principles
applying to mutual aid in the prosecution of the war
against aggression). Signed at Washington, on 28 June
1946

English official text communicated by the Permanent Representative of the

United States of America at the seat of the United Nations. The registration
took place on 26 August 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHINE

Accord conclu aux termes de la section 3 (c) de la loi
prit-bail (mettant en oeuvre l'accord prdliminaire du
2 juin 1942 entre les deux Gouvernements sur les
principes s'appliquant A 1'aide mutuelle dans la poursuite
de la guerre contre l'agression). Sign, i Washington,
le 28 juin 1946

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Ame'rique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 26 aozt 1949.
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No. 532. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER SECTION
3 (c) OF THE LEND-LEASE ACT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 28 JUNE 1946

As parties signatory to the United Nations Declaration of January 1, 1942,2
the Governments of the United States of America and the Republic of China
have pledged themselves to employ their full resources, military and economic,
against those nations with which they are at war.

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China in further implementation of their Mutual Aid
Agreement of June 2, 1942,' desire to insure the continuing provision of defense
articles, services and information for the Chinese armed forces, including
equipment and training, during the period of reoccupation by the Republic
of China of its areas occupied by the forces of Japan and of the disarmament
and repatriation of Japanese forces remaining on Chinese territory, and during
the period of occupation of Japan by the forces of the Republic of China, the
United States of America and their allies.

Wherefore, the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of China agree as follows:

Article I

All aid undertaken to be provided by the Government of the United
States of America under this Agreement shall be made available under the
authority and subject to the terms and conditions of the Act of March 11, 194 1,'
as amended, and any appropriation acts thereunder.

1 Came into force on 28 June 1946, as from the date of signature, in accordance with

article VI.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
' United Nations, Treaty Series, Volume 14, page 343.
'United States of America, 55 Stat. 31.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 532. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE CHINE CONCLU AUX TERMES
DE LA SECTION 3 (c) DE LA LOI PRET-BAIL. SIGNE A
WASHINGTON, LE 28 JUIN 1946

En signant la Dclaration des Nations Unies du ler janvier 19422, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Rtpublique
de Chine se sont engags h utiliser toutes leurs ressources, militaires et 6cono-
miques, contre les nations avec lesquelles ils sont en guerre.

Poursuivant la mise en ceuvre des dispositions de l'Accord relatif A l'aide
rfciproque, conclu entre eux le 2 juin 1942', le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique et le Gouvernement de la Rfpublique de Chine sont d~sireux
d'assurer que des articles, y compris du materiel, ainsi que des services et des
renseignements, y compris l'instruction militaire, intfressant la defense, conti-
nueront d'etre fournis aux forces armies chinoises aussi longtemps que la
R~publique de Chine procfdera A la r~occupation de ses territoires occup~s par
les forces du Japon, ainsi qu'au dfsarmement et au rapatriement des forces
japonaises se trouvant encore sur le territoire chinois, et aussi longtemps que
les forces de la R6publique de Chine, des Etats-Unis d'Am6rique et de leurs
allies occuperont le Japon.

En consfquence, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la Rfpublique de Chine sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Toute 'aide que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique s'engage h
fournir en application du pr6sent accord sera fournie en vertu des dispositions
et conform~ment aux clauses et conditions contenues dans la loi du 11 mars
1941', sous sa forme modifi6e, et conform~ment aux lois portant ouverture de
credits au titre de ladite loi.

' Entr6 en vigueur dhs sa signature le 28 juin 1946, conform~ment At Particle VI.

'Soci&t6 des Nations, Recueji des Traitis, volume CCIV, page 381.
'Nations Unies, Recueji des Traitds, volume 14, page 343.

Etats-Unis d'Amrique, 55 Stat. 31.
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Article II

The Government of the United States of America will continue after

June 30, 1946 to supply the Government of the Republic of China with such
defense articles, defense services and defense information as the President of the
United States of America shall authorize to be supplied

(a) for the purpose of the reoccupation of China and the disarmament
and repatriation of Japanese troops during a period of time ending on
or before October 31, 1946, and in an amount not exceeding
$25,000,000 in terms of cost incurred by the Government of the
United States of America,

(b) for the purposes of the occupation of Japan for the period of such
occupation, but in no event after June 30, 1949, and in an amount
determined by the Senior United States Commander in Japan to be
necessary to supplement the articles, services and information available
to the Chinese forces from the resources of the Republic of China,
and

(c) for the purposes of training, in the United States and elsewhere, of
members of the Chinese armed forces, including the so-called air,
naval, ground and medical training programs, during the period of
time required for the completion of such training but in no event
after December 31, 1947, and in an amount not exceeding $15,000,000
in terms of cost incurred by the Government of the United States of
America,

subject to the provisions of Article III hereof.

Article III

The appropriate price to be charged the Government of the Republic of
China, as determined by the Government of the United States of America, for
articles, services and information furnished to the Government of the Republic
of China under Article II hereof shall be paid by the Government of the
Republic of China to the Government of the United States of America upon
presentation of bills therefor.

Article IV

Transfers made under the authority of this Agreement shall in all respects
be subject to the terms of Articles III and IV of the Agreement of June 2,
1942 between the Government of the United States and the Government of
the Republic of China.

No. 532
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Article II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique continuera, apr s le 30 juin
1946, A fournir au Gouvernement de la R~publique de Chine les articles,
services et renseignements intressant la defense, que le Prsident des Etats-Unis
d'Amrique autorisera fournir:

a) en vue de rfoccuper la Chine ainsi que de d~sarmer et rapatrier les
troupes japonaises, pendant une pdriode qui devra prendre fin le
31 octobre 1946 au plus tard, les d6penses encourues de ce chef par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ne devant pas d~passer
25 millions de dollars;

b) en vue de l'occupation du Japon, tant que durera ladite occupation,
mais en aucun cas apr~s le 30 juin 1949, et pour la somme que le
commandant en chef des forces des Etats-Unis au Japon estimera
nfcessaire pour completer les articles, services et renseignements dont
les forces chinoises peuvent disposer grace aux ressources de la
R~publique de Chine; et

c) en vue d'assurer l'instruction, aux Etats-Unis et ailleurs, de membres
des forces armies chinoises, celle-ci comprenant des programmes dits
d'instruction des forces a6riennes, navales, terrestres et du service de
sant6, pendant la p6riode ncessaire pour terminer ladite instruction,
mais en aucun cas apr~s le 31 d~cembre 1947, les dfpenses encourues
de ce chef par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ne devant
pas d~passer 15 millions de dollars,

sous reserve des dispositions de l'article III ci-apr~s.

Article III

La somme appropri~e que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
d~cidera de demander au Gouvernement de la R~publique de Chine en paiement
des articles, services et renseignements fournis au Gouvernement de la R~publique
de Chine en application des dispositions de l'article II ci-dessus, sera vers~e au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique par le Gouvernement de la R~publique
de Chine sur presentation des m~moires pertinents.

Article IV

Les transferts effectus en vertu des dispositions du prsent accord seront,
A tous 6gards, soumis aux dispositions des articles III et IV de 'accord du
2 juin 1942 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
Rfpublique de Chine.

No 532
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Article V

Nothing in this Agreement shall modify or otherwise affect the final
determination, under the Act of March 11, 1941, as amended, and the Mutual
Aid Agreement between the two Governments of June 2, 1942, of the terms
and conditions upon which the Republic of China has received aid except for
the articles and services made available under the provisions of this Agreement.

Article VI

This Agreement shall take effect on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement in duplicate at Washington
on the 28th day of June 1946.

For the Government of the United States of America:

Chester T. LANE

Deputy Foreign Liquidation Commissioner

Department of State

For the Government of the Republic of China:

SHOU CHIN WANG

Chairman of the Chinese Supply
Commission

No. S32
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Article V

Aucune disposition du pr6sent accord ne modifiera ni n'affectera d'aucune
autre mani~re l' tablissement d~finitif, en vertu de la loi du 11 mars 1941,
sous sa forme modifi~e, et de l'Accord relatif h l'aide r~ciproque intervenu
le 2 juin 1942 entre les deux Gouvernements, des termes et conditions suivant
lesquels ]a R~publique de Chine a re~u de l'aide, exception faite des articles
et services qui lui seront fournis en vertu des dispositions du present accord.

Article VI

Le pr6sent accord entrera en vigueur L la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI, les soussigns, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord, en double exemplaire, le 28 juin 1946,
A Washington.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

Chester T. LANE
Commissaire adjoint aux liquidations A

l'Ntranger
D~partement d'Etat

Pour le Gouvernement de la Rfpublique de Chine:

SHOU CHIN WANG
President de la Commission chinoise des

approvisionnements

No 532
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the furnishing of military equipment and supplies to
the Government of Greece for the Greek armed forces.
Washington, 25 July and 9 October 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registration
took place on 26 August 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord relatif i la fourniture
de materiels et d'approvisionnements militaires au
Gouvernement de la Gri ce pour les forces armies
grecques. Washington, 25 juillet et 9 octobre 1947

Texte officiel anglais communique par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 26 aoat 1949.
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No. 533. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
RELATING TO THE FURNISHING OF MILITARY EQUIP-
MENT AND SUPPLIES TO THE GOVERNMENT OF
GREECE FOR THE GREEK ARMED FORCES. WASHING-
TON, 25 JULY AND 9 OCTOBER 1947

I

The Secretary of State to the British Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 25 1947

Sir:

Due to the lapse of time between the approval of the Act to Provide for
Assistance to Greece and Turkey, effective May 22, 1947,2 and the actual
arrival of American military equipment and supplies in Greece, the Government
of the United States wishes to establish an arrangement with the Government
of the United Kingdom which would:

(1) provide for the continuation of the furnishing of such supplies and
equipment by the United Kingdom as are necessary for the Greek military
program until United States supplies arrive in Greece;

(2) provide for the continued procurement by the Government of the United
Kingdom of certain supplies required by the Greek Armed Forces which the
Government of the United States is not now in a position to provide from its
own resources.

Pending further arrangements, the Government of the United States hereby
undertakes to the extent provided in this note to pay the Government of the
United Kingdom for supplies and equipment issued, and for services incident
to the procurement and delivery of such supplies and equipment provided by

' Came into force on 9 October 1947, by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Volume 7, page 281.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 533. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA
FOURNITURE DE MATERIELS ET D'APPROVISIONNE-
MENTS MILITAIRES AU GOUVERNEMENT DE LA
GRECE POUR LES FORCES ARMEES GRECQUES.
WASHINGTON, 25 JUILLET ET 9 OCTOBRE 1947

I

Le Secritaire d'Etat au Chargg d'affaires du Royaume-Uni

DiPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 25 juillet 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Considrant qu'il devra s'6couler un certain temps entre 1'adoption de la
loi portant autorisation de 1'aide h la Gr&e et la Turquie, entree en vigueur
le 22 mai 19472 et le moment ohi les mat&riels et les approvisionnements
militaires amdricains arriveront effectivement en Gr&e, le Gouvernement des
Etats-Unis est ddsireux de conclure avec le Gouvernement du Royaume-Uni
un arrangement aux termes duquel:

1 ) le Royaume-Uni continuerait de fournir les approvisionnements et les
matdriels nfcessaires a 1'exdcution du programme militaire grec jusqu'a l'arriv~e
en Grce des approvisionnements am6ricains;

2) le Gouvernement du Royaume-Uni continuerait a assurer la fourniture de
certains approvisionnements dont les forces arm~es grecques ont besoin et que
le Gouvernement des Etats-Unis n'est pas, h 1'heure actuelle, en mesure de
pr~lever sur ses propres ressources.

En attendant la conclusion de nouveaux arrangements, le Gouvernement
des Etats-Unis s'engage par les pre'sentes, dans ]a mesure indique dans cette
note, a payer au Gouvernement du Royaume-Uni les approvisionnements et
les materiels attribu~s, ainsi que les services accessoires ' la fourniture et a la

1Entr6 en vigueur le 9 octobre 1947, par 1'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 7, page 294.
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the Government of the United Kingdom to the Government of Greece for the
Greek Armed Forces after May 22, 1947. Such issues shall be deemed to include
all arrivals in Greece of such supplies and equipment after May 22, 1947.
Such supplies, equipment, and services shall be deemed to exclude items which
the Government of the United Kingdom has agreed to provide free of charge,
including

(a) certain initial -equipment and supplies for the Greek Army
provided against demands submitted before May 22, 1947 (estimated to
be approximately £2,000,000 in value);

(b) any supplies for the Greek Air Force which were included subject
to availabilities in the Order of Battle agreed with the British Air Ministry
in 1946 and certain special items added thereto in 1947;

(c) any other items which the Government of the United Kingdom
has agreed to provide free of charge in accordance with arrangements
previously made by the Government of the United Kingdom with the
Greek Government or against payment by the Greek Government from
funds made available by the Government of the United Kingdom for that
purpose.

Pending the establishment of military and naval supply programs in
accordance with the fourth paragraph hereof, it is the understanding of the
Government of the United States that the British authorities concerned will
issue within reasonable limits necessary supplies and equipment based on their
past experience and upon the essential needs of the Greek Government for t&le
maintenance of its military forces. The Government of the United States,
however, does not undertake financial responsibility for any issues beyond such
reasonable limits. In order to assure that continuing requirements of the Greek
Armed Forces are met with respect to certain limited and vital equipment and
supplies which the Government of the United States is not now in a position
to provide from its own resources, it is specifically requested that the Government
of the United Kingdom continue procurement of (1) food requirements of the
Greek Armed Forces through August 31, 1947 for 176,000 men, or such other
number as may be agreed, on the same scale as now used, and (2) necessary
ammunition and maintenance supplies, in quantities agreed between repre-
sentatives of the two Governments, for equipment of British origin now held
by the Greek Armed Forces.

No. 533
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livraison de ces approvisionnements et de ces materiels fournis par le Gouver-
nement du Royaume-Uni au Gouvernement de la Grace, pour les forces armfes
grecques, apr~s le 22 mai 1947. Toutes les livraisons de tels approvisionnements
et mat6riels en Grace effectu6es apr~s le 22 mai 1947, seront consid6r~es comme
comprises dans ces attributions. Ne seront pas compris dans ces approvision-
nements, ces mat6riels et ces services, les articles que le Royaume-Uni s'est
engag6 A fournir gratuitement, notamment:

a) certains mat6riels et approvisionnements initiaux fournis pour
l'arm6e grecque, comme suite A des demandes pr~sent6es avant le 22 mai
1947 (d'une valeur estim6e h 2 millions de livres sterling environ);

b) tous les approvisionnements destines aux forces ariennes grecques
qui 6taient inclus, sous r6serve de disponibilit6, dans l'ordre de bataille
6tabli en 1946, d'accord avec le Minist~re de l'air britannique, ainsi que
certains articles sp6ciaux qui y ont &6 ajout~s en 1947;

c) tous les autres articles que le Gouvernement du Royaume-Uni
s'est engag6 a fournir gratuitement, en vertu d'arrangements conclus
ant6rieurement par le Gouvernement du Royaume-Uni avec le Gouver-
nement grec, ou contre des paiements effectu6s par le Gouvernement grec
Sl'aide des fonds mis i sa disposition A cet effet par le Gouvemement

du Royaume-Uni.

En attendant que des programmes d'approvisionnements militaires et navals
soient 6tablis conform6ment aux dispositions du quatri~me paragraphe de la
pr6sente note, le Gouvernement des Etats-Unis comprend que les autorits
britanniques comp&entes attribueront, dans des limites raisonnables, les appro-
visionnements et les materiels ncessaires en tenant compte de l'exp~rience du
pass6 et de ce qui est indispensable au Gouvernement grec pour 'entretien de
ses forces armies. Le Gouvernement des Etats-Unis n'assume toutefois aucune
responsabilit6 financi~re pour les attributions qui d6passeraient ces limites
raisonnables. Afin de r6pondre aux besoins permanents des forces armies
grecques, en ce qui concerne certains mat6riels et approvisionnements d'une
importance primordiale, que le Gouvernement des Etats-Unis n'est pas, a
l'heure actuelle, en mesure de prdlever sur ses propres ressources, le Gouver-
nement du Royaume-Uni est spcialement prie de continuer h assurer la
fourniture: 1) des aliments rpondant aux besoins des forces armies grecques
jusqu'au 31 aofit 1947, pour 176.000 hommes, ou tout autre effectif qui pourra
8tre convenu, sur la mEme base que celle qui est actuellement adoptee, et
2) des munitions et du mat6riel d'entretien, pour des quantit~s dont conviendront
les reprsentants des deux Gouvernements, destines aux materiels d'origine
britannique actuellement en possession des forces armdes grecques.

No 533
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Personnel of the military and naval sections of the American Mission for
Aid to Greece will have arrived in Greece shortly after the effective date of
the Act. These representatives will cooperate with the British military, naval, and
air missions in Greece in the estimation of military supply requirements which
might be met from British sources and will ordinarily request the Government
of the United Kingdom through appropriate channels to supply such categories
of supplies and equipment as the War or Navy Department may deem
appropriate. The Government of the United States will be financially responsible
for, but only for, all issues made by the Government of the United Kingdom
against such requests. Representatives of the Government of the United States
will review with representatives of the Government of the United Kingdom
questions relating to the establishment of the basis for prices. This note, of
course, in no way affects the status of lend-lease articles which are subject to
the United States-United Kingdom Military Holdings Agreement of March 27,
1946,' any transfers of which will be made without charge to the Government
of the United States. In the event that the Government of the United States
requests changes in procurement which require the cancellation by the
Government of the United Kingdom of any items previously requested by the
Government of the United States for which procurement action has been
initiated, the Government of the United States will be responsible for any
financial loss to the Government of the United Kingdom in connection therewith.

The Government of the United States will wish to conclude more detailed
understandings with respect to the pricing, methods of accounting, and of
payment for the equipment and supplies provided by the Government of the
United Kingdom to the Greek Government in accordance with the paragraphs
above. Pending such detailed arrangements, it is requested that the Government
of the United Kingdom keep detailed accounts and records to facilitate the
settlement of accounts between the Government of the United States and the
Government of the United Kingdom.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

G. C. MARSHALL

The Honorable J. Balfour, K.C.M.G.,
Minister Plenipotentiary
British Charg6 d'Affaires ad interim

United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 32.

No. 533
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Le personnel des sections militaire et navale de la mission amricaine
d'aide t la Grace sera arriv6 en Gr&e peu de temps apr~s la mise en vigueur
de la loi. Ces repr~sentants collaboreront avec ls missions militaires, navale et
adrienne britannique en Gr&e 1'6valuation des besoins en approvisionnements
militaires qui pourraient etre satisfaits par des produits d'origine britannique;
ils demanderont normalement au Gouvernement du Royaume-Uni, par les voies
requises, de livrer les types d'approvisionnements et de mat6riels d6termin6s
par le D6partement de la guerre ou le D6partement de la marine. Le
Gouvernement des Etats-Unis s'engage A effectuer le paiement de toutes les
livraisons, et de celles-la seulement, faites par le Gouvernement du Royaume-Uni
en r6ponse aL ces demandes. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis
examineront avec les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni les
questions relatives h la d6termination des 616ments de base qui serviront a fixer
les prix. La pr6sente note n'affecte naturellement en rien la situation des articles
livr~s au titre du pr8t-bail, lesquels sont regis par les dispositions de l'accord
relatif aux biens militaires, conclu le 27 mars 19461 entre les Etats-Unis et le
Royaume-Uni, et dont la cession 6ventuelle aura lieu sans frais pour le
Gouvernement des Etats-Unis. Au cas o t le Gouvernement des Etats-Unis
demanderait des modifications dans les fournitures, qui contraindraient le
Gouvernement du Royaume-Uni h ne pas livrer des articles pr~c~demment
demands par le Gouvernement des Etats-Unis et pour ]a fourniture desquels
des mesures ont d6jh &6 prises, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage h
supporter toute perte que le Gouvernement du Royaume-Uni subirait de
ce fait.

Le Gouvernement des Etats-Unis est d6sireux de conclure des accords plus
d6taill~s en ce qui concerne l'6tablissement des prix, le mode de comptabilit6
et le paiement des materiels et des approvisionnements livrfs par le Gouvernement
du Royaume-Uni au Gouvernement grec conform6ment aux dispositions qui
pr6c~dent. En attendant la conclusion de ces arrangements, il y aurait int6rt
L ce que le Gouvernement du Royaume-Uni tienne une comptabilit6 ddtaill6e

et conserve toutes les pices n6cessaires pour faciliter le r~glement des comptes
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agrfer, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es
de ma haute consid6ration.

G. C. MARSHALL

L'Honorable J. Balfour, K.C.M.G.
Ministre pl~nipotentiaire
Charg6 d'affaires du Royaume-Uni

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 4, page 33.
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II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY,

WASHINGTON, D.C.

No. 548
(80/212/47)

9th October, 1947
Sir:

With reference to your note of the 25th July, addressed to Mr. Balfour,
concerning the provision of supplies to Greece, I have the honour to inform
you that the arrangements therein set out are acceptable to His Majesty's
Government in the United Kingdom, subject to the following considerations
which are presented by His Majesty's Government for the sake of clarification
only.

With regard to sub-paragraph (a) of the second paragraph of your note,
His Majesty's Government confirm that they have undertaken to provide to the
Greek Government after the 31st March, 1947, free military equipment and
supplies to the approximate value of £2 million. A considerable proportion of
the equipment and supplies forming part of this gift was delivered to the Greek
Government before the 22nd May, 1947, but it is confirmed that, insofar as
deliveries of initial equipment and supplies forming the balance of the gift are
made after the 22nd May, 1947, against demands submitted before that date,
they will be provided free by His Majesty's Government.

His Majesty's Government confirm further that they have undertaken to
provide the equipment and supplies covered in the second paragraph of your
note and that the aforementioned equipment and supplies constitute the total
amount of assistance which His Majesty's Government have agreed to supply
free of charge.

His Majesty's Government assume that the third paragraph of your note
will apply to all issues made within reasonable limits against any demands
submitted by the Greek authorities before the arrival of the United States
Mission, excluding those covered by sub-paragraphs (a), (b) and (c) of the
second paragraph of your note, and, therefore, that the United States Govern-
ment accept liability to pay for items issued within such limits from British
sources to the Greek armed forces outside the agreed programmes in respect of
Greek demands submitted after the 22nd May but before the arrival of the
United States Mission and before the agreed programmes were drawn up.

No. 533
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II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

WASHINGTON (D.C.)

N* 548

(80/212/47)

Le 9 octobre 1947
Monsieur le Secrftaire d'Etat,

Me rdffrant i la note de Votre Excellence en date du 25 juillet, adressfe
A M. Balfour et relative h la fourniture de matfriel a la Grace, j'ai l'honneur
de porter a la connaissance de Votre Excellence que les arrangements exposes
dans cette note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni, sous reserve des considerations suivantes que le Gouvernement
de Sa Majest6 pr~sente a seule fin de pr~ciser certains points.

En ce qui concerne l'alinfa a du deuxi~me paragraphe de la note de
Votre Excellence, le Gouvernement de Sa Majest6 confirme qu'il s'est engag6
a fournir gratuitement au Gouvernement grec, apr~s le 31 mars 1947, des
materiels et des approvisionnements militaires d'une valeur approximative de
2 millions de livres sterling. Une part considerable des materiels et des fournitures
constituant ce don a &6 livr~e au Gouvernement grec avant le 22 mai 1947; il
est entendu que si des materiels et des approvisionnements initiaux compl~tant
ce don sont livrg apr~s le 22 mai 1947, pour r~pondre h des demandes
pr~sentfes avant cette date, ils seront fournis gratuitement par le Gouvernement
de Sa Majest6.

Le Gouvernement de Sa Majest6 confirme 6galement qu'il s'est engag6
A livrer les materiels et les approvisionnements vis~s dans le deuxi~me paragraphe
de la note de Votre Excellence et que les materiels et les approvisionnements
susmentionnes constituent toute l'assistance que le Gouvernement de Sa Majest6
s'est engag6 A fournir 'a titre gratuit.

Le Gouvernement de Sa Majest6 considere que le troisi~me paragraphe de
la note de Votre Excellence s'appliquera a tous les matfriels et approvision-
nements attribu6s, dans des limites raisonnables, pour rfpondre a des demandes
pr6sent~es par les autorit~s grecques avant l'arriv~e de la mission des Etats-Unis,
a l'exclusion des attributions mentionnfes aux alineas a, b et c du deuxieme
paragraphe de la note de Votre Excellence et que, par consequent, le Gouver-
nement des Etats-Unis s'engage a payer les articles d'origine britannique
fournis, dans ces limites, aux forces armfes 'grecques, en dehors des programmes
6tablis sur la base des demandes pr~sent~es par le Gouvernement grec entre
le 22 mai et l'arriv~e de la mission des Etats-Unis, et avant l'6laboration des
programmes.
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With reference to the fourth paragraph of your note, His Majesty's Govern-
ment confirm that your note in no way affects the status of Lend-Lease articles
which are subject to the United States-United Kingdom Military Holdings
Agreement of the 27th March, 1946, which sets out the procedure to be followed
when either the re-transfer or the re-capture of such articles is to be carried out.

It is assumed that any supplies sent by His Majesty's Government to the
Greek Government for the use of the Greek civil police will be dealt with in the
same way as supplies to the Greek Army and Gendarmerie.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my
highest consideration.

INVERCHAPEL

The Honourable George C. Marshall
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.
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En ce qui concerne le quatri~me paragraphe de la note de Votre Excellence,
le Gouvernement de Sa Majest6 confirme que ladite note n'affecte en rien la
situation des articles livrs au titre du pret-bail, lesquels sont r6gis par les
dispositions de 'accord relatif aux biens militaires, conclu le 27 mars 1946
entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni, ledit accord indiquant la procedure
A suivre en cas de r~trocession ou de reprise de ces articles.

Le Gouvernement de Sa Majest6 considre que tous les approvisionnements
livrs par lui au Gouvernement grec pour Etre utilis&s par la police civile
grecque seront assimil6s aux approvisionnements destin6s i l'armfe et a la
gendarmerie grecques.

Je saisis cette occasion pour renouveler , Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

INVERCHAPEL

L'Honorable George C. Marshall
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

No 533
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No. 534. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF AUSTRIA RELATING TO RELIEF ASSISTANCE
TO THE PEOPLE OF AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 2 JANUARY 1948

The Government of the United States of America and the Government
of Austria,

Considering the desire of the people of the United States of America to
provide immediate assistance to the people of Austria, and

Considering that the enactment of the Foreign Aid Act of 19472 by the
United States of America (hereinafter referred to as the Act) provides the basis
for such assistance to the people of Austria, have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America will, subject to the
provisions of the Act and of appropriation acts thereunder and of this Agree-
ment, aid the people of Austria by making available such commodities (including
storage, transportation, and shipping services related thereto) or by providing
for the procurement thereof through credits under the control of the Govern-
ment of the United States of America, to the Government of Austria or to any
person, agency, or organization designated to act on behalf of the Government
of Austria, as may from time to time be requested by the Government of Austria
and authorized by the Act and by the Government of the United States of
America. This Agreement, however, implies no present or future obligation
upon the Government of the United States of America to give assistance to the
people of Austria, nor does it imply or guarantee the availability of any specific
commodities or categories of commodities, nor shall it imply the payment by
the Government of the United States of America for any storage, transportation,
handling or shipping services within Austria.

Came into force on 2 January 1948, as fror, the date of signature, in accordance with

article III (2).' United States of America, Public Law 389, 80th Congress. See: Department of State

publication 3056.
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GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND

No. 534. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
OSTERREICHISCHEN REGIERUNG

In Anbetracht des Wunsches des Volkes der Vereinigten Staaten von
Amerika, der 6sterreichischen Bevblkerung Soforthilfe zu geben, und

In Anbetracht des Umstandes, dass das von den Vereinigten Staaten von
Amerika Beschlossene Gesetz fiir Auslandhilfe 1947 (im Nachfolgenden kurz
als "Gesetz" bezeichnet) die Grundlage fiir eine solche Hilfe fiir die 6ster-
reichische Bevblkerung vorsieht, haben

die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika Lind die 6isterreichische
Regierung Folgendes vereinbart:

Artikel I

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird, auf Grund
der Bestimmungen des Gesetzes und der in demselben enthaltenen Anleihbestim-
mungen und auf Grund dieses Abkommens, der isterreichischen Bevblkerung
Hilfe leisten durch Zur-Verfiigung-Stellung von Waren (einschliesslich der damit
verbundenen Einlagerung des Transportes und der Schiffverfrachtung) oder
durch die Vorsorge fir die Beschaffung derselben durch Kredite unter der
Kontrolle der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika an die 6ster-
reichische Regierung oder irgendeine Person, Dienststelle oder Organisation, die
bestimmt ist, im Namen der 6sterreichischen Regierung zu handeln, wie sie fall-
weise durch die 6isterreichische Regierung erbeten und durch das Gesetz und
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika erm~ichtigt werden. Jedoch
bedeutet dieses Abkommen keine gegenw~irtige oder zukiinftige Verpflichtung fiir
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, der 8sterreichischen
Bev6lkerung Beistand zu leisten, noch bedeutet oder garantiert es die Verfiig-
barkeit irgendwelcher bestimmter Waren oder Kategorien von Waren, noch soil
es die Zahlung seitens der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika fiir
Einlagerung, Transport, Behandlung oder Verfrachtung innerhalb Osterreichs
in sich schliessen.
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2. All commodities made available pursuant to this Agreement will be
procured in the United States of America unless permitted to be procured else-
where under the provisions of Section 4 of the Act and unless otherwise expressly
agreed between the two Governments.

3. The Government of the United States of America retains the right of
possession of any commodities made available pursuant to this Agreement, until,
in the opinion of the United States High Commissioner for Austria or other
designated official of the Government of the United States of America, such
commodities should be released for distribution.

Article II

1. The Government of Austria, having been fully informed as to the
provisions of the Act hereby affirms that it accepts and will perform the under-
takings specified in Section 5 thereof, as well as those provided for in Section 7
of the Act insofar as action by it may be required for implementation of such
latter Section.

2. The undertaking of the Government of Austria pursuant to paragraph 1
of this Article, to permit duly authorized representatives of the Government of
the United States of America, including Congressional committees, to observe,
advise and report on the distribution among the people of Austria of the com-
modities made available pursuant to this agreement, and also to permit repre-
sentatives of the press and radio of the United States of America to observe and
report on the distribution and utilization of the commodities made available
pursuant to this Agreement and on the utilization of the special account provided
for in the Annex to this Agreement, shall not be applicable so long as the
Government of the United States of America determines that commodities made
available to the Government of Austria pursuant to this Agreement will be
distributed under control systems embodied in the agreements between the
United States High Commissioner for Austria and the other occupying authorities
or the Government of Austria which assure compliance with the objectives of the
occupation and with the purposes of the Act.

Article III

1. The Government of the United States of America, pursuant to the
requirements of Section 6 of the Act, reserves the right at any time to terminate
its aid provided for under Article I, paragraph 1, of this Agreement.

No. 534
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2. Alle auf Grund dieses Abkommens zur Verfiigung gesteiten Waren
werden in den Vereinigten Staaten von Amerika beschafft werden, ausser wenn
es auf Grund der Bestimmungen des Abschnittes 4 des Gesetzes gestattet ist,
und ausser wenn es zwischen den beiden Regierungen ausdriicklich anders
vereinbart wird.

3. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika behiilt das Eigen-
tumsrecht iiber alle auf Grund dieses Abkommens zur Verfiigung gestellten
Waren bis nach Ansicht des Hochkommissdrs der Vereinigten Staaten von Ame-
rika ffir Osterreich oder eines anderen seitens der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika ermd.chtigten Beamten diese Waren ffir die Verteilung
freigegeben werden.

Artikel II

1. Die 6sterreichische Regierung, die volle Kenntnis der Bestimmungen
des Gesetzes hat, bestatigt hiermit, dass sie die in Abschnitt 5 des Gesetzes spezi-
fizierten Verpflichtungen erfillen wird, ebenso wie jene, die in Abschnitt 7 des
Gesetzes vorgesehen sind, insoferne als eine Massnahme der sterreichischen
Regierung fUr die Durchfilhrung des letztgenannten Abschnittes erforderlich
sein sollte.

2. Die Verpflichtung der 6sterreichischen Regierung auf Grund des
1. Absatzes dieses Artikels, ordnungsgemiiss erm~ichtigten Vertretern der Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Amerika, einschliesslich Ausschiissen des Kon-
gresses, zu gestatten, die Verteilung der auf Grund dieses Abkommens zur
Verfilgung gestellten Waren zu beobachten, fUr dieselben Ratschldge zu erteilen
und ilber dieselben zu berichten, und ebenfalls Vertretern der Presse der Verei-
nigten Staaten von Amerika und des Rundfunkwesens der Vereinigten Staaten
von Amerika zu gestatten, die Verteilung und Verwendung der auf Grund dieses
Abkommens zur Verfiigung gestellten Waren zu beobachten und darfiber und
Uber die Verwendung des in der Beilage zu diesem Abkommen vorgesehenen
Spezialkontos zu berichten, ist so lange nicht anzuwenden, als die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika bestimmt, dass die auf Grund dieses
Abkommens der bsterreichischen Regierung zur Verfiigung gestelten Waren auf
Grund von Kontrollsystemen verteilt werden sollen, die auf Vereinbarungen
zwischen dem Hochkommissir der Vereinigten Staaten von Amerika ffir Oster-
reich und den iibrigen Besatzungsmiichten oder der 6sterreichischen Regierung
beruhen, die die Erffillung der Zwecke der Besetzung und der Zwecke des
Gesetzes sichem.

Artikel III

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika behilt sich auf
Grund der Erfordernisse des Abschnittes 6 des Gesetzes das Recht vor, jederzeit
ihre auf Grund des Artikels I, Absatz 1, dieses Abkommens gewiihrte Hilfe zu
beenden.

N- 534
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2. This Agreement, together with the Annex attached thereto, shall take
effect to the date of its signature and shall apply to all commodities made
available to the Government of Austria under the Act. It shall remain in effect
until December 31, 1948, or such earlier date as may be agreed by the two
Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments for that purpose, have affixed their respective signatures
to this Agreement.

DONE, at Vienna, in the English and German languages, this 2nd day of
January, 1948.

For the Government of the United States of America:

Geoffrey KEYES

ANNEX

Section I

1. In the case of any commodity made available pursuant to this Agreement
or in the case of credits established under the Act being debited pursuant
thereto in respect of the furnishing of any such commodity, the Government of
Austria will, forthwith upon notification by the Government of the United States
of America, deposit in a special account in the Austrian National Bank in the name
of the Government of Austria, an amount in Austrian currency equivalent to the
dollar amount stated in the notification. The amount so stated will be either the
dollar cost in respect of such commodity (including storage, transportation, and
shipping services related thereto) which is indicated as chargeable to appropriations
under the Act, or the amount of the debit, as the case may be. The amount deposited
in Austrian currency will be computed at the most favorable rate of exchange in
terms of United States dollars which is lawfully available in Austria to any legal
personality and is then applicable to imports of any commodity into Austria.

2. The funds in such special account, or prior advances in agreed amounts,
will be used for administrative expenses of the Government of the United States
of America, in Austrian currency, incident to its operations within Austria under
this Agreement. The remainder of such funds may be used for the following
additional purposes:

(a) For effective retirement of the national debt of Austria or for irrevocable
withdrawal of currency from circulation, and,

(b) For such other purposes, including measures to promote the stabilization
of Austrian currency, as may hereafter be mutually agreed by the two Governments.

No. 534
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2. Dieses Abkommen, zugleich mit der beigefiigten Beilage, tritt am Tage
seiner Fertigung in Kraft und bezieht sich auf alle der 5sterreichischen Regierung
auf Grund des Gesetzes zur Verfiigung gestelten Waren. Es wird bis 31. Dezem-
ber 1948 oder bis zu einem von den beiden Regierungen vereinbarten friiheren
Zeitpunkt in Kraft bleiben.

ZUR BEKRXFTICUNG DES OBIGEN haben die Gefertigten, die von ihren
beiderseitigen Regierungen fiir diesen Zwcck ermdchtigt sind, ihre Unterschriften
unter dieses Abkommen gesetzt.

GESCHEHEN in Wien, in englischer und deutscher Sprache, am 2. Januar
1948.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

FIGL
GRUBER

BEILAGE

Abschnitt I

1. Jedes Mal, wenn irgendeine Ware auf Grund dieses Abkommens zur
Verfiigung gestellt wird oder wenn auf Grund des Gesetzes festgesetzte Kredite
dementsprechend fuir die Lieferung einer solchen Ware in Anspruch genommen
werden, hat die i5sterreichische Regierung sofort nach erhaltener Mitteilung der
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika auf ein Spezialkonto bei der
Osterreichischen Nationalbank, im Namen der sterreichischen Regierung, einen
Betrag in 6sterreichischer Wifhrung als Gegenwert des in der Mitteilung genannten
Dollar-Betrages zu erlegen. Der erw~ihnte Betrag wird entweder der Dollar-Preis
einer solchen Ware (einschliesslich der damit verbundenen Einlagerungs-, Transport-
und Verfrachtungskosten), insoweit er auf Grund der im Gesetz vorgesehenen Ver-
wendungszwecke angelastet werden kann, oder der Betrag der Schuld sein, wie der
Fall gerade liegt. Der in sterreichischer Wfihrung zu erlegende Betrag wird zum
giinstigsten Wechselkurs des US-Dollars, der in Osterreich gesetzlich fUr jede
Rechtspersbnlichkeit gezahlt werden kann, berechnet werden und wird dann flir
die Einfuhren aller Waren in Osterreich angewandt werden.

2. Die auf dieses Spezialkonto eingezahlten Geldmittel oder frilher vereinbarte
Vorschiisse werden fiir Verwaltungsausgaben in 6sterreichischer Wfihrung, die die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika als Folge ihrer Operationen auf
Grund dieses Abkommens in Osterreich haben wird, verwendet werden. Der iibrig
bleibende Rest dieser Geldmittel kann fiIr die folgenden zusiitzlichen Zwecke ver-
wendet werden:

(a) Filr wirksame Verringerung der nationalen Schuld Osterreichs oder filr
unwiderrufliche Zuriiekziehung von W~ihrung aus dem Umlauf und

(b) ffir sonstige Zwecke, einschliesslich Massnahmen fiur die Stabilisierung der
5sterreichischen WAhrung, wie sie sp~iter seitens der beiden Regierungen vereinbart
werden.
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3. Any unencumbered balance remaining in such account of June 30, 1948, will
be disposed of within Austria for such purposes as may hereafter be agreed between
the two Governments, it being understood that the agreement of the United States
of America is subject to approval by act or joint resolution of the Congress.

4. The provisions of this Section shall remain in effect until superseded by a
further agreement by the two Governments.

Section II

Any commodities made available under this Agreement by the Government of
the United States of America, unless substantially altered from the form in which
furnished and substantially identical commodities within Austria from whatever
source procured, will not be removed or permitted to be removed from the territory
of the Government of Austria, unless it is agreed between the two Governments
that such commodities are no longer needed in Austria or that the export of such
commodities would yield a commensurate benefit, not inconsistent with the purposes
of the Act as set forth in Section II thereof, to the economy of Austria, or unless
otherwise expressly agreed between the two Governments.

Section III

The Government of Austria will furnish such statements and information
relating to operations under this Agreement as may from time to time be requested
by the Government of the United States of America.

No. 534
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3. Ein auf diesem Konto am 30. Juni 1948 noch iibrig gebliebener unbelasteter
Saldo wird innerhalb Osterreichs fur solche Zwecke verwendet werden, wie die
beiden Regierungen vereinbaren werden, wobei es zur Kenntnis genommen wird,
dass das Einverstindnis der Vereinigton Staaten von Amerika der Genehmigung
durch ein Gesetz oder einem gemeinsamen Beschluss des Kongresses unterliegt.

4. Die Bestimmungen dieses Abschnittes werden bis zur Aufhebung durch eine
weitere Vereinbarung zwischen den beiden Regierungen in Kraft bleiben.

Abschnitt II

Alle auf Grund dieses Abkommens durch die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika zur Verfiigung gestellten Waren diirfen, - ausser wenn die Form, in
der sie geliefert und in der identische Waren innerhalb Osterreichs aus irgend-
welchen Quellen beschafft werden, wesentlich geindert wird - aus dem Gebiet der
6sterreichischen Regierung nicht entfernt werden noch darf die Erlaubnis far eine
solche Entfernung gegeben werden, ausser wenn die zwei Regierungen jiberein-
kommen, dass solche Waren nicht mehr in Osterreich ben~tigt werden oder dass
die Ausfuhr solcher Waren einen angemessenen Gewinn fir die 6sterreichische Wirt-
schaft bringen wilrde, der den Zwecken des Gesetzes, wie in Abschnitt II desselben
festgesetzt, nicht widerspricht, oder falls es ausdricklich von beiden Regierungen
anderweitig vereinbart wird.

Abschnitt III

Die 6sterreichische Regierung wird jene Angaben und Informationen far die
Durchfiihrung dieses Abkommens liefern, wie sie fallweise von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika erbeten werden.

No 534
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 534. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'AUTRICHE RELATIF A LA FOURNITURE D'AIDE
A LA POPULATION DE L'AUTRICHE. SIGNE A VIENNE,
LE 2 JANVIER 1948

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de
l'Autriche,

Considerant que le peuple des Etats-Unis d'Am~rique est d6sireux de
fournir une aide immediate la population autrichienne, et

Considerant que la loi de 1947 relative l'aide aux pays 6trangers,
promulgu6e par les Etats-Unis d'Am~riques (ci-apr&s denommee "la loi")
fournit la base de cette aide 'a la population autrichienne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Sous r6serve des dispositions de la loi, des lois portant ouverture de

credits au titre de ladite loi, et du present accord, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique viendra en aide A la population autrichienne en mettant
A la disposition du Gouvernement de l'Autriche ou de toute personne, de tout
organisme ou de toute organisation designee pour agir pour le compte du
Gouvernement de l'Autriche, tels produits (y compris les services d'entreposage,
de transport et d'expedition y relatifs) qui pourront Etre demand6s de temps a
autre par le Gouvernement de l'Autriche et dont la fourniture sera autoris~e
par la loi et par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ou en permettant
l'acquisition desdits produits au moyen de credits places sous le contr6le du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Toutefois, le present accord n'impose
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique aucune obligation presente ou
future de venir en aide la population autrichienne; il n'implique ni ne
garantit la fourniture de produits ou de categories de produits determines, pas
plus qu'il n'engage le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique payer des
services d'entreposage, de transport, de manutention ou d'expedition sur le
territoire de l'Autriche.

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 2 janvier 1948, conform~ment au paragraphe 2
de l'article III.

'Etats-Unis d'Arnrique, loi no 389, 806me Congr~s. Voir: publication n* 3056 du
D~partement d'Etat.
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2. Tous les produits fournis en application du prfscnt accord seront
obtenus aux Etats-Unis d'Am~rique, A moins que leur acquisition dans un
autre pays ne soit autoris~e en vertu des dispositions de 'article 4 de la loi ou
que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement d'une mani~re expresse.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique jouira du droit de
possession sur tous les produits fournis en application du present accord jusqu'A
ce que le Haut Commissaire des Etats-Unis pour l'Autriche, ou un autre
fonctionnaire dfsign6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, estime
que lesdits produits doivent Etre c~d~s en vue de leur repartition.

Article II

1. Le Gouvernement de l'Autriche, ayant pris connaissance de toutes les
dispositions de la loi, affirme par les pr~sentes qu'il accepte d'exfcuter les
engagements 6nonc~s i l'article 5 de ladite loi, ainsi que ceux qui figurent a
'article 7 de la meme loi, dans la mesure oia son intervention pourra Etre

ncessaire pour donner effet a ce dernier article.

2. L'engagement pris par le Gouvernement de l'Autriche conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 du present article, de permettre t des repr6-
sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique dfiment autoriss,
notamment des commissions du Congres, d'observer la r~partition parmi la
population de l'Autriche des produits livr~s en vertu du pr6sent accord, ainsi
que de donner des avis et de presenter des rapports ce sujet, et de permettre
. des repr~sentants de la presse et de la radio des Etats-Unis d'Am~rique
d'observer la r~partition et 'utilisation des produits livr~s en vertu du present
accord, ainsi que l'utiisation du compte special prevu dans l'annexe dudit
accord et de publier des informations A ce sujet, sera suspendu tant que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique estimera que les produits mis la
disposition du Gouvernement de l'Autriche en application du present accord
doivent 8tre repartis selon les syst~mes de contr~le compris dans les accords
conclus entre le Haut Commissaire des Etats-Unis pour l'Autriche et les
autres autorites d'occupation ou le Gouvernement de l'Autriche, qui ont pour
objet d'assurer que les objectifs de l'occupation et les buts de la loi sont atteints.

Article III

1. En application des dispositions de l'article 6 de la loi, le Gouvernement
des Etats-Unis se r6serve le droit de mettre fin, A tout moment, a l'aide fournie
en vertu du paragraphe 1 de l'article I du present accord.

2. Le present accord, ainsi que l'annexe qui l'accompagne, prendra effet
la date de sa signature et s'appliquera a tous les produits qui seront fournis

au Gouvernement de l'Autriche en vertu de la loi. I1 demeurera en vigueur
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jusqu'au 31 dcembre 1948 ou jusqu'& telle date ant~rieure dont les deux
Gouvernements pourront convenir.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, a ce dflment autoris&s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont appos6 leurs signatures respectives au present accord.

FMAT Vienne, dans les langues anglaise et allemande, le 3 janvier 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: f~d~ral de 'Autriche:

Geoffrey KEYES FIGL

GRUBER

ANNEXE

Section I

1. Lorsqu'un produit sera fourni en application du present accord, ou qu'une
somme sera d~bit~e en application dudit accord sur les credits ouverts en vertu
de la loi, en r~glement de la fourniture d'un tel produit, le Gouvernement de
'Autriche, sur notification du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, d~posera

imm~diatement dans un compte special ouvert a la Banque nationale d'Autriche
au nom du Gouvernement de l'Autriche, une somme en monnaie autrichienne
6quivalente au montant en dollars fix6 dans la notification. Le montant ainsi fix6
sera, suivant le cas, soit le cocit en dollars dudit produit (y compris les services
d'entreposage, de transport et d'exp~dition y relatifs) dont l'imputation a 6t6
pr6vue sur les credits ouverts en vertu de la loi, soit le montant du d6bit. Le
montant du d6p6t en monnaie autrichienne sera calcul6 au taux de change le
plus favorable du dollar des Etats-Unis qui est offert licitement en Autriche A
toute personne morale et qui est, au moment du calcul, applicable aux importations
de tout produit en Autriche.

2. Les fonds d~pos~s audit compte sp6cial, ou les avances d'un montant
convenu effectu6es, seront utilis6es pour couvrir les d~penses administratives
encourues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en monnaie autri-
chienne, ' a'occasion des operations qu'il effectuera en Autriche en vertu du pr6sent
accord. Le reliquat de ces fonds pourra 6tre employ6 aux fins compl~mentaires
suivantes:

a) A la r6sorption effective de la dette publique de l'Autriche ou au retrait
dffinitif de monnaie en circulation, et

b) i telles autres fins dont les deux Gouvernements pourront convenir
ult6rieurement d'un commun accord, notamment A l'application de mesures destinies
i faciliter la stabilisation de la monnaie autrichienne.

3. Tout solde non grev6 qui restera inscrit au compte sp6cial au 30 juin 1948
sera utilis6 en Autriche aux fins dont les deux Gouvernements pourront convenir
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ultrieurement, 6tant entendu que l'accord donn. par les Etats-Unis d'Amrique
devra etre approuv6 par une loi ou une r6solution du Congr~s.

4. Les dispositions de la prfsente section demeureront en vigueur jusqu'i
ce qu'elles soient remplac~es par un nouvel accord entre les deux Gouvernements.

Section II

Ni les produits fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en
vertu du pr6sent accord, it moins qu'ils n'aient subi des transformations importantes,
ni les produits de m~me nature se trouvant en Autriche, de quelque source qu'ils
proviennent, ne pourront 6tre export~s du territoire du Gouvernement de l'Autriche,
et l'exportation n'en pourra 8tre autorise'e, 't moins que les deux Gouvernements
ne dcident que I'Autriche n'a plus besoin desdits produits ou que 1'6conomie
autrichienne tirerait de l'exportation desdits produits un profit correspondant qui
ne serait pas incompatible avec les objectifs de la loi exposes dans son article 2,
ou a moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement d'une
mani~re expresse.

Section III

Le Gouvernement de 'Autriche fournira les documents et renseignements
relatifs aux oprations effectufes en vertu du present accord que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pourra demander de temps a autre.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Agreement regarding
relief, and claims
at Washington, on

settlement for lend-lease, military
(with exchange of notes). Signed
24 February 1948

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registration
took place on 26 August 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NORVEGE

Accord portant r~glement en mati,6re de prit-bail, d'assistance
militaire et de cr~ances (avec 6change de notes). Sign6
i Washington, le 24 f~vrier 1948

Texte officiel anglais communique par le representant permanent des Etats-Unis
d'Amlrique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 26 aol2t 1949.
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No. 535. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT REGARDING SETTLE-
MENT FOR LEND-LEASE, MILITARY RELIEF, AND
CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 FEBRUARY
1948

The Government of the United States of America and the Royal Norwegian
Government have reached an understanding regarding a settlement for lend-
lease; for the Royal Norwegian Government's obligation to the United States
Government for civilian supplies furnished under the military relief program
(Plan A); and for other financial claims of each tGovernment against the other
arising out of the conduct of the war. This settlement is complete and final.
In arriving at this understanding, both Governments have recognized the
benefits accruing to each from their contributions to the defeat of their common
enemies, and have adhered to the principles expressed in Article VII of the
Preliminary Agreement' on Principles Applying to Mutual Aid in the Prosecution
of the War Against Aggression, signed at Washington on July 11, 1942.

I. LEND-LEASE

A. Transfer of Title. Except as otherwise provided in this paragraph I,
the Royal Norwegian Government receives full title to lend-lease articles hereto-
fore transferred or retransferred to the Royal Norwegian Government.

B. Right of recapture. The United States Government reserves the of
recapture of lend-lease merchant vessels and of any lend-lease articles held by
the Royal Norwegian Government of types essentially or exclusively for use in
war or warlike exercises, but has indicated that it does not intend to exercise
generally this right of recapture, except that United States Government naval
and merchant vessels made available to the Royal Norwegian Government under
lend-lease are to be returned to the United States Government to the extent
and in the manner required by existing agreements and by United States law.
The Royal Norwegian Government agrees that all lend-lease articles held by it

'Came into force on 24 February 1948, as from the date of signature, in accordance

with paragraph VI (D).
'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 415.



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 157

TRADUCTION - TRANSLATION

No 535. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVEGIEN PORTANT REGLEMENT EN MATIERE
DE PRET-BAIL, D'ASSISTANCE MILITAIRE ET DE
CREANCES. SIGNE A WASHINGTON, LE 24 FEVRIER
1948

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement royal
norvdgien sont parvenus h un accord relatif t un rfglement concernant le
prt-bail, 1'obligation contractde par le Gouvernement royal norvdgien envers
le Gouvernement des Etats-Unis du fait de la fourniture, au titre de l'assistance
militaire (plan A), d'approvisionnements destines a l'usage civil, et les autres
cr~ances de chacun des Gouvernements sur 1'autre, ndes de la conduite de la
guerre. Ledit r~glement est total et ddfinitif. En parvenant l'accord susmen-
tionn6, les deux Gouvernements ont reconnu les avantages qui ont rsult pour
chacun d'eux de leurs contributions h la ddfaite de leurs ennemis communs et
ils se sont conformds aux principes 6noncds 'article VII de 1'accord" prai-
minaire sur les principes s'appliquant I'aide mutuelle dans la poursuite de
la guerre contre 'agression, sign6 a Washington, le 11 juillet 1942.

I. PRiT-BAIL

A. Cession de proprigti. A l'exception des cas pr~vus au prdsent
paragraphe I, le Gouvernement royal norv~gien acquiert la pleine proprit6 de
tous les articles fournis au titre du pr8t-bail qui ont 6t6 c6ds ou rdtroc~ds au
Gouvernement royal norvdgien.

B. Droit de reprise. Le Gouvernement des Etats-Unis se rserve le droit
de reprendre au Gouvernement royal norvegien les navires marchands et les
articles qui lui ont 6t6 fournis au titre du prEt-bail et qui entrent dans la
cat~gorie des articles essentiellement ou exclusivement utilis6s aux fins de guerre
ou de manceuvres militaires; cependant, le Gouvernement des Etats-Unis a fait
savoir qu'il n'avait pas l'intention d'exercer, d'une maniere g6nrale, ce droit
de reprise, mais les navires de guerre et de commerce qui ont 6t6 mis h la
disposition du Gouvernement royal norvdgien au titre du pret-bail devront faire
retour au Gouvernement des Etats-Unis dans la mesure et selon la maniere

'Entr6 en vigueur dcls sa signature, le 24 fdvrier 1948, conform~ment au paragraphe D
de F'article VI.

'Socit6 des Nations, Recuei des Traits, volume CCIV, page 415.
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will be used only for purposes compatible with the principles of international
security and welfare set forth in the Charter of the United Nations.

C. Waiver of Payment. Except as provided in this Agreement, the Royal
Norwegian Government will make no payment to the United States Government
for lend-lease articles heretofore transferred or retransferred, or lend-lease services
heretofore rendered, to the Royal Norwegian Government.

D. Restrictions on Disposal. Disposals of lend-lease articles of types essen-
tially or exclusively for use in war or warlike exercises, except for use in Nor-
wegian territory, will be made only with the consent of the United States
Government. All net proceeds of disposals requiring such consent will be paid
to the United States Government.

II. MILITARY RELIEF PROGRAM

In consideration of the mutual undertakings of this Agreement, the obliga-
tion of the Royal Norwegian Government to the United States Government
for the United States share of the combined claim against the Royal Norwegian
Government for the military relief program (Plan A) is considered discharged,
and no further benefit will be sought by either Government. The Royal Nor-
wegian Government recognizes that the settlement hereby made with the United
States Government in no way impairs the obligation of the Royal Norwegian
Government to the United Kingdom and Canadian Governments for their
shares of the combined claim for Plan A.

III. CLAIMS

A. Private Claims. To the extent that claimants have not heretofore been
paid, the Royal Norwegian Government will process claims against the United
States Government and others, and discharge their liability with respect thereto,
as follows:

(1) Patent Claims. Claims of individuals, firms, and corporations
domiciled in Norwegian territory at the time of the use giving rise to the
claim (except individuals who were then exclusively United States nationals)
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pr~vues par les accords en vigueur et par la l6gislation des Etats-Unis. Le
Gouvernement royal norv~gien convient de n'utiliser les articles qui lui ont 6t6
fournis au titre du pr&-bail qu'i des fins compatibles avec les principes de
sdcurit6 et de prosprit6 internationales 6nonc&s dans la Charte des Nations
Unies.

C. Renonciation aux paiements. Sauf les cas prevus au pr6sent accord,
le Gouvernement royal norv~gien n'effectuera aucun paiement au Gouvernement
des Etats-Unis en contrepartie des articles fournis au titre du pret-bail qui ont
6t6 jusqu'ici c~dfs ou rtrocfds au Gouvernement royal norv6gien, ou en
contrepartie des services qui ont 6t6 jusqu'ici rendus au Gouvernement royal
norv~gien au titre du prEt-bail.

D. Restrictions quant a la cession des articles fournis au titre du pr9t-bail.
Lcs articles fournis au titre du pr&-bail et qui entrent dans la catfgorie des
articles essentiellement ou exclusivement utilis6s aux fins de guerre ou de
manceuvres militaires, ne pourront etre c~des qu'avec l'autorisation du
Gouvernement des Etats-Unis sauf si la cession a lieu en vue de leur utilisation
en territoire norv~gien. Le produit net de la cession des articles pour lesquels
ladite autorisation est requise sera vers6 au Gouvernement des Etats-Unis.

II. PROGRAMME D'ASSISTANCE MILITAIRE

Eu 6gard aux engagements mutuels pr6vus au pr6sent accord, l'obligation
contract6e par le Gouvernement royal norvfgien envers le Gouvernement des
Etats-Unis en contrepartie de la part des Etats-Unis dans la crdance commune
sur le Gouvernement royal norvdgien nde du programme d'assistance militaire
(plan A) est considr~e comme remplie et aucun des deux Gouvernements ne
recherchera d'avantages suppl6mentaires. Le Gouvernement royal norv6gien
reconnait que le r~glement convenu avec le Gouvernement des Etats-Unis aux
termes du present Accord ne porte atteinte en rien h l'obligation contractde
par le Gouvernement royal norv6gien envers le Gouvernement du Royaume-Uni
et Ic Gouvernement canadien en contrepartie de leurs parts dans la cr6ance
commune ne du plan A.

III. CR ANCES

A. Criances privies. Dans la mesure o6i les ayants droit n'ont pas
encore 6t6 pay~s, le Gouvernement royal norv~gien rtglera les cr~ances existant
Sl'encontre du Gouvernement des Etats-Unis et autres et librera ceux-ci de

leurs obligations, savoir:

I) Creances ne'es de l'utilisation de brevets. Crdances que des
personnes physiques, des entreprises et des societds dont le domicile se
trouvait sur le territoire norv6gien au moment de l'utilisation ayant donn6
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against the United States Government, its contractors and subcontractors,
for royalties under license contracts for the use of inventions, patented or
unpatented, or for infringement of patent rights, in connection with war
production carried on prior to September 2, 1945, by the United States
Government, its contractors or subcontractors.

(2) Claims arising out of presence of United States forces in Nor-
wegian territory. Claims against the United States Government or members
of the United States Armed Forces or civilian personnel attached to such
forces, arising out of acts or omissions in Norwegian territory of such
members or civilian personnel, both line-of-duty and non-line-of-duty,
occurring on or after April 9, 1940, and prior to July 1, 1946.

(3) Requisitioning Claims. Claims of individuals, firms, and corpora-
tions domiciled in Norwegian territory at the time of the act giving rise to
the claim (except individuals who were then exclusively United States
nationals), against the United States Government arising out of the requi-
sitioning for use in the war program of property located in the United States
in which the claimant asserts an interest.

(4) Salvage Claims. Claims of masters and crews of Norwegian
vessels for salvage of United States Government owned or controlled vessels
arising out of incidents occurring on or after April 9, 1940, and prior to
September 2, 1945.

B. Government Claims.

(1) Claims arising out of Maritime Incidents. By agreement dated
May 29, 1945,1 each Government agreed to waive certain types of maritime
claims against the other. That agreement was terminated as of October 29,
1945, by notice from the Royal Norwegian Government to the United
States Government. The two Governments now agree that such agreement
shall be considered as remaining in force through June 30, 1946, as to any
such maritime claims which remain unsettled as of the date of this Agree-
ment.

See page 371 of this volume.
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lieu auxdites crfances (. l'exception des personnes qui, . ce moment,
itaient exclusivement des ressortissants des Etats-Unis) poss~dent sur le
Gouvernement des Etats-Unis, ses entrepreneurs ou ses sous-traitants au
titre de redevances prfvues par contrats autorisant l'utilisation d'inventions,
brevetfes ou non, ou par suite de contrefa~on de brevets h l'occasion de
la production de guerre que le Gouvernement des Etats-Unis, ses entre-
preneurs ou ses sous-traitants ont effectu6e ant6rieurement au 2 septembre
1945.

2) Criances nies du fait de la prisence des forces armies amrnricaines
en territoire norvigien. Cr~ances existant A 1'encontre du Gouvernement
des Etats-Unis ou de membres des forces armies des Etats-Unis ou du
personnel civil attach6 auxdites forces et nees d'actes ou de manquements
commis en service ou non par des membres desdites forces armies ou
dudit personnel civil sur le territoire norvdgien entre le 9 avril 1940
inclus et le ler juillet 1946 exclus.

3) Criances au titre de riquisitions. Cre'ances que des personnes
physiques, des entreprises et des socitfs dont le domicile se trouvait sur
le territoire norv~gien au moment oi s'est produit le fait g~nfrateur de
la crfance ( . 1'exception des personnes qui, a ce moment, 6taient exclusi-
vement des ressortissants des Etats-Unis) poss~dent sur le Gouvernement
des Etats-Unis h raison de requisitions, effectues aux fins d'utilisation pour
l'execution du programme de guerre, de biens situ&s aux Etats-Unis et
sur lesquels le crfancier fait valoir un droit.

4) Cre'ances au titre de sauvetages. Crfances que des capitaines
et des 6quipages de navires norv6giens possdent du fait de sauvetages
de navires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis ou placfs sous
son autorit6, accomplis . la suite d'accidents survenus entre le 9 avril 1940
inclus et le 2 septembre 1945 exclus.

B. Creances gouvernementales

1) Criances njes d'accidents maritimes. Par l'accord en date du
29 mai 19451, les deux Gouvernements 6taient convenus de renoncer
certaines cat6gories de crfances maritimes qu'ils pourraient possfder l'un
Sl'encontre de l'autre. Cet accord a pris fin le 29 octobre 1945 par

notification donn6e par le Gouvernement royal norvfgien au Gouvernement
des Etats-Unis. Les deux Gouvernements -conviennent maintenant de
considrer cet accord comme demeurant en vigueur jusqu'au 30 juin 1946
inclus en cc qui concerne toutes cr6ances maritimes de cette nature qui
ne sont pas encore regl~es A la date du present accord.

1 Voir page 371 de cc volume.
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(2) Other Shipping Claims. The two Governments have reviewed,
accounted for, and settled their mutual claims relating to merchant shipping
arising under the special maritime lend-lease agreement contained in the
exchange of notes of July 11, 1942, and under shipping arrangements
between the Norwegian Shipping and Trade Mission on the one hand and
the War Shipping Administration and the United States Maritime Com-
mission on the other, including charter hire, repair and reconversion, arming
and disarming, supplies to vessels, and insurance. No further payment will
be made by either Government to the other on these accounts except with
respect to the following:

(a) Claims presented before July 1, 1946, to the Royal Nor-
wegian Government or any of its agencies for cash disbursements to
masters of Norwegian vessels under charter to the War Shipping
Administration (except disbursements from War Shipping Administra-
tion accounts).

(b) Claims of either Government against the other arising under
the terms of charter parties covering United States Government owned
vessels operated by the Norwegian Government under the "bareboat
out-time charter back" program, including claims of the United States
Government for insurance premiums and claims of the Royal Nor-
wegian Government arising from the liability of the United States
Government as war or marine risk insurer or assumer of any loss or
damage to the chartered vessel or for any claims against the chartered
vessel which arc not waived or assumed under the provisions of any
waiver or assumption of claims agreement.

(c) Claims for freight money (including demurrage) and pas-
senger fares for account of the Royal Norwegian Government or its
agencies on United States Government owned or controlled vessels,
except as covered by lend-lease requisitions.

(d) Claims of the United States Government or its agencies

arising out of subrogation rights in cases where the War Shipping
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2) Autres criances en mati~re de transport maritime. Les deux
Gouvernements ont examin6, v~rifi6 et r6gl6 leurs cr~ances mutuelles en
mati~re de transport maritime, fondfes sur l'accord de prt-bail special
relatif aux transports maritimes conclu par 1'6change de notes en date du
11 juillet 1942 et sur les arrangements relatifs aux transports maritimes
intervenus entre, d'une part, la Mission norv~gienne des transports maritimes
et du commerce et, d'autre part, l'Administration des transports maritimes
de guerre et la Commission maritime des Etats-Unis, y compris l'affr -
tement, la remise en 6tat et la reconversion des navires, leur armement
et leur dsarmement, les approvisionnements fournis aux navires et les
assurances. Aucun autre paiement ne sera effectu6 A ces titres par l'un
des Gouvernements ± l'autre sauf pour ce qui suit:

a) Crfances pr~sentfes avant le ler juilet 1946 au Gouvernement
royal norv~gien ou 'un quelconque de ses organismes, et noes du
versement d'esp~ces aux capitaines de navires norv~giens affrftfs
par 'Administration des transports maritimes de guerre (sauf les
paiements imputables sur les comptes de 'Administration des transports
maritimes de guerre).

b) Crfances que chacun des deux Gouvernements possde sur
'autre et qui r~sultent de l'exfcution des contrats d'affr~tement relatifs

a des navires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, exploit~s
par le Gouvernement royal norvfgien en application du programme
d'affrtement coque nue, t temps, avec clause de retour, y compris
les cr6ances que poss~de le Gouvernement des Etats-Unis au titre
des primes d'assurance et celles que peut faire valoir le Gouvernement
royal norvfgien en se fondant sur les obligations assum6es par le
Gouvernement des Etats-Unis en quait6 d'assureur contre les risques
de guerre ou de navigation maritime, ou du fait qu'il a pris A sa
charge toute perte ou avarie subie par le navire affrt6, ou toutes
crfances sur le navire affr6t6 qui ne sont pas abandonn~es ou prises
en charge en vertu des dispositions d'un accord portant abandon ou
prise en charge des crfances.

c) Cr~ances pour le recouvrement de frets (y compris les
indemnit&s de surestaries) et du prix des billets des passagers transport6s
pour le compte du Gouvernement royal norv6gien ou de ses organismes
sur des navires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis ou places
sous son autorit6, sauf dans les cas pr~vus de commandes pass~es
au titre du pret-bail.

d) Crfances du Gouvernement des Etats-Unis ou de ses
organismes, resultant d'une subrogation, dans les cas oci l'Adminis-
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Administration has accepted liability as insurer or assumer of loss or
damage to Norwegian vessels or cargoes.

(3) Other Government Claims. Except as otherwise dealt with in
this Agreement, all other financial claims of either Government against the
other which (i) have arisen or may hereafter arise out of lend-lease, or
(ii) otherwise arose out of incidents connected with or incidental to the
conduct of the war occurring on or after April 9, 1940, and prior to
September 2, 1945, are hereby waived. In addition to those described
elsewhere in this Agreement, the following types of claims are excepted
from this general waiver and will be settled in accordance with procedures
already established or to be established after appropriate discussions:

(a) Claims by the United States Government for the cost, and
claims by the Royal Norwegian Government for the excess of amounts
deposited by it with the United States Government over the cost, of
supplies and services procured under cash reimbursement lend-lease
requisitions filed by the Royal Norwegian Government;

(b) Claims arising out of the purchase by the Royal Norwegian
Government of the United States Government surplus property;

(c) The two Governments have agreed upon arrangements and

procedures with respect to settlement for articles and services procured
in Norway for the United States armed forces and with respect to
use of Norwegian kroner in the accounts of finance officers of the
United States armed forces.

(4) Espoused Claims. The waiver by one Government of its claims
against the other, contained in subparagraphs III B (1), (2), and (3) of
this Agreement, shall not extend to claims submitted in accordance with
the practice whereby one Government espouses a claim of one of its nationals
and presents it through diplomatic channels to the other Government.

IV. OTHER BENEFITS TO BE FURNISHED BY NORWAY

A. Property and Norwegian Kroner. When requested by the United

States Government the Royal Norwegian Government will furnish to the United
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tration des transports maritimes de guerre a contracte une obligation
en qualit6 d'assureur, ou du fait qu'elle a pris h sa charge toute
perte ou avarie subie par des cargaisons ou des navires norvegiens.

3) Autres crgances gouvernementales. Sauf lorsque le present accord
en dispose autrement, toutes les autres cr6ances que l'un des deux
Gouvernements poss~de contre l'autre et qui: i) ont r6sult6 ou pourront
par la suite resulter d'operations de pret-bail, ou ii) sont nees de toute
autre maniere de faits survenus entre le 9 avril 1940 inclus et le
2 septembre 1945 exclus, et lies directement ou indirectement a la conduite
de la guerre, sont annulees par les presentes. En plus des creances definies
ailleurs par le present accord, les categories de creances ci-apr~s sont
exceptees de la presente annulation generale et seront regles conformement
aux modes de r~glement dejA arrts ou qui seront arretes h la suite
de negociations h cet effet:

a) Creances du Gouvernement des Etats-Unis representant le
cofit des approvisionnements et des services fournis, et creances du
Gouvernement royal norvegien provenant de l'excedent des sommes
deposfes par ledit Gouvernement aupr~s du Gouvernement des Etats-
Unis en reglement des commandes passfes au titre du pret-bail contre
remboursement en especes sur le cofit desdits approvisionnements et
services;

b) Creances provenant de l'achat par le Gouvernement royal
norvegien des biens en surplus du Gouvernement des Etats-Unis;

c) Les deux Gouvernements sont convenus des dispositions h
prendre et des modalites de reglement h appliquer en ce qui concerne
le paiement des articles et des services fournis en Norv~ge aux forces
armees des Etats-Unis et en ce qui concerne l'utilisation des couronnes
norvegiennes dans les comptes des officiers tresoriers des forces armies
des Etats-Unis.

4) Criances qu'un Gouvernement prend a son compte. La renon-
ciation aux creances que l'un des deux Gouvernements possede contre
l'autre, prevue aux alineas 1, 2 et 3 du paragraphe B du titre III du
present accord, ne s'6tendra pas aux creances presentees conformement

la pratique selon laquelle un Gouvernement fait sienne une creance
d'un de ses ressortissants et la fait valoir auprfs d'un autre Gouvernement
par la voie diplomatique.

IV. AUTRES PRESTATIONS k EFFECTUER PAR LA NORViGE

A. Biens immobiliers et couronnes norvigiennes. Le Gouvernement royal
norvegien, lorsque le Gouvernement des Etats-Unis en fera la demande, fournira
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States Government, by any one or more of the following methods, Norwegian
kroner and property to the aggregate value of $5,900,000-

(1) by providing for transfer to the United States Government of
real property and improvements for the official use of the United States
Government in Norwegian territory, as selected and determined by agree-
ment between the two Governments;

(2) by furnishing to the United States Government, or to such persons,
organizations, or foundations as the United States Government may desig-
nate, Norwegian kroner to be used to carry out cultural and educational
programs agreed between the two Governments;

(3) by providing Norwegian kroner for the payment of expenditures
in Norwegian territory of the United States Government and its agencies.

In connection with any transfer of real property pursuant to subparagraph (1)
above, it is understood that representatives of the United States Government
may, at their discretion, conduct discussions directly with property owners or
with contractors for improvements as to price and terms prior to the transfer
of such property or improvements to the United States Government.

B. Exchange Rate. Any Norwegian kroner provided under this para-
graph IV will be at the par value between such currency and United States
dollars established in conformity with procedures of the International Monetary
Fund, or, if no such par value exists, at the rate most favorable to the United
States Government used in any official Royal Norwegian Government transaction
at the time payment is requested.

V. COMMERCIAL POLICY

A. The two Governments reaffirm their support of the principles set forth
in Article VII of the Preliminary Agreement of July 11, 1942, and their desire
to eliminate discriminatory treatment in international commerce and to reduce
tariffs and other trade barriers.

B. The Royal Norwegian Government is in accord with the general tenor
of the "Proposals for Expansion of World Trade and Employment" and the
"Suggested Charter for an International Trade Organization of the United
Nations" transmitted to the Royal Norwegian Government by the United States
Government. Pending the conclusion of the negotiations at the World Con-
ference on Trade and Employment, the two Governments declare it to be their
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au Gouvernement des Etats-Unis, suivant l'une quelconque ou plusieurs des
modalit&s suivantes, des couronnes norv~giennes et des biens immobiliers, pour
une valeur globale de 5.900.000 dollars:

1) en assurant la cession au Gouvernement des Etats-Unis de biens
immobiliers et d'am~liorations de biens destins A Wtre utiliss i titre officiel
en territoire norv~gien par le Gouvernement des Etats-Unis, lesquels seront
choisis et design~s par voie d'accord entre les deux Gouvernements;

2) en fournissant au Gouvernement des Etats-Unis ou aux personnes,
organisations ou fondations que ledit Gouvernement pourra designer, des
couronnes norv6giennes qui seront utilis~es pour la mise en oeuvre de
programmes culturels et scolaires dont les deux Gouvernements seront
convenus;

3) en foumissant des couronnes norv6giennes pour payer les d6penses
du Gouvernement des Etats-Unis et de ses organismes en territoire norv~gien.

En ce qui concerne toute cession de biens immobiliers effectude en conformit6
des dispositions de l'alina 1 ci-dessus, il est entendu qu'il sera loisible A des
repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis de discuter directement les prix
et les conditions avec les propri~taires desdits biens ou les entrepreneurs charg6s
des travaux d'am~lioration, pr~alablement ?t la cession au Gouvernement des
Etats-Unis desdits biens et am61iorations de biens.

B. Taux de change. Les couronnes norvegiennes fournies en application
des dispositions du pr6sent titre IV le seront d'apr~s la valeur au pair de cette
monnaie par rapport au dollar americain qui a 6 fixde en conformit6 des
r~gles du Fonds mon~taire international, ou, si cette valeur au pair n'est pas
fixde, au taux le plus avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis qui
sera utilis6 par le Gouvernement royal norv6gien pour toute opdration officielle
au moment ohi le versement sera demand6.

V. POLITIUE COMMERCIALE

A. Les deux Gouvernements r~affirment leur adhesion aux principes
6nonc~s 'a l'article VII de l'accord pr~liminaire du 11 juillet 1942 et leur d~sir
de supprimer tout traitement discriminatoire en mati~re de commerce inter-
national et de r~duire les tarifs douaniers et les autres obstacles au commerce.

B. Le Gouvernement royal norvdgien est d'accord avec la teneur gdndrale
des "Propositions relatives au d~veloppement du commerce international et de
1'emploi" et avec le "Projet de Charte instituant une organisation internationale
du commerce des Nations Unies" transmis au Gouvernement royal norvegien
par le Gouvernement des Etats-Unis. En attendant la conclusion des travaux
de la Conference mondiale du commerce et de l'emploi, les deux Gouvernements
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policy to abstain from adopting new measures which would prejudice the
objectives of that conference.

VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

A. Nothing in this Agreement affects the obligation of the Royal Norwegian
Government under Article IV of the Preliminary Agreement of July 11, 1942.

B. To the extent that the provisions of this Agreement are inconsistent
with those contained in any previous agreement, the provisions of this Agreement
shall prevail.

C. The two Governments agree to conclude such specific undertakings as
may be necessary to implement this Agreement.

D. This Agreement will be effective upon signature.

SIGNED at Washington, in duplicate, this 24th day of February, 1948.

For the Government of the United States of America:
[SEAL]

G. C. MARSHALL
Secretary of State of the United States of

America

For the Royal Norwegian Government:
[SEAL]

W. MUNTHE MORGENSTIERNE

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Kingdom of Norway in
Washington

EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Norwegian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
February 24, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government of
the United States of America and the Royal Norwegian Government Regarding
Settlement for Lend-Lease, Military Relief, and Claims signed on this date.
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dclarent prendre pour ligne de conduite de s'abstenir d'adopter toute mesure
nouvelle qui pourrait porter atteinte aux objectifs de cette conference.

VI. DISPOSITIONS DIVERSES

A. Aucune disposition du present accord n'affectera l'obligation contract~e
par le Gouvernement royal norv~gien au titre de l'article IV de l'accord
pr~liminaire du 11 juillet 1942.

B. Dans la mesure oi les dispositions du present accord sont incompatibles
avec les dispositions d'un accord antfrieur quelconque, les dispositions du present
accord 1'emporteront.

C. Les deux Gouvernements conviennent de conclure les accords parti-
culiers qui pourront tre necessaires pour appliquer le present accord.

D. Le present accord entrera en vigueur ds la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le 24 ffvrier 1948.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
[scEAu]

G. C. MARSHALL
Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement royal norv~gien:
[SCEAU]

W. MUNTHE MORGENSTIERNE
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-

tiaire du Royaume de Norv~ge A
Washington

ECHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur de Norvtge

D PARTEMENT D'iTAT

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement royal norvgien portant
r~glement en matire de prt-bail, d'assistance militaire et de creances.
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During the course of discussions leading up to this Agreement representatives
of our two Governments have considered the amounts of specific claims of
each Government against the other which would be settled in the Agreement.

Since certain financial and accounting procedures will probably have to be
adopted by agencies of our respective Governments in connection with these
accounts, now that the terms of the settlement have been agreed, I am writing
this note to set forth the understanding of my Government as to these amounts,
and will appreciate receiving confirmation from you that your Excellency's
Government has the same understanding.

I. The following claims have been agreed upon as valid in the amounts
stated, but are waived by the terms of the settlement agreement:

A. Obligations of the United States Government to Norway:

1. Claims agreed by WSA and Nortraship, for
reconversion, war risk, damage, charter hire, crew
bonuses, etc., on "Hogmanay" and other Norwegian
vessels ....................................

2. Claims approved by WSA for arming, disarming,
and repairs of Norwegian vessels ..............

3. War risk claims on "Hogmanay" vessels ........

4. Claims for cost of installation of armaments on
Norwegian vessels after December 7, 1941 ......

5. Claims for repairs on tankers, damaged by operation
under war conditions ........................

$4,902,273.33

501,905.14

209,000.00

707,000.00

1,162,078.00

Total ................................. $7,482,256.47
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Au cours des negociations qui ont abouti au present accord, les representants
de nos deux Gouvernements ont examin6 les montants de certaines crfances
que chaque Gouvernement possde sur l'autre et qui pourront &re reglees par
ledit accord.

Etant donn6 que les conditions du r~glement sont maintenant convenues
et que certains arrangements financiers et certaines methodes de comptabilit6
devront sans doute 8tre adoptes par les organismes de nos Gouvernements
respectifs en ce qui concerne ces comptes, la presente note a pour but d'enoncer
les conclusions de mon Gouvernement en ce qui concerne les cr6ances en
question et je saurais gr6 Votre Excellence de me confirmer que son
Gouvernement est d'accord sur lesdites conclusions.

I. Les cr6ances suivantes ont et6 reconnues comme valables quant A leur
montant declar6, mais elles sont abandonnes aux termes de l'accord de
rglement:

A. Obligations du Gouvernement des Etats-Unis envers la
Norv~ge:

Dollars

1. Cr~ances reconnues par l'Administration des trans-
ports maritimes de guerre et la Nortraship pour
reconversions, risques de guerre, avaries, affrte-
ments, primes accordees aux equipages, etc., des
navires "Hogmanay" et autres navires norvegiens 4.902.273,33

2. Cr6ances approuvees par l'Administration des trans-
ports maritimes de guerre, pour l'armement, le
dsarmement et la reparation de navires norvegiens 501.905,14

3. Crances au titre de risques de guerre, relatives
aux navires "Hogmanay" .. .................... 209.000,00

4. Cr6ances relatives au cofit de l'installation d'arme-
ments sur les navires norv6giens apr~s le 7 decembre
1941 ....................................... 707.000,00

5. Crances relatives A la reparation de navires-citernes
avaries par suite de leur utilisation au cours des
hostilite ................................... 1.162.078,00

Total ................................. 7.482.256,47
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B. Obligations of the Norwegian Government to the United States:

1. Lend-lease articles and services, transferred to
Norway after September 2, 1945 ..............

2. Repairs to Norwegian vessels, paid for out of lend-
lease funds, but ruled ineligible for lend-lease ....

3. Claims agreed by Nortraship, for value of fuel on
redelivery of vessels, ineligible repairs, refund of
war risk premiums, off-hire deductions, etc .......

4. Value of civilian type planes and parts, lend-leased
to Norway but retained after September 2, 1945,
for non-military use ........................

5. Value of 121 1'2 ton trucks, transferred to
Norway out of stocks in the U. K ............

6. Value of dried peas and rubber, retransferred
to Norway from the U. K. (peas $52,590.27;
rubber $57,210.86) .........................

$ 268,522.88

549,303.41

1,487,000.00

320,000.00

124,800.00

109,801.13

Total .................................. $2,859,427.42

C. The obligation of the Norwegian Government to the United
States Government for the United States' share of combined supplies
delivered to Norway under the Military Relief Program (Plan A),
estimated during the course of negotiations by representatives of our two
Governments at .................................. $18,000,000.00

(The United States representatives have considered throughout the
negotiations that this amount would probably be less than the final
figure for the United States' share when billings were completed; and
it is my understanding that this amount is higher than the Norwegian
estimate of the fair value of the United States' share, but for purposes
of the present settlement, the figure of $18,000,000 was adopted by
agreement at an early stage during the negotiations to represent the
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B. Obligations du Gouvernement norv6gien cnvers les Etats-Unis:

Dollars
1. Articles c6ds et services rendus a la Norv~ge au

titre du pr&t-bail apr~s le 2 septembre 1945 .... 268.522,88

2. R6parations faites at des navires norv6giens, payees
sur les fonds du pr&-bail, mais d6clar&s comme ne
rdunissant pas les conditions requises pour b6n6ficier
du pr&-bail ................................ 549.303,41

3. Crdances reconnues par Nortraship pour la valeur
du combustible i bord des navires restitu6s, les
reparations non acceptables au titre du pr&t-bail,
le remboursement de primes d'assurance pour risques
de guerre, les deductions alloudes pour les pdriodes
de non-location, etc . .......................

4. Valeur d'avions du type destin6 . l'usage civil et
pi&es de rechange fournis la Norv~ge au titre
du prEt-bail mais conservs apres le 2 septembre
1945 pour etre utilises 5L des fins non militaires

5. Valeur de 121 camions d'une tonne et demie c~ds
la Norvege et prdlev~s sur les stocks se trouvant

dans le Royaume-Uni ........................

6. Valeur des pois secs et du caoutchouc retroc6d6s
la Norvege par le Royaume-Uni (pois, 52.590,27
dollars; caoutchouc, 57.210,86 dollars) ........

1.487.000,00

320.000,00

124.800,00

109.801,13

Total ................................. 2.859.427,42

C. L'obligation contract6e par le Gouvernement norvdgien envers le
Gouvernement des Etats-Unis en contrepartie de la participation des
Etats-Unis hL la fourniture h la Norv~ge d'approvisionnements communs
au titre du programme d'assistance militaire (plan A), dont le montant a
6t6 estim6 au cours des ndgociations par les repr6sentants de nos deux
Gouvernements a .......................... 18 millions de dollars

(Les repr~sentants des Etats-Unis ont estim6, pendant toute la dur&
des ndgociations, que cette somme sera sans doute infrieure au
montant d~finitif de la participation des Etats-Unis lorsque toutes
les factures auront 6t6 6ablies; par ailleurs, il semble que cette somme
soit plus dleve que l'estimation par la Norvfge de la valeur 6quitable
de ]a participation des Etats-Unis; toutefois, aux fins du pr6sent
accord, la somme de 18 millions de dollars a 6t fix&e de commun
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value of the United States' share of the combined claim for Plan A
supplies against Norway.)

II. The following claims have been asserted by the Norwegian Government,
but have not been accepted by the United States Government as being fully
justified or documented, and by mutual consent have not been pressed further,
in view of the terms of the final settlement agreement:

1. Reconversion of Norwegian vessels in Swedish yards $ 592,500.00

2. Additional damage to tankers, operated under
wartime conditions ........................... 163,316.00

3. Damage to trappers' installations in N.E. Greenland 200,000.00

III. Your representatives have presented a claim for procurement and
services for United States forces in Norway, to the amount of $765,170. It is
the understanding of my Government that this claim is waived by the Norwegian
Government under terms of the final settlement agreement whereby the
Department of the Army will turn over its present kroner holdings estimated
at 1,040,357.73.

IV. Certain other miscellaneous claims have been discussed, but their
amounts or exact nature have not been fully defined. It is understood that
they have been waived by the Norwegian Government where they represent
claims of the Norwegian Government against the United States Government,
or will be disposed of by the Norwegian Government, without expense to the
United States Government, where they represent claims of private interests
against the United States Government:

1. transportation of Norwegian refugees
on WSA vessels ................ $ 26,000.00-$ 40,000.00

2. requisitioning of Norwegian property $ 48,100.00

3. patent funds, held by the Alien
Property Custodian .............. $800,000.00-$950,000.00

4. acts or omissions of U.S. troops
in Norway ..................... approximately $ 10,000.00
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accord au debut des n6gociations comme repr~sentant la valeur de
la participation des Etats-Unis h la cr~ance commune sur la Norv~ge,
nie au titre des approvisionnements pr~vus par le plan A.)

II. Les cr~ances suivantes ont t6 pr~sent~es par le Gouvernement
norvfgien mais n'ont pas 6t6 accept6es par le Gouvernement des Etats-Unis,
qui a estim6 que lesdites crfances n'6taient pas pleinement 6tablies ou constat~es
avec pices A l'appui, et il a W mutuellement convenu, vu les dispositions de
l'accord de rfglement 'dfinitif, de ne pas donner suite auxdites cr'ances:

Dollars

1. Reconversions de navires norv~giens effectu~es dans
les chantiers navals su~dois .................... 592.500,00

2. Autres avaries subies par les navires-citernes utilisds
au cours des hostilitds ........................ 163.316,00

3. Dommages subis par les installations de trappeurs
dans le nord-est du Gro~nland ................ 200.000,00

III. Les reprsentants du Gouvernement de Votre Excellence ont fait
valoir une cr~ance au titre des approvisionnements et services fournis aux forces
armfes des Etats-Unis en Norv~ge, s'6levant A 765.170 dollars. Mon
Gouvernement comprend que le Gouvernement norv~gien renonce A cette
cr~ance en application des dispositions de l'accord de re'glement d~finitif
prfvoyant que le D~partement de l'arm6e cfdera ses avoirs actuels en couronnes,
estim~s A 1.040.357,73 couronnes.

IV. Certaines autres cr6ances diverses ont W examinees, mais leurs
montants ou leur nature exacte n'ont pas tf pleinement precis~s. II est
entendu que le Gouvernement norv6gien y a renonc6 dans les cas ofi elles
constituent des crances du Gouvernement norvfgien sur le Gouvernement des
Etats-Unis ou qu'elles seront r~gl6es par le Gouvernement norv6gien, sans que
cela comporte de d~penses pour le Gouvernement des Etats-Unis, dans le cas
o elles constituent des crcances que peuvent faire valoir des intrets priv~s
contre le Gouvernement des Etats-Unis:

Dollars
1. Transports de rdfugi6s norvfgiens i bord

des navires de l'Administration des trans-
ports maritimes de guerre ...... entre 26.000,00 et 40.000,00

2. Requisition de biens norvegiens ...... 48.100,00

3. Fonds provenant des brevets, dftenus par
le Sequestre des biens 6trangers ... entre 800.000,00 et 950.000,00

4. Actes ou manquements commis par les
troupes des Etats-Unis en Norv~ge .. 10.000,00 environ
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Certain of the dollar amounts stated in this letter may not correspond to
the figures as finally determined, and it is understood that the waiver of claims
relates to the items described and not to the particular amounts or range of
amounts stated.

I should appreciate it if Your Excellency would advise me whether the
foregoing is in accordance with the understanding of your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. C. MARSHALL

His Excellency Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassador of Norway

II

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

February 24, 1948

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date
setting forth the understanding of your Government in respect to our agreement
upon the amounts of specific claims of each Government against the other
which are settled in the Agreement which we have signed today.

I am glad to confirm that the statements made in your note are in
accordance with the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. MUNTHE MORGENSTIERNE

Ambassador of Norway

His Excellency George C. Marshall
Secretary of State
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II se peut que les sommes en dollars indiquees dans ]a pr~sente lettre ne
correspondent pas aux montants qui seront ddfinitivement fix5s, et il est entendu
que la renonciation aux crdances se rapporte aux diverses rubriques 6numres
et non aux sommes indiqudes.

Je serais reconnaissant AL Votre Excellence de bien vouloir me faire con-
naitre si ce qui prc de rencontre l'agrdment de son Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de ma

trbs haute consideration.

G. C. MARSHALL

Son Excellence Monsieur Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassadeur de Norv~ge

II

L'Ambassadeur de Norvige au Secr~taire d'Etat

AMBASSADE DE NORVEGE

WASHINGTON 7 (D.C.)

Le 24 fdvrier 1948

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour indiquant les conclusions de son Gouvernement en ce qui concerne
notre accord sur les montants de certaines crdances que chaque Gouvernement
poss~de sur l'autre et qui sont rdglees par l'accord que nous avons sign6 aujour-
d'hui.

Je suis heureux de confirmer que les declarations contenues dans la note
de Votre Excellence concordent avec les conclusions de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouveldes
de ma tr&s haute considdration.

W. MUNTHE MORGENSTIERNE

Ambassadeur de Norv~ge

Son Excellence Monsieur George C. Marshall
Secretaire d'Etat
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III

The Secretary of State to the Norwegian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 24, 1948
Excellency:

In connection with the agreement signed today between our Governments
for the settlement of Lend-Lease and other war accounts, I have the honor
to advise Your Excellency that 940,017.71 kroner ($189,648.57) in the accounts
of finance officers of the United States Army will be turned over to the
Norwegian Government pursuant to arrangements and procedures referred to
in paragraph III, subparagraph B (3) of the above-mentioned agreement and
in consideration of the waiver of all claims by the Norwegian Government
against the United States Government arising out of procurement of articles
and services by the United States Army during the period between May 19,
1945 and March 31, 1946.

In addition to the 940,017.71 kroner being turned over to the Norwegian
Government, 100,340.02 kroner, shown to have been captured from the enemy,
are being turned over to your Government without reimbursement. If further
examination of United States Army records should hereafter reveal other
captured kroner among holdings of the United States Army, such captured
kroner will be turned over to the Norwegian Government unconditionally.

It is my understanding that the Norwegian Government agrees, upon
request, to convert into dollars at the rate of 4.9566 kroner per dollar, kroner
delivered by the United States Army up to an aggregate dollar value of
$25,000.00 excluding the 1,040,357.73 kroner referred to above and in addition
to kroner acquired by the United States Army through official Government
channels. No request for conversion of kroner in excess of such $25,000.00
will be made by or on behalf of the United States Army other than in respect
to kroner acquired by the United States Army through official Norwegian
Government channels which will continue to be converted into dollars at the
rate at which acquired.

I should appreciate your advising me whether the foregoing is in accordance
with your understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. C. MARSHALL
His Excellency Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassador of Norway
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III

Le Secritaire d'Etat ii I'Ambassadeur de Norv~ge

DEPARTEMENT D'"TAT

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rfrant ' 'accord sign6 ce jour entre nos Gouvernements en r~gle-
ment du pret-bail et autres comptes de guerre, j'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence que la somme de 940.017,71 couronnes (189.648,57 dollars)
figurant aux comptes des officiers tr~soriers de l'arm~e des Etats-Unis sera
remise au Gouvernement norv~gien conform~ment aux arrangements et aux
modalit~s de r~glement pr~vus i l'alin6a 3 du paragraphe B du titre III de
l'accord susmentionn6 et en consideration du fait que le Gouvernement norv6-
gien a renonc6 h toutes les cr~ances qu'il poss~de h l'encontre du Gouvernement
des Etats-Unis au titre de la fourniture d'articles et de services l'armke des
Etats-Unis au cours de la priode allant du 19 mai 1945 au 31 mars 1946.

En plus de la somme de 940.017,71 couronnes remise au Gouvernement
norv~gien, la somme de 100.340,02 couronnes, reconnue comme ayant &6 prise

l'ennemi, est remise h votre Gouvernement sans qu'il y ait lieu h rembourse-
ment. Si un nouvel examen des comptes de l'arm~e amfricaine permettait de
constater par la suite que l'arme amricaine dftient encore des couronnes
prises a l'ennemi, lesdites couronnes seront remises au Gouvernement norv~gien
sans conditions.

Je comprends que le Gouvernement norv~gien convient de convertir en
dollars, sur demande, au taux de change de 4,9566 couronnes pour un dollar,
les couronnes c~d~es par l'arme des Etats-Unis, jusqu'A concurrence d'une
somme globale de 25.000 dollars, exception faite des 1.040.357,73 couronnes
mentionn~es ci-dessus, et en plus des couronnes acquises par l'armee des Etats-
Unis par les voies gouvernementales officielles. Aucune demande de conversion
de couronnes portant sur un montant de plus de 25.000 dollars ne sera pr6-
sent~e par l'armfe des Etats-Unis ou en son nom, si ce n'est en ce qui concerne
les couronnes acquises par l'arme des Etats-Unis par les voies officielles du
Gouvernement norv~gien, lesquelles continueront A Etre converties en dollars au
taux auquel elles ont 6t6 acquises.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de me faire savoir si les dispositions ci-
dessus rencontrent son agr~ment.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr&s haute
consideration.

G. C. MARSHALL

Son Excellence Monsieur Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassadeur de Norv~ge
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IV
The Norwegian Ambassador to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

February 24, 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date with
regard to the arrangements and procedures with respect to settlement for articles
and services procured in Norway for the United States armed forces, use of
Norwegian kroner in the accounts of finance officers of the United States
armed forces, and conversion into dollars of certain kroner holdings of the
United States armed forces.

I am glad to confirm that the statements made in your note are in
accordance with the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. MUNTHE MORGENSTIERNE

Ambassador of Norway

His Excellency George C. Marshall
Secretary of State

V

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

February 24, 1948

Excellency:

In connection with the settlement of obligations arising under the Agreement
of May 6, 1942 between the Royal Norwegian Government, the Government
of the United Kingdom and the Government of the United States, known as
the "Tripartite Agreement",' covering the hire for a number of merchant
vessels, and the agreements executed in 1942 and 1943 between the Royal
Norwegian Government, the Government of the United Kingdom, the
Government of the United States and the original charterers of a number of
tankers, known as the "Quadripartite Agreements",' there remain to be paid

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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IV

L'Ambassadeur de Norv~ge au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE NORViGE

WASHINGTON 7 (D.C.)

Le 24 fdvrier 1948
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de cc jour relative aux arrangements et modalitds h appliquer en ce qui con-
cerne le r~glement des services rendus et des articles fournis aux forces armes
des Etats-Unis en Norv~ge, l'utilisation des couronnes norvdgiennes figurant
aux comptes des officiers trdsoriers des forces armees des Etats-Unis, et la con-
version en dollars de certains avoirs en couronnes ddtenus par les forces armdes
des Etats-Unis.

Je suis heureux de confirmer que les ddclarations contenues dans la note
de Votre Excellence rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consid6ration.

W. MUNTHE MORGENSTIERNE

Ambassadeur de Norv~ge

Son Excellence Monsieur George C. Marshall
Secretaire d'Etat

V

L'Ambassadeur de Norv3ge au Secr~taire d'Etat

AMBASSADE DE NORVkGE

WASHINGTON 7 (D.C.)

Le 24 f6vrier 1948

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

En ce qui conceme le r~glement des obligations contractdes au titre de
l'accord du 6 mai 1942 entre le Gouvernement royal norv6gien, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis, ddnomm6 "'accord
tripartite"', relatif a la location d'un certain nombre de navires marchands, et
des accords signds en 1942 et 1943 entre le Gouvernement royal norvegien, le
Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement des Etats-Unis et les affr6-
teurs initiaux d'un certain nombre de navires-citernes, denommds "accords
quadripartites"', le Gouvernement des Etats-Unis est encore redevable au Gou-

'Non publis par le Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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by the Government of the United States to the Royal Norwegian Government
certain sums which are still subject to final accounting.

It is the understanding of my Government that the agreement about to be
signed between our two Governments settling lend-lease, Plan A and certain
claims is not intended in any way to affect these outstanding obligations under
the Tripartite and Quadripartite Agreements.

I should appreciate receiving confirmation that this is also the understanding
of the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. MUNTHE MORGENSTIERNE

Ambassador of Norway

His Excellency George C. Marshall
Secretary of State

VI

The Secretary of State to the Norwegian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb. 24, .1948

Excellency:

I have the honor to refer to your note dated February 24, 1948, in which
you inquire whether it is the understanding of the Government of the United
States that the agreement which is about to be signed between our two
Governments regarding settlement of Lend-Lease, Plan A and certain claims
does not affect obligations arising under the "Tripartite Agreement" and the
"Quadripartite Agreements" described in your note.

I am pleased to advise you that your understanding is also the understanding
of the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. C. MARSHALL

His Excellency Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassador of Norway
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vernement royal norvfgien de certaines sommes qui doivent faire l'objet d'une
derni~re comptabilisation.

Mon Gouvernement comprend que l'accord que nos deux Gouvernements
sont sur le point de signer en r~glement du prtt-bail, du plan A et de certaines
crfances, ne vise en aucune fa~on i porter atteinte A ces obligations non encore
acquittfes qui ont &6 contractfes au titre des accords tripartite et quadripartites.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me confirmer que telle est 6galement
l'interpr&ation du Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agrfer, Monsieur le Secrtaire d'Etat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute considfration.

W. MUNTHE MORGENSTIERNE

Ambassadeur de Norv~ge

Son Excellence Monsieur George C. Marshall
Secretaire d'Etat

VI

Le Secritaire d'Etat ai I'Ambassadeur de Norv~ge

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~ffrer la note de Votre Excellence en date du 24
f~vrier 1948 dans laquelle elle demande si le Gouvernement des Etats-Unis
comprend que l'accord que nos deux Gouvernements sont sur le point de signer,
en r~glement du pr&-bail, du plan A et de certaines crdances, ne porte pas
atteinte aux obligations contract~es au titre de "l'accord tripartite" et des
"accords quadripartites" vis~es dans la note de Votre Excellence.

Je suis heureux de faire savoir h. Votre Excellence que l'interpr~tation de
son Gouvernement est 6galement celle du Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelfes de
ma tr~s haute considfration.

G. C. MARSHALL

Son Excellence Monsieur Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassadeur de Norvtge
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No. 536. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELATING
TO THE APPLICATION OF MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT TO THE MERCHANDISE TRADE OF
CERTAIN AREAS UNDER OCCUPATION OR CONTROL.
ANKARA, 4 JULY 1948

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ankara, Turkey, July 4, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and the Republic of Turkey and to confirm the understanding reached as a
result of these conversations as follows:

1. For such time as the Government of the United States of Amenca
participates in the occupation or control of any areas in western Germany, the
Free Territory of Trieste, Japan or southern Korea, the Government of the
Republic of Turkey will apply to the merchandise trade of such area the
provisions relating to the most-favored-nation treatment of the merchandise
trade of the United States of America set forth in the Trade Agreement between
the United States of America and Turkey, signed April 1, 1939,2 or, for such
time as the Governments of the United States of America and the Republic of
Turkey may both be contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, dated October 30, 1947, 3 the provisions of that Agreement, as now
or hereafter amended, relating to the most-favored-nation treatment of such
trade. It is understood that the undertaking in this paragraph relating to the
application of the most-favored-nation' provisions of the Trade Agreement shall
be subject to the exceptions recognized in the General Agreement on Tariffs

Came into force on 13 July 1948, by notice of ratification thereof given to the Govern-

ment of the United States of America by the Government of Turkey.
League of Nations, Treaty Series, Volume CCII, page 129.

'United Nations Publications, 1947.11.10.
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and Trade permitting departures from the application of most-favored-nation
treatment; provided that nothing in this sentence shall be construed to require
compliance with the procedures specified in the General Agreement with regard
to the application of such exceptions.

2. The undertaking in point 1, above, will apply to the merchandise
trade of any area referred to therein only for such time and to such extent as
such area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the merchandise
trade of the Republic of Turkey. In this connection, the Government of the
United States of America will seek arrangements whereby such areas will accord
most-favored-nation treatment (including most-favored-nation treatment in the
application of quantitative restrictions in accordance with the principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade) to the merchandise trade of Turkey.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the
light of the absence at the present ,time of effective or significant tariff barriers
to imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff' barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth in the Havana Charter for an
International Trade Organization' relating to the reduction of tariffs on a
mutually advantageous basis.

4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for
the currency of the areas in western Germany, Japan or southern Korea referred
to in point 1, above, may have the effect of indirectly subsidizing the exports
of such areas to an extent which it would be difficult to calculate exactly. So
long as such a condition exists, and if consultation with the Government of the
United States of America fails to reach any agreed solution to the problem,
it is understood that it would not be inconsistent with the undertaking in
point 1 for the Government of the Republic of Turkey to levy a countervailing
duty on imports of such goods equivalent to the estimated amount of such
subsidization, where the Government of the Republic of Turkey determines
that the subsidization is such as to cause or threaten material injury to an
established domestic industry or is such as to prevent or materially retard the
establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this Note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

'United Nations Publications, 1948.II.D.4.
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Edwin C. WILSON

His Excellency Necmeddin Sadak
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKISH TEXT- TEXTE TURC

TURKiYE CUMHURiYETi

DISiSiLERi BAKANLIGI

Ankara, 4 Temmuz 1948

Ekselans,

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Amerika Birlesik Devletleri arasindaki ticari terti-
plerin atide mezk~r sahalar dahilinde tatbikine miiteallik olarak iki Hiikflmetimiz
Miimessilleri beyninde ahiren cereyan etmis bulunan miikilemelere atif yapmak
ve isbu miikilemeler neticesinde varilmis olan anlasmayc aaida teyid etmekle
§erefyablm:

1 - Amerika Birle~ik Devletleri Garbi Almanya, Triyeste Serbest Topragi,
Japonya yahud Cenubi Korddeki herhangi bir sahada i4gale veya miiraka-
beye 4tirak eyledigi miiddet~e Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikameti mezkor sahalarm
emtia ticaretine, Tiirkiye ile Amerika Birle~ik Devletleri arasmda 1 Nisan
1939 da imza edilmi§ olan Ticaret Anl~amasinda muharrer, Amerika Birleik
Devletleri emtia ticaretinin en fazla miisaadeye mazhar milletinki muamelesini
gbrmesine miiteallik hiikiimleri ve yahud, Tiirkiye Cumhuriyeti ve Amerika
Birle~ik Devletleri Hiikfimetleri, 30 Ekim 1947 tarinhli Giimriik Tarifeleri ve
Ticaret hakkinda Umumi Anla§maya akid taraflar bulunduklan miiddetge,
mevzuubahs anlamanin, mezkfir ticaretin en fazla miisaadeye mazhar milletinki
muamelesini giirmesine dair olan ve §imdiki veya bilg.hara tadil edilecek
anlamanln hiikiimlerini tatbik eyliyecektir. Ticaret Anlasmasinln en fazla
miisaadeye mazhar millet muamelesi hiikiimlerinin tatbikine dair bu fikrada
mevcud teahhiidiin Gilmriik Tarifeleri ve Ticaret Umumi Anlasmasinda mu-
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harrer olup en fazla miisaadeye mazhar millet muamelesinin ademi tatbikine
cevaz veren istisnalara tibi olacagi kabul edilmektedir; §u kadar ki bu ciimlede
hig bir §ey, mezkfir istisnalarm tatbiki hakkinda Umumi Anla§mada tasrih edilen
muameleye ittibai gerektirdigi §eklinde tefsir olunmiyacaktir.

2 - Yukaridaki 1 numarali fikrada muharrer teahhiit; ancak mezkfr
fikrada adi geen herhangi bir saha, Tiirkiye Cumhuriyeti emtia ticaretine mite-
kabilen en fazla miisaadeye mazhar millet muamelesi tatbik ettiki miiddetge ve
ettigi nisbette o sahanm emtia ticareti hakkrnda hiikiim ifade edecektir.' Bu
hususda, Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti (Tarifeler ve Ticarete dair Genel
Anla~manin prensipleri geregince kemmi tahdidatm tatbikinde en ziyade miisaa-
deye mazhar devlet muamelesi dahil olmak iizere) bu gibi mintakalarln Tiirkiye
emtia ticaretine en ziyade miisaadeye mazhar devlet muamelesini temin etmeleri
igin icabim arayacakchr.

3 -,Yukandaki 1 ve 2 numarah fikralarda muharrer teahiitlere, burada
mevzuubahs olan sahalara ithalat yapmak hususunda elyevm tesirli veya
ehemmiyetli giimriik manialan mevcud bulunmadigi gbzbnfinde tutalarak giril-
mektedir. Bu gibi giimriik manialari vazolundugu takdirde mezktlr teahhiitlerin,
bir milletlerarasi ticaret te§kilitl tesisine milteallik Havana Beyannamesinde
zikrolunan ve giimriik tarifelerini miitekabil menfaat esasina miisteniden tenkis
etmekten bahis bulunan umdelerin tatbikini haleldar etmemesi kabul olun-
maktadir.

4 - Yukaridaki 1 numarah fikrada mevzuubahs Garbi Almanya, Japonya
veya Cenubi Kore sahalarinda geen para i~in yeknasak bir kambiyo rayici
olmamasinin, bu sahalarm ihracitma, dakik surette hesaplanmasi miikil olan,
bir bilvasita prim verme tesirini yapabilecegi takdir edilmektedir. Biyle bir hal
devam ettigi miiddet~e ve Amerika Birleik Devletleri Hilkfmetiyle yapilacak
mii§avere, meseleye, tarafeynin muvafakat edecegi bir hal garesi temin edemezse
mevzuubahs prim vermenin Tiirkiye'de milesses sanayii maddeten zarardide
ettigini veya etmek tehlikesi g6sterdigini ve yahud milli sanayiin tesisine mani
olacagini veya teessiisiinii maddeten geciktirecegini Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikl-
meti tesbit eyledigi takdirde verilen primin muhammen mikdarinm kar~llayacak
derecede bir muvazene vergisini bu gibi emtia iizerine tarheylemesinin 1 numarah
fikradaki teahhiitle miltebayin diUrmedigi kabul olunur.

5 - Bu Notadaki teahhiitler 1 Ocak 1951 tarihine kadar meriyette kalacak
ve her iki Hiikflmetten biri digerine bu teahhiitleri o tarihte hitama erdirmek
niyetinde oldukunu 1 Ocak 1951 den en az 6 ay evvel tahriren bildirmedigi
takdirde mezkfr teahhiltler 1 Ocak 1951 den sonra vaki olabilecek tahriri bir
fesih ihbari tarihinden itibaren 6 ay geinceye kadar meriyette kalacakdir.
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Yiiksek saygilarimin lfitfen kabuliinii rica ederim, Ekselans.

Ekselans Edwin C. Wilson
Amerika Birlesik Devletleri
Biiyiik El~isi

Ankara

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

N. SADAK

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, July 4, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the territorial
application of commercial arrangements between the United States of America
and the Republic of Turkey and to confirm the understanding reached as a
result of these conversations as follows:

[See note I]

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

N. SADAK

His Excellency Edwin C. Wilson
Ambassador of the United States of America
Ankara

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 536. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE LA TURQUIE RELATIF A
L'APPLICATION DE LA CLAUSE DE LA NATION LA
PLUS FAVORISEE AUX ECHANGES COMMERCIAUX
DE CERTAINES REGIONS SOUMISES A OCCUPATION
OU CONTROLE. ANKARA, LE 4 JUILLET 1948

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires jtrang~res
de Turquie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Ankara (Turquie), le 4 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux rcentes conversations entre les repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale
des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique de
Turquie et de confirmer dans les termes suivants 1'arrangement auquel ces
conversations ont abouti:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
prendra part A l'occupation ou au contr6le de lune quelconque des r~gions de
'Allemagne occidentale, du Territoire libre de Trieste, du Japon ou de la

Cor&e du Sud, le Gouvernement de la R6publique de Turquie appliquera aux
6changes commerciaux desdites r~gions les dispositions relatives au traitement
de la nation la plus favoris6e ' 1'6gard des 6changes commerciaux des Etats-
Unis d'Am6rique contenues dans l'Accord commercial entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Turquie, sign6 le ler avril 19392, ou, aussi longtemps que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de la R6publique
de Turquie seront parties it raccord gfn6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, en date du 30 octobre 19473, les dispositions de cet accord relatives au
traitement de la nation la plus favoris~e i l'6gard desdits 6changes, telles qu'elles
ont 6t6 ou seront ult6rieurement modifi~es. I1 est entendu que rengagement

1Entr6 en vigueur le 13 juillet 1948, par notification de la ratification dudit accord

donn6e au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique par le Gouvernement de la Turquie.
'Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, volume CCII, page 129.
a Publications des Nations Unies, 1947.HI.10.
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pr6vu au present paragraphe relatif l'application de la clause de la nation
la plus favorisfe de l'accord commercial, sera soumis aux exceptions pr~vues
dans 'accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce autorisant qu'il
soit derog6 l'application du traitement de la nation la plus favorisde; sous
rdserve que rien dans la phrase pr~cedente ne sera interprt6 comme exigeant
que soient observees les r~gles posdes dans l'accord gen'ral au sujet de l'appli-
cation desdites exceptions.

2. L'engagement pr~vu au paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera aux
6changes commerciaux de l'une des r6gions qui y sont mentionnfes que pour
la dur~e et dans la mesure o~i ladite region accordera 'a titre de r6ciprocit6 le
traitement de la nation la plus favoris6e aux 6changes commerciaux de la
Republique de Turquie. A cet 6gard, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique cherchera obtenir des arrangements par lesquels lesdites regions accor-
deront le traitement de la nation la plus favoris&e aux 6changes commerciaux
de la Turquie (notamment en ce qui concerne l'application des restrictions
quantitatives en conformit6 des principes enonc6s dans l'accord gdnral sur les
tarifs douaniers et le commerce).

3. Les engagements pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont pris
en raison de l'absence, A l'heure actuelle, de tarifs douaniers effectifs ou impor-
tants applicables aux importations dans les regions en question. Si de tels tarifs
douaniers viennent h Etre 6tablis, il est convenu que lesdits engagements sont
pris sans pr6judice de 'application des principes exposes dans la Charte de
La Havane instituant une Organisation internationale du commerce' touchant
la reduction des tarifs sur la base d'avantages mutuels.

4. II est admis que l'absence d'un taux de change unique pour la monnaic
des regions de l'Allemagne occidentale, du Japon ou de la Cor6e du Sud visdes
au paragraphe 1 ci-dessus peut avoir pour effet de faire b~n6ficier les exporta-
tions desdites rfgions de subventions indirectes dont il serait difficile d'6valuer
l'importance exacte. Aussi longtemps que cette situation durera, et s'il n'est
pas possible de r~soudre ce problme d'un commun accord 'a la suite de consul-
tations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, il est convenu que
le Gouvernement de la R~publique de Turquie pourra, sans que cela soit incom-
patible avec l'engagement vis6 au paragraphe 1, percevoir un droit compen-
sateur sur les importations de marchandises 6gal au montant estimatif d'une
telle subvention, s'il consid~re que cette subvention porte ou menace de porter
un prejudice srieux une production nationale 6tablie ou est de nature .

empecher ou L retarder sensiblement la creation d'une production nationale.

5. Les engagements prevus dans la presente note resteront en vigueur
jusqu'au ler janvier 1951 et, i moins que dans un ddlai minimum de six mois

'Publications des Nations Unies. 1948.II.D.4.
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avant le ler janvier 1951 l'un des Gouvernements ne donne A l'autre notification
par 6crit de son intention de mettre fin, A cette date, auxdits engagements,
ceux-ci resteront en vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai de six mois h compter
de la date oih pareille notification aura t6 donn&e.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Edwin C. WILSON

Son Excellence Monsieur Necmeddin Sadak
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de Turquie h l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

RiPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES ]ETRANGiRES

Ankara, le 4 juillet 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux rkcentes conversations entre les repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'application territoriale
des accords commerciaux entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique
de Turquie, et de confirmer dans les termes suivants l'arrangement auquel ces
conversations ont abouti:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelees de
ma tr&s haute consideration.

N. SADAK

Son Excellence Edwin C. Wilson
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ankara
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agreement regarding settlement for lend-lease, military
relief, and claims. Signed at Washington, on 19 July
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English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registration
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No. 537. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-
LEASE, MILITARY RELIEF, AND CLAIMS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 JULY 1948

The Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia have reached an understanding
regarding a settlement for lend-lease, for the obligation of the Government of
Yugoslavia to the Government of the United States for civilian supplies furnished
as military relief, and for other claims of each Government against the other
arising out of the conduct of the war. In arriving at this understanding, both
Governments have recognized the benefits accruing to each from the contributions
of both to the defeat of their common enemies. This settlement is complete
and final and both Governments agree that, except as provided in this Agreement,
no further benefits will be sought by either Government from the other as
consideration for the foregoing.

1. The term "lend-lease article" as used in this Agreement means any
article transferred by the Government of the United States under the Act of
March 11, 1941:2

(a) to the Government of Yugoslavia, or

(b) to any other government and retransferred to the Government
of Yugoslavia.

2. The Government of Yugoslavia receives, without qualification as to
disposition or use, full title to all lend-lease articles, other than those described
in numbered paragraphs 3 and 4 below.

3. The Government of the United States reserves the right to recapture
any lend-lease articles of types defined as arms, ammunition and implements

I Came into force on 19 July 1948, as from the date of signature, in accordance with

paragraph 11.
'United States of America, 55 Stat. 31.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 537. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE
YOUGOSLAVIE PORTANT REGLEMENT EN MATIERE
DE PRET-BAIL, A L'ASSISTANCE MILITAIRE ET AUX
CREANCES. SIGNE A WASHINGTON, LE 19 JUILLET
1948

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique f~drative populaire de Yougoslavie sont parvenus A un accord
relatif au r~glement des questions de prt-bail et des obligations contract~es
par le Gouvernement de la Yougoslavie envers le Gouvernement des Etats-Unis

.du fait de la fourniture, au titre de l'assistance militaire, d'approvisionnements
destines ? l'usage civil, ainsi qu'au r~glement des cr~ances n~es de la guerre
que chacun des Gouvernements poss~de sur l'autre. En parvenant h ce r~gle-
ment, les deux Gouvernements reconnaissent les avantages qui ont r~sult pour
chacun d'eux de leur contribution A la d~faite de leurs ennemis communs. Ledit
rfglement est total et d~finitif et les deux Gouvernements sont convenus que, 2
1'exception des cas pr~vus au present accord, ils ne rechercheront ni Pun ni
l'autre d'avantages supplmentaires en contrepartie des operations mentionn~es
ci-dessus.

1. Au sens du present accord, l'expression "article fourni au titre du
prt-bail" s'entend de tout article c~d6 par le Gouvernement des Etats-Unis
conformment aux dispositions de la loi du 11 mars 19412:

a) au Gouvernement de la Yougoslavie, ou

b) tout autre Gouvernement et r&roc~d6 au Gouvernement de la
Yougoslavie.

2. Le Gouvernement de la Yougoslavie acquiert, sans aucune restriction
quant h la cession ou A l'utilisation, la pleine propri&t6 de tous les articles fournis
au titre du pr&t-bail, autres que ceux qui sont 6num~r&s aux paragraphes 3 et 4
ci-apr~s.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis se reserve le droit de reprise sur tous
articles fournis au titre du pr&t-bail qui rentrent dans la cat~gorie des armes,

'Entr en vigueur d~s sa signature, le 19 juillet 1948, conformiment au paragraphe 11.

Etats-Unis d'Amrique, 55 Stat. 31.
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of war by Proclamation Number 2776 issued by the President of the United
States on March 26, 1948, 13 Federal Register 1623, March 27, 1948, which
are held by the Government of Yugoslavia on the date on which notice
requesting return is communicated to the Government of Yugoslavia. The
Government of the United States has indicated that it does not intend to exercise
generally its right to recapture such articles. The Government of Yugoslavia
will not retransfer or dispose of such articles to any third' country or for export
without the prior consent of the Government of the United States.

4. To the extent required by United States law, vessels which were made
available to the Government of Yugoslavia under lend-lease will be returned to
the Government of the United States.

5. The Government of Yugoslavia, in consideration of supplies and services
received as lend-lease, in consideration of its obligation to the Government of the
United States for civilian supplies received as military relief, and in consideration
of the other provisions of this Agreement, will pay to the Government of the
United States the sum of 45,000,000 Yugoslav dinars, by either of the methods
designated in subparagraphs (a) and (b) below, or any combination thereof,
designated by the Government of the United States:

(a) By delivery of title to the Government of the United States of
such real property and improvements to real property in Yugoslavia for
diplomatic or consular purposes, as may be selected and determined by
agreement between the two Governments, at values or prices to be agreed
between the two Governments;

(b) By providing to the Government of the United States, at such
time or times and in such amounts as may be desired by the Government
of the United States, Yugoslav currency to be used for the purchase of
such real property and improvements to real property in Yugoslavia for
diplomatic or consular purposes or for such other expenses of United States
diplomatic or consular missions, excepting the purchase of commodities for
export, as the Government of the United States may desire. The Government
of Yugoslavia agrees that with respect to the Yugoslav dinars to be paid
by the Government of Yugoslavia as above, the Government of Yugoslavia
will grant the Government of the United States privileges and rates of
conversion, in the event of any future currency conversion, no less favorable
than those granted generally to nationals of Yugoslavia and in no event
less favorable than those granted to the Government of any third country.
The Government of Yugoslavia agrees that, should any future currency
conversion nevertheless result in inequity to the Government of the United
States with respect to any amount of such Yugoslav dinars, the privileges
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munitions et engins de guerre aux termes de la proclamation no 2776 promul-
guee le 26 mars 1948 par le President des Etats-Unis (13 Federal Register
1623, 27 mars 1948) et qui se trouveront en la possession du Gouvernement
de la Yougoslavie h la date h laquelle une demande de restitution sera adress&e
au Gouvernement de la Yougoslavie. Le Gouvernement des Etats-Unis a fait
savoir qu'il n'a pas l'intention d'exercer, d'une mani~re generale, son droit de
reprise sur lesdits articles. Le Gouvernement de la Yougoslavie ne retrocedera
pas lesdits articles h un pays tiers quelconque et il n'en disposera pas aux fins
d'exportation sans 'autorisation prealable du Gouvernement des Etats-Unis.

4. Dans la mesure prevue par la legislation des Etats-Unis, les navires
qui ont t6 mis h la disposition du Gouvernement de la Yougoslavie au titre
du pr&-bail seront restitu6s au Gouvernement des Etats-Unis.

5. Tenant compte des approvisionnements et des services qu'il a reus
au titre du pret-bail, de l'obligation qu'il a contractee envers le Gouvernement
des Etats-Unis du fait de la fourniture, au titre de l'assistance militaire, d'appro-
visionnements destines l'usage civil, et des autres dispositions du present
accord, le Gouvernement de la Yougoslavie versera au Gouvernement des Etats-
Unis la somme de 45 millions de dinars yougoslaves, suivant l'une ou l'autre des
modalites indiquees aux alineas a et b ci-apr~s, ou toute combinaison desdites
modalites que fixera le Gouvernement des Etats-Unis:

a) Par la cession au Gouvernement des Etats-Unis de la propriet6
des biens immobiliers et des ameliorations de biens immobiliers situes en
Yougoslavie et destines aux services diplomatiques ou consulaires, qui
seront choisis et determines par voie d'accord entre les deux Gouverne-
ments, et dont ceux-ci fixeront la valeur ou le prix d'un commun accord;

b) En fournissant au Gouvernement des Etats-Unis, h des moments
et pour des montants qu'il sera loisible au Gouvernement des Etats-Unis
de fixer, des sommes en monnaie yougoslave qui seront utilisfes au gre'
dudit Gouvernement, h l'achat de biens immobiliers et h l'am6lioration de
biens immobiliers destines aux services diplomatiques ou consulaires, ou
au paiement de toutes autres depenses des missions diplomatiques ou con-
sulaires des Etats-Unis, t l'exclusion de l'achat de produits destines h
l'exportation. Le Gouvernement de la Yougoslavie convient que, en ce qui

concerne les dinars yougoslaves qui devront 8tre verses par lui en confor-
mit6 des dispositions precedentes, il accordera au Gouvernement des Etats-
Unis, dans le cas oa une conversion monetaire serait operee dans l'avenir,
des avantages et des taux de change non moins favorables que ceux qui
sont consentis d'ordinaire aux ressortissants de la Yougoslavie, et en aucun
cas moins favorables que ceux qui sont accordes au Gouvernement d'un

pays tiers quelconque. Le Gouvernement de la Yougoslavie convient que,

dans le cas ofi une conversion monetaire operee dans l'avenir s'avererait
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and rates of conversion to be applied to such amounts of Yugoslav dinars
shall be subject to agreement between the two Governments.

6. In reference to numbered paragraph 5 above, in case the Government
of the United States wishes to acquire any property located in Yugoslavia, real
or personal, tangible or intangible, except for export, or to furnish any property
so located, the Government of Yugoslavia will at any time or times, as requested
by the Government of the United States, enter into negotiations, and use its
best efforts consistent with public policy, to reach an agreement with the
Government of the United States whereby there will be delivered to the
Government of the United States the properties, improvements, or furnishings
which the Government of the United States desires or its representatives have
selected. Representatives of the Government of the United States may at their
discretion conduct discussions directly with owners of property or with contractors
for improvements or furnishings as to fair terms and prices prior to the delivery
of such property or improvements or furnishings to the Government of the
United States.

7. The Government of Yugoslavia will process the claims described in the
following subparagraphs (a), (b), (c), and (d) and will discharge the liability
with respect thereto of the Government of the United States and of individuals,
firms, and corporations against whom such claims are asserted:

(a) Claims against the Government of the United States, or respecting
which the ultimate liability is that of the Government of the United States,
arising from maritime incidents or transactions occurring on or after April 6,
1941 and prior to July 1, 1946, asserted in courts of Yugoslavia or asserted
anywhere by individuals, firms, and :corporations, nationals of Yugoslavia
at the time of the event giving rise to the claims.

(b) Claims of individuals, firms, and corporations domiciled in
Yugoslavia at the time of the use or infringement giving rise to the claim
against the Government of the United States, its contractors or sub-
contractors, for royalties under contracts for the use of inventions, patented
or unpatented, or for infringement of patent rights, in connection with
war production carried on or contracted for on or after April 6, 1941 and
prior to July 1, 1946 by the Government of the United States, its contractors
or subcontractors.
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n~anmoins pr~judiciable au Gouvernement des Etats-Unis en ce qui con-
cerne une somme en dinars yougoslaves d'un montant quelconque, les
avantages et taux de change qu'il y aura lieu d'appliquer & ladite somme
feront l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements.

6. En ce qui concerne le paragraphe 5 ci-dessus, au cas oa le Gouverne-
ment des Etats-Unis d~sirerait acqurir des biens quelconques situ&s en Yougo-
slavie, qu'il s'agisse de biens immobiliers ou mobiliers, corporels ou incorporels,
h l'exclusion de biens destin6s 'exportation, ou d6sirerait am~nager un bien
immobilier 6galement situ6 en Yougoslavie, le Gouvernement de la Yougoslavie,
Attout moment lorsque le Gouvernement des Etats-Unis lui en fera la demande,
entrera en nfgociations avec ledit Gouvernement et s'emploiera de son mieux
dans la mesure compatible avec l'intret public A parvenir i un accord avec le
Gouvernement des Etats-Unis prfvoyant la cession audit Gouvernement des
biens, ameliorations et amfnagements que le Gouvernement des Etats-Unis
desire acqudrir ou que ses repr&entants ont choisis. Pr~alablement la cession
des biens, ameliorations et am~nagements au Gouvernement des Etats-Unis,
les repr~sentants de ce dernier pourront, s'ils le jugent A propos, discuter directe-
ment des conditions et des prix 6quitables avec les propriftaires ou avec les
entrepreneurs charg~s des travaux d'am~lioration ou des amfnagements.

7. Le Gouvernement de la Yougoslavie r~glera les cr~ances d~finies aux
alin~as a, b, c et d ci-apr~s et librera des obligations qu'elles comportent le
Gouvernement des Etats-Unis et les personnes physiques, les entreprises et les
socidtds h l'encontre desquelles lesdites cr~ances sont revendiqufes:

a) Cr~ances existant i l'encontre du Gouvernement des Etats-Unis
ou recouvrables en dernier ressort sur ledit Gouvernement, en consdquence
d'accidents ou d'opfrations maritimes intervenus entre le 6 avril 1941
inclus et le l er juillet 1946 exclus, et revendiqu~es devant des tribunaux
yougoslaves ou en un lieu quelconque, par des personnes physiques, des
entreprises ou des socift~s qui 6taient ressortissantes de la Yougoslavie au
moment oft s'est produit le fait g~nrateur desdites crfances.

b) Cr~ances que des personnes physiques, des entreprises et des soci6-
t&s, dont le domicile se trouvait en Yougoslavie au moment de i'utilisation
ou de la contrefagon ayant donn6 lieu auxdites cr6ances, possdent sur le
Gouvernement des Etats-Unis, ses entrepreneurs ou sous-traitants, au titre
de redevances pr~vus par des contrats autorisant l'utilisation d'inventions,
brevet~es ou non, ou par suite de la contrefagon de brevets k 'occasion de
la production de guerre que le Gouvernement des Etats-Unis, ses entre-
preneurs ou sous-traitants ont effectue ou entreprise entre le 6 avril 1941
inclus et le ler juillet 1946 exclus.
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(c) Claims of individuals, firms, and corporations domiciled in
Yugoslavia at the time of the event giving rise to the claim against the
Government of the United States arising out of the requisitioning on or
after April 6, 1941 and prior to July 1, 1946 for use in the war program
of property located in the United States in which the claimant asserts an
interest.

(d) Claims, whether contractual or noncontractual, of individuals,
firms, and corporations domiciled in Yugoslavia at the time of the event
giving rise to the claim against the Government of the United States, its
agents, employees, and military personnel, arising out of any act or omission
of its agents, employees, and military personnel, both line-of-duty and
non-line-of-duty, occurring on or after April 6, 1941 and prior to July 1,
1946.

8. The Government of the United States and the Government of
Yugoslavia, except as otherwise provided in this Agreement, mutually waive all
claims of each against the other, and against agents, employees, and military
personnel of the other, described in the following subparagraphs (a), (b),
(c), (d) and (e):

(a) Claims arising out of lend-lease.

(b) Claims arising out of military relief.

(c) Claims arising out of the procurement or furnishing of supplies
and services through any other arrangements on or after April 6, 1941
and prior to July 1, 1946, other than claims of Yugoslav nationals for
services performed for the United States Forces while in the custody of
such Forces and represented by military payment orders or certificates of
credit balances issued by such Forces.

(d) Claims arising out of the billeting of personnel on or after
April 6, 1941 and prior to July 1, 1946.

(e) Claims arising out of maritime collisions and other ocean shipping
incidents and transactions occurring on or after April 6, 1941 and prior
to July 1, 1946.

9. Nothing in this Agreement affects the obligation of the Government
of Yugoslavia under Article IV of the Preliminary Agreement of July 24, 1942.1

'See page 361 of this volume.
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c) Crfances que des personnes physiques, des entreprises et des soci&
t&s, dont le domicile se trouvait en Yougoslavie au moment o i s'est produit
le fait gfnfrateur de la crfance, poss~dent sur le Gouvernement des Etats-
Unis par suite de requisitions, effectu&s entre le 6 avril 1941 et le ler
juillet 1946 exclus, aux fins d'utilisation pour l'ex~cution du programme
de guerre, de biens situ&s aux Etats-Unis et sur lesquels le cr~ancier fait
valoir un droit.

d) Crfances, contractuelles ou non, que des personnes physiques, des
entreprises et des soci~tfs, dont le domicile se trouvait en Yougoslavie au
moment ohi s'est produit le fait g6nerateur de la creance, poss~dent sur le
Gouvernement des Etats-Unis, ses agents, ses employ~s et son personnel
militaire, A la suite d'actes ou de manquements imputables auxdits agents,
employ~s et personnel militaire, que ceux-ci les aient commis en service ou
non, entre le 6 avril 1941 inclus et le ler juillet 1946 exclus.

8. Sauf dans les cas pour lesquels le present accord pr~voit d'autres dispo-
sitions, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Yougoslavie
renoncent rciproquement aux cr~ances que l'un des deux Gouvernements pos-
sde contre 1'autre et contre les agents, les employ~s et le personnel militaire de
l'autre, et qui sont d~finies aux alin~as a, b, c, d et e ci-apr~s:

a) Cr~ances resultant des operations de pret-bail.

b) Crfances resultant de l'assistance militaire.

c) Cr~ances fond~es sur l'acquisition ou la fourniture d'approvision-
nements et de services au titre de tous autres arrangements, intervenus
entre le 6 avril 1941 inclus et le ler juillet 1946 exclus, autres que les
crfances que peuvent faire valoir des ressortissants yougoslaves raison
de services rendus aux forces armfes des Etats-Unis lorsqu'ils 6taient sous
la protection de celles-ci, et qui sont justifies par des mandats de paiement
militaires ou des certificats de credits d~livr~s par lesdites forces.

d) Cr~ances provenant du logement fourni au personnel entre le 6
avril 1941 inclus et le ler juillet 1946 exclus.

e) Cr~ances r~sultant d'abordages en mer et d'autres accidents et
operations maritimes intervenus entre le 6 avril 1941 inclus et le ler juillet
1946 exclus.

9. Aucune disposition du present accord n'affectera l'obligation contractie
par le Gouvernement de la Yougoslavie en vertu de l'article IV de 1'accord
pr~liminaire du 24 juillet 19421.

'Voir page 361 de ce volume.
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10. To the extent that the provisions of this Agreement are inconsistent
with those contained in any previous agreement, the provisions of this Agreement
shall prevail.

11. This Agreement shall be effective upon the date of signature.

IN WrrNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Washington in duplicate this nineteenth day of July, 1948.

For the Government of the United States of America:

G. C. MARSHALL

Secretary of State of the United States of
America

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

Obren BLAGOJEVIC

Deputy Minister of Finance of the Federal
People's Republic of Yugoslavia
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10. Dans la mesure ohi les dispositions du pr6sent accord sont incompa-
tibles avec les dispositions contenues dans un accord anterieur quelconque, les
dispositions du present accord 1'emporteront.

11. Le present accord entrera en vigueur d&s la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s, h ce dfiment autoris&s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en double exemplaire, i Washington, le dix-neuf juillet 1948.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

G. C. MARSHALL

Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~ique

Pour la R~publique ffdrative populaire de
Yougoslavie:

Obren BLAGOJEVIC

Ministre des finances supplant de la
R~publique f~drative populaire de
Yougoslavie
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NEW ZEALAND
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the mutual abolition of visas. Wellington, 3 March 1949

English official text communicated by the Secretary-General of the New
Zealand delegation to the United Nations. The registration took place
on 29 August 1949.

NOUVELLE-ZELANDE
et

PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord relatif i la sup-
pression r~ciproque des visas. Wellington, 3 mars 1949

Texte oficiel anglais communiqui par le Secre'taire gine'ral de la diligation
de la Nouvelle-Zilande aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 29 aofit 1949.
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No. 538. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF
VISAS. WELLINGTON, 3 MARCH 1949

No. 1

Mr. Peter Fraser to Mr. J. B. D. Pennink

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 3 March 1949

Sir,

I have the honour to refer to our various discussions concerning arrange-
ments to permit of freedom of travel between our two countries and to suggest
that an agreement in the following terms be concluded for the mutual abolition
of visas for travel between New Zealand and the Netherlands:

"(1) Netherlands nationals shall be free to travel to New Zealand by any
route without the necessity of obtaining a visa in advance provided
they are furnished with valid Netherlands passports.

"(2) New Zealand citizens shall be free to travel to the Netherlands by
any route without the necessity of obtaining a visa in advance
provided they are furnished with valid New Zealand passports.

"(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Netherlands nationals and New Zealand citizens travelling
respectively to New Zealand and to the Netherlands from the necessity
of complying with the New Zealand and Netherlands laws and
regulations concerning the entry, residence (temporary or permanent)
and employment or occupation of foreigners, and that travellers who
are unable to satisfy the Immigration authorities that they comply
with these laws and regulations are liable to be refused leave to enter
or land.

'Came into force on 1 April 1949, by the exchange and according to the terms of the
said notes.



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 209

TRADUCTION - TRANSLATION

No 538. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS.
WELLINGTON, 3 MARS 1949

NoI

M. Peter Fraser i M. J. B. D. Pennink

MINISTFkRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Wellington, le 3 mars 1949
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux diverses conversations qui ont eu lieu entre nous au
sujet des arrangements destines ii permettre la libre circulation entre nos deux
pays, j'ai l'honneur de proposer la conclusion d'un accord portant suppression
rnciproque des visas de voyage entre la Nouvelle-Z6lande et les Pays-Bas, con~u
dans les termes suivants:

"1) Les ressortissants n~erlandais pourront se rendre librement en Nou-
velle-Z61ande, quel que soit l'itin6raire suivi, sans 8tre tenus d'obtenir
pralablement un visa, ' condition qu'ils soient munis d'un passeport
n~erlandais valide.

"2) Les citoyens n~o-zlandais pourront se rendre librement aux Pays-Bas,
quel que soit l'itinfraire suivi, sans etre tenus d'obtenir prialablement
un visa, condition qu'ils soient munis d'un passeport n~o-z~landais
valide.

"3) I1 est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les ressortis-
sants nerlandais et les citoyens neo-z~landais se rendant en Nouvelle-
Z6lande ou aux Pays-Bas respectivement, de l'obligation de se con-
former aux lois et rglements relatifs t l'entre, au sfjour (temporaire
ou permanent) et i l'emploi ou au travail des &rangers; les voyageurs
qui ne pourraient fournir aux services d'immigration la preuve qu'ils
se conforment t ces lois et rglements pourront se voir refuser l'auto-
risation d'entrer ou de d6barquer.

'Entr6 en vigueur le ler avril 1949, par 1'6change desdites notes et conform~ment A
leurs dispositions.
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"(4) As regards travel by Netherlands nationals to New Zealand Island
Territories and the Trust Territory of Western Samoa, visas will not
be required but it will be necessary for travellers to comply with
the laws and regulations concerning the entry, residence (temporary
or permanent) and employment or occupation of foreigners in the
Island Territories or the Trust Territory of Western Samoa as the
case may be. Travellers who are unable to satisfy the Immigration
authorities that they comply with these regulations may be refused
leave to enter or land.

"(5) As regards travel to Netherlands overseas territories, it is understood
that visas will continue to be required."

2. If the Netherlands Government are prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest, that the present note, and your reply
in similar terms, should be regarded as placing on record the agreement between
the two Governments, which will take effect on 1 April 1949.

I have, &c.,
P. FRASER

Minister of External Affairs
No. 2

Mr. J. B. D. Pennink to Mr. Peter Fraser

LEGATION OF THE NETHERLANDS

Wellington, 3 March 1949
Sir,

I have the honour to refer to your note of 3 March 1949, concerning
arrangements to permit freedom of travel between our two countries and
suggesting that an agreement in the following terms be concluded for the mutual
abolition of visas for travel between New Zealand and the Netherlands:

[See note No. 1]
2. I have the honour to inform you that the Netherlands Government

are prepared to put into force the foregoing provisions and that they consider
your letter and my present reply as constituting between the two Governments
an agreement which is to come into force on April first, 1949.

I have, &c.
J. B. D. PENNINK

Minister for the Netherlands

No. 538
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"4) Les ressortissants nerlandais qui se rendent dans les territoires insu-
laires de la Nouvelle-Z6lande et dans le Territoire sous tutelle du
Samoa occidental, ne seront pas tenus d'obtenir des visas, mais ils
devront se conformer aux lois et r~glements relatifs 1'entr6e, au
s~jour (temporaire ou permanent) et 1'emploi ou au travail des
6trangers dans les territoires insulaires ou dans le Territoire sous
tutelle du Samoa occidental, suivant le cas. Les voyageurs qui ne
pourraient fournir aux services d'immigration la preuve qu'ils se con-
forment auxdits r~glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer ou de debarquer.

"5) Il est entendu que le visa demeurera obligatoire pour les voyages 'a
destination des territoires nerlandais d'outre-mer."

2. Si le Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 i accepter les clauses
ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence congue en termes analogues soient considres comme consacrant
l'accord entre les deux Gouvernements, lequel entrerait en vigueur le ler avril
1949.

Veuillez agreer, etc.
P. FRASER

Ministre des affaires extrieures
No 2

M. J. B. D. Pennink ii M. Peter Fraser

LIEGATION DES PAYS-BAS

Wellington, le 3 mars 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note de Votre Excellence en date du 3
mars 1949, concernant des arrangements destines . permettre la libre circula-
tion entre nos deux pays et proposant la conclusion d'un accord portant sup-
pression rciproque des visas de voyage entre la Nouvelle-Z6lande et les Pays-Bas,
con~u dans les termes suivants:

[Voir note n' 1]
2. J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le

Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 a mettre en vigueur les clauses ci-dessus
et qu'il consid&re la lettre de Votre Excellence et la pr~sente reponse comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
le ler avril 1949.

Veuillez agr6er, etc.
J. B. D. PENNINg

Ministre des Pays-Bas

No 538
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No. 539. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF AUS-
TRALIA AND THE NETHERLANDS (ACTING ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT OF INDONESIA) CONCERNING
THE FINAL SETTLEMENT OF CLAIMS THAT HAVE
ARISEN OR MAY IN FUTURE ARISE IN RELATION TO
FACTS, MATTERS AND THINGS CONCURRING UP TO
AND INCLUDING 31 DECEMBER 1948. CANBERRA,
12 AUGUST 1949

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

12th August, 1949
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the representatives of the Government of Australia on the one hand, and the
Government of the Kingdom of the Netherlands acting on behalf of the
Government of Indonesia formerly the Government of the Netherlands Indies
on the other hand, concerning the final settlement of claims and counter claims
between the two Governments that have arisen or may in future arise in
relation to facts, matters and things occurring up to and including the 31st
December, 1948, and to record hereunder my Government's understanding
of the Agreement reached between the two Governments in this matter:

1. The Government of Indonesia shall pay to the Government of Australia
and the Government of Australia shall accept in full settlement of all
claims against the Government of Indonesia the sum of eight million five
hundred thousand pounds in Australian currency (£A8,500,000) of which
the sum of five hundred thousand pounds in Australian currency
(LA500,000) shall be paid in three equal annual instalments of one
hundred and sixty-six thousand six hundred and sixty-six pounds, thirteen
shillings and fourpence in Australian currency (£A166,666.13.4), the
first of such instalments to be paid on the 1st January, 1950, and the
balance of eight million pounds in Australian currency (£A8,000,000)
shall be paid in seven equal annual instalments of one million one hundred

'Came into force on 12 August 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 539. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'AUSTRALIE ET
DES PAYS-BAS (AGISSANT AU NOM DU GOUVER-
NEMENT DE L'INDONESIE) RELATIF AU REGLEMENT
DEFINITIF DES CREANCES AUXQUELLES ONT DONNE
LIEU OU POURRONT EVENTUELLEMENT DONNER
LIEU LES FAITS, QUESTIONS ET ETATS DE CHOSES
QUI SONT SURVENUS JUSQU'AU 31 DECEMBRE 1948
INCLUSIVEMENT. CANBERRA, 12 AOUT 1949

MINISTkRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 12 aoflt 1949
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre les representants du
Gouvernement de l'Australie, d'une part, et ceux du Royaume des Pays-Bas,
agissant pour le compte du Gouvernement de l'Indonsie, lequel a succ~d6 au
Gouvernement des Indes n~erlandaises, d'autre part, au sujet du r~glement
d~finitif des cr~ances rciproques des deux Gouvernements qui sont noes ou qui
prendront naissance A raison de faits, d'affaires ou d'6v6nements survenus avant
le 31 dcembre 1948 inclus, j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s la fa~on dont
mon Gouvernement entend l'accord auquel sont parvenus les deux Gouverne-
ments en cette matiere:

1. Le Gouvernement de l'Indonsie paiera au Gouvernement de l'Australie
et le Gouvernement de l'Australie acceptera en r~glement complet de toutes
les cr~ances qu'il a sur le Gouvernement de l'Indonsie la somme de huit
millions cinq cent mille (8.500.000) livres en monnaie australienne; sur
cette somme, cinq cent mille (500.000) livres en monnaie australienne
seront payees en trois annuit~s 6gales de cent soixante-six mille six cent
soixante-six livres, treize shillings et quatre pence (166.666-13-4) en mon-
naie australienne, le premier de ces versements devant 8tre effectu6 le ler
janvier 1950; le solde de huit millions (8.000.000) de livres en monnaie
australienne sera pay6 en sept annuites 6gales d'un million cent quarante-
deux mille huit cent cinquante-sept livres deux shillings et dix pence

'Entr6 en vigueur le 12 aofit 1949, par l'change desdites notes.
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and forty-two thousand eight hundred and fifty-seven pounds, two shillings
and tenpence in Australian currency (£A1,142,857.2.10) the first of such
instalments to be paid on the 1st January, 1953. The Government of
Indonesia may, however, at any time prior to the 1st January, 1960,
make payments additional to those specified in the foregoing provisions,
or may at any time during the currency of this Agreement pay the total
amount then outstanding.

2. In consideration of the acceptance by the Government of Australia
of the amount specified in Section 1 of this Agreement in full settlement
of the claims therein referred to, the Government of Indonesia shall not
make or pursue any claim against the Government of Australia arising
up to or on 31st December, 1948, and shall release the Government of
Australia irrevocably from all claims which but for this Agreement could
or might have been made.

3. This Agreement shall embrace all claims and counter claims (excluding
claims under the Agreement1 of 24th January, 1947, which is referred to
in Clause 9 hereof) as between the two Governments that have arisen
or may in future arise in relation to facts, matters and things occurring up
to and including 31st December, 1948. No further issues for settlement or
negotiation for settlement in respect of claims or counter claims between
the two Governments prior to 1st January, 1949, shall hereafter be raised.

4. Nothing in this Agreement shall affect in any way any payments
already made to the Government of Australia by the Government of
Indonesia or its agents or by the Royal Netherlands Navy.

5. In consideration of the settlement effected by this Agreement, the
Government of Indonesia shall acquire title to all works and installations
(including Royal Australian Air Force installations and surplus property
at Morotai) provided by the Australian Armed Forces in the Territories
of the Netherlands Indies or Indonesia prior to and following the cessation
of hostilities in the 1939-45 war.

6. (i) The Government of Australia shall not be responsible nor under
any obligation to satisfy claims for compensation, damages or
otherwise arising from enemy action or acts or omissions by
members of the Australian Forces whether in the course of their
duty or otherwise in the Netherlands Indies or Indonesian
Territories which occurred prior to or after the cessation of

'United Nations, Treaty Series, Volume 10, page 77.

No. 539
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(1.142.857-2-10) en monnaie australienne, le premier de ces versements
devant etre effectu6 le ler janvier 1953. Le Gouvernement de l'Indonfsie
aura toutefois la facult6 d'effectuer, i tout moment avant le ler janvier
1960, des paiements supplfmentaires en sus de ceux que pr~voient les
dispositions qui precedent et il pourra A tout moment, pendant la duroe
du present accord, verser la totalit6 de la somme restant t payer.

2. En consideration du fait que le Gouvernement de l'Australie accepte la
somme indique l'article 1 du present Accord en r~glement complet des
cr~ances qui y sont mentionnfes, le Gouvernement de l'Indon6sie s'abstien-
dra de faire valoir toute crfance sur le Gouvernement de l'Australie n~e
avant le 31 d6cembre 1948 inclus ou d'en poursuivre le recouvrement, et
il lib~rera d~finitivement le Gouvernement de l'Australie de toutes les
cr~ances qui, n'6tait le pr6sent accord, pourraient ou auraient pu ftre
r6clam~es.

3. Le present accord sera applicable A toutes les cr~ances rciproques des
deux Gouvernements ( 'exclusion des cr~ances vis~es par l'accord' du
24 janvier 1947, mentionn6 'a l'article 9 du pr~sent accord qui sont nfes
ou prendront naissance 'a raison de faits, d'affaires ou d'6v~nements sur-
venus avant le 31 d~cembre 1948 inclus. I1 ne sera pr~sent6 dor6navant
aucune demande nouvelle ni engag6 de n~gociations, en vue du r~glement
des crfances rciproques des deux Gouvernements antfrieures au ler jan-
vier 1949.

4. Les dispositions du present accord n'affecteront en rien les paiements
d~j& faits au Gouv'ernement de l'Australie par le Gouvernement de l'Indo-
n~sie ou ses agents, ou par la marine royale n~erlandaise.

5. En considfration du r~glement consacre par le present accord, le Gou-
vernement de l'Indon~sie acquerra la propri~t6 de tous les travaux et
installations (y compris les installations et les biens en surplus de la Royal
Australian Air Force ' Morotai) effectu~s par les forces armies austra-
liennes sur les territoires des Indes n6erlandaises ou de l'Indon~sie avant
ou apr~s la cessation des hostilits de ]a guerre de 1939-1945.

6. i) Le Gouvernement de l'Australie ne sera pas tenu de donner satis-
faction aux demandes d'indemnit&s, de dommages-int6rets ou autres
demandes fondfes soit sur le fait de l'ennemi, soit sur des actes ou
des manquements commis sur les territoires des Indes n~erlandaises
ou de l'Indonfsie par des membres des forces armies australiennes,
en service ou non, avant ou apr~s la cessation des hostilit~s de la

' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 10, page 77.
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hostilities in the 1939-45 war up to and including the 31st
December, 1948.

(ii) The Government of Indonesia shall not be responsible nor under
any obligation to satisfy claims for compensation, damages or
otherwise arising from enemy action or acts or omissions by
members of the Netherlands Indies or Indonesian Forces whether
in the course of their duty or otherwise in Australia which occurred
prior to or after the cessation of hostilities in the 1939-45 war
up to and including 31st December, 1948.

7. In respect of currency transactions the Government of Australia:

(a) shall return free of charge to the Government of Indonesia all
Indonesian notes and coin acquired by the Government of Australia
on behalf of the Australian Defence Services up to and including the
31st December, 1948, and held by the Government of Australia on
that date;

(b) shall release free of charge to the Government of Indonesia any
moneys deposited in any bank in Indonesia for the purposes of the
Australian Defence Forces which shall stand .to the credit of the
Government of Australia or any person on behalf of the Government
of Australia and which represents moneys deposited prior to the
10th March, 1942.

8. The Government of Australia and the Government of Indonesia agree
that all liabilities and claims relating to supplies delivered to or services
rendered on account of the Royal Netherlands Navy shall be regarded
as a charge against the Government of Indonesia and accordingly included
in the claims and liabilities settled in the terms of this Agreement.

9. The Government of Australia acknowledges that all moneys payable
under and by virtue of the Agreement effected by the Exchange of Notes
on 24th January, 1947, between the Government of Australia and the
Government of the Kingdom of the Netherlands have been paid to the
Government of Australia and such Agreement shall be deemed to be
terminated on the date of the coming into force of this Agreement.

10. The Government of the Kingdom of the Netherlands guarantees
the payment of all moneys payable to the Government of Australia under
this Agreement.

No. 539
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guerre 1939-1945, jusqu'au 31 d6cembre 1948 inclus, et aucune
responsabilit6 ne lui incombera A cet 6gard.

ii) Le Gouveinement de l'Indon6ie ne sera pas tenu de donner satis-

faction aux demandes d'indemnit~s, de dommages-int~rets ou autres
demandes fond6es soit sur le fait de l'ennemi, soit sur des actes ou

des manquements commis en Australie par des membres des forces

armies des Indes n~erlandaises ou de l'Indonfsie, en service ou non,
avant ou apr~s la cessation des hostilit&s de la guerre de 1939-1945,
jusqu'au 31 dcembre 1948 inclus, et aucune responsabilit6 ne lui
incombera h cet 6gard.

7. En ce qui concerne les operations monetaires, le Gouvernement de
'Australie:

a) restituera sans frais au Gouvernement de l'Indon~sie toutes les pieces
de monnaie et tous les billets de banque indon6siens acquis par le Gou-
vernement de l'Australie pour le compte des forces armies australiennes
jusqu'au 31 dfcembre 1948 inclus et dtenus h cette date par le Gou-

vernement de l'Australie;

b) mettra sans frais A la disposition du Gouvernement de l'Indon~sie toutes

les sommes d'argent d~poses dans les banques d'Indon~sie'-pour les
besoins des forces armies australiennes, qui restent au credit du Gou-

vernement de l'Australie ou de toute personne agissant pour le compte

du Gouvernement de 'Australie et qui correspondent h des sommes
d'argent depos6es avant le 10 mars 1942.

8. Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Indon~sie
conviennent que toutes les obligations et cr~ances relatives aux approvi-
sionnements livrs A la marine royale nferlandaise ou aux services rendus

pour son compte seront considr6s comme incombant au Gouvernement
de l'Indon~sie et, par consequent, comprises dans les cr6ances et obligations
rfgl~es par le present accord.

9. Le Gouvernement de l'Australie reconnait que toutes les sommes d'ar-

gent dues aux termes et en vertu de raccord conclu par l'6change de notes

du 24 janvier 1947 entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouverne-

ment du Royaume des Pays-Bas ont 6t6 payfes au Gouvernement de l'Aus-

tralie et que ledit accord sera consider6 comme ayant pris fin h la date

de 'entr6e en vigueur du prsent accord.

10. Le Gouverriement du Royaume des Pays-Bas garantit le paiement de

toutes les sommes d'argent dues au Gouvernement de l'Australie aux termes

du present accord.
No 539
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11. This Agreement shall take effect on the date on which the Exchange
of Notes confirming the Agreement takes place.

If the foregoing provisions are acceptable to your, Government, I have
the honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto be
deemed to constitute and evidence the Agreement between the two Governments
in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient servant,

(Signed) H. V. EVATT

Minister of State for External Affairs

His Excellency Mr. P. E. Teppema
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands
Netherlands Legation
Canberra, A.C.T.

II

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

J.7/2983

Canberra, 12th August, 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
in which you inform me that as a consequence of the discussions which have
taken place between the representatives of the Government of Australia on the
one hand, and the Government of the Kingdom of the Netherlands acting on
behalf of the Government of Indonesia formerly the Government of the
Netherlands Indies on the other hand, concerning the final settlement of claims
and counter claims between the two Governments that have arisen or may in
future arise in relation to facts, matters and things occurring up to and including
the 31st December, 1948, your Government recorded its understanding of the
Agreement reached between the two Governments in this matter:

[See note I]

I am authorised by the Netherlands Government to state that the
Netherlands Government acting on behalf of the Government of Indonesia
agrees to the foregoing provisions and to the suggestion that your Note .and

No. 539
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11. Le present accord prendra effet h la date de l'6change de notes le
confirmant.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence dans le mEme sens soient considres comme l'ins-
trument et la preuve de l'accord auquel sont parvenus les deux Gouvernements
en cette mati~re.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) H. V. EVATT

Ministre d'Etat pour les affaires extrieures

Son Excellence Monsieur P. E. Teppema
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
des Pays-Bas
LUgation des Pays-Bas
Canberra (A.C.T.)

II

LiGATION ROYALE DES PAYS-BAS

J.7/2983

Canberra, le 12 aoiit 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire connaltre que, la suite des entretiens
qui ont eu lieu entre les representants du Gouvemement de l'Australie, d'une
part, et ceux du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, agissant pour le
compte du Gouvernement de l'Indon~sie, lequel a succ~d au Gouvernement
des Indes nderlandaises, d'autre part, au sujet du r~glement ddfinitif des crtances
rdciproques des deux Gouvernements qui sont n~es ou qui prendront naissance
h raison de faits, d'affaires ou d'6vdnements survenus avant le 31 dcembre 1948
inclus, le Gouvernement de Votre Excellence a consign6 dans les termes suivants
la fa~on dont il entend l'accord auquel sont parvenus les deux Gouvernements
en cette mati~re:

[Voir note I]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de dclarer que le Gouver-
nement des Pays-Bas, agissant pour le compte du Gouvernement de l'Indon&ie,
accepte les dispositions qui pr&dent ainsi que la proposition de considrer la

N- 539
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this reply shall be deemed to constitute and evidence the agreement between
the two Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient servant,

(Signed) P. E. TEPPEMA

The Right Honorable H. V. Evatt, K.C., M.P.
Minister of State for External Affairs
Parliament House
Canberra, A.C.T.

No. 539
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note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme l'instrument et la preuve
de l'accord auquel sont parvenus les deux Gouvernements en cette mati~re.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signg) P. E. TEPPEMA

Le Tr~s Honorable H. V. Evatt, K.C., M.P.
Ministre d'Etat pour les affaires ext6rieures
Parliament House
Canberra (A.C.T.)

NO 539
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No. 540. AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND. SIGNED AT SYDNEY, ON
15 APRIL 1949

The Government of Australia and the Government of New Zealand, being
desirous of enabling residents of Australia taking up permanent residence in
New Zealand, and residents of New Zealand taking up permanent residence
in Australia, to acquire rights to social security or social service benefits and
pensions in New Zealand or Australia, respectively, to which they would not
otherwise be entitled, and of providing for payment on an agency basis of
Australian social service pensions and benefits in New Zealand to persons who
are ordinarily resident in Australia but are temporarily resident in New Zealand,
and of New Zealand social security benefits in Australia to persons who are
ordinarily resident in New Zealand but are temporarily resident in Australia,
have agreed as follows:-

PART I.-PRELIMINARY

1. In this agreement, unless the context otherwise requires,-

"The appropriate authority" means, in relation to Australia, the Director-
General of Social Services and, in relation to New Zealand, the
Social Security Commission;

"The Director-General" means the Director-General of Social Services in
Australia;

"The Government of Australia" means the Government of the Common-
wealth of Australia;

"The Social Security Act" means the Social Security Act, 1938, of New
Zealand and includes that Act as at any time amended and any Act
passed in substitution for that Act;

"The Social Security Commission" means the Social Security Commission
of New Zealand;

' Came into force on 1 July 1949, in accordance with article 27.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 540. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE EN MATIERE DE SECURITE
SOCIALE. SIGNE A SYDNEY, LE 15 AVRIL 1949

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande,
d~sireux de permettre aux personnes r~idant en Australie qui s'6tablissent en
Nouvelle-ZW1ande h titre permanent, et aux personnes r~sidant en Nouvelle-
Zlande qui s'6tablissent en Australie a titre permanent, d'&re admises, en
Nouvelle-ZWlande et en Australie respectivement, au b~n~fice de la s~curit6
sociale ou des prestations et pensions des services sociaux, auquel elles n'auraient
pas droit autrement, et de se donner procuration rciproque pour que le paie-
ment des pensions et prestations des services sociaux australiens soit fait en
Nouvelle-ZWlande aux personnes r~idant habituellement en Australie qui
sjournent en Nouvelle-Zande A titre temporaire, et pour que le paiement
des prestations de sdcurit: sociale soit fait en Australie aux personnes r~sidant
habituellement en Nouvelle-Zande qui sdjournent en Australie A titre tempo-
raire, sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIiRE PARTIE.- DISPOSITIONS PRtLIMINAMES

1. Au sens du pr6ent accord, sauf indication contraire du contexte:

"L'autorit6 comp6tente" signifie, dans le cas de l'Australie, le Directeur
gdn6ral des services sociaux et, dans le cas de la Nouvelle-Zlande, la
Commission de la sdcurit6 sociale;

"Le Directeur gfn~ral" d~signe le Directeur genral des services sociaux
en Australie;

"Le Gouvernement de r'Australie" signifie le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie;

"La loi sur la sdcurit6 sociale" d~signe la loi de 1938 portant organisation
de la scurit6 sociale en Nouvelle-Zalande et s'entend 6galement des
modifications apport~es ladite loi et de toute loi adoptde pour la
remplacer;

"La Commission de la scurite sociale" d~signe la Commission de la scu-
rit6 sociale en Nouvelle-ZMlande;

Entr6 en vigueur le ler juillet 1949, conform~ment A P'article 27.
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"The Social Services Consolidation Act" means the Social Services
Consolidation Act, 1947-1948, of the Commonwealth of Australia,
and includes that Act as at any time amended and any Act passed
in substitution for that Act.

2. There shall be reciprocity between Australia and New Zealand on
the terms set out in this agreement in respect of the payment of the following
pensions, allowances, endowment, and benefits under the Social Services
Consolidation Act and the Social Security Act, respectively:--

(a) Age pensions and age-benefits;
(b) Invalid pensions (including wives' and children's allowances) and

invalids' benefits;
(c) Widows' pensions and widows' benefits;
(d) Child endowment and family benefits;
(e) Unemployment benefits; and
(f) Sickness benefits.

PART II.-ENTITLEMENT TO RECIPROCAL GRANTS

3. (1) This part of this agreement shall apply to any person-

(a) Who, while in Australia, applies to the Government of Australia
for a pension, allowance, endowment, or benefit under the Social
Services Consolidation Act; and-

(i) Has at any time resided in New Zealand; and

(ii) Satisfies the Director-General that he is residing permanently
in Australia; or

(b) Who, while in New Zealand, applies to the Government of
New Zealand for a benefit under the Social Security Act; and-

(i) Has at any time resided in Australia; and

(ii) Satisfies the Social Security Commission that he is residing
permanently in New Zealand.

(2) For the purposes of this part of this agreement-

(a) A person who has resided in Australia for a continuous period
of six months shall, during any further period of continuous
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"La loi portant unification des services sociaux" dfsigne la loi du Common-
wealth d'Australie de 1947-1948 portant unification des services so-
ciaux, et s'entend 6galement des modifications apport6es ladite loi
et de toute loi adoptde pour la remplacer.

2. Dans les conditions fixdes par le present accord, la r~ciprocit6 s'appli-
quera entre l'Australie et la Nouvelle-ZMlande en ce qui concerne le paiement
des pensions, allocations et prestations ci-dessous versfes en application de la
loi portant unification des services sociaux et de la loi sur la sfcurit6 sociale,
respectivement:

a) Pensions de retraite et prestations de vieillesse;

b) Pensions d'invalidit6 (y compris les allocations des 6pouses et des en-
fants) et prestations d'invalidite';

c) Pensions de veuves et prestations pour cause de veuvage;

d) Allocations familiales et prestations pour charges de famille;

e) Prestations en cas de ch6mage; et

f) Prestations en cas de maladie.

DEUXI ME PARTIE. - PERSONNES ADMISES AU BiNiFICE DES PRESTATIONS

RfCIPROQUES

3. 1) Les dispositions de cette partie du present accord s'appliqueront a
toute personne:

a) Qui, se trouvant en Australie, pr~sente au Gouvernement de
l'Australie une demande tendant obtenir une pension, une allo-
cation ou une prestation en vertu de la loi portant unification des
services sociaux; et

i) A r~sid6 en Nouvelle-Zlande h une 6poque quelconque; et

ii) Fournit au Directeur gfnral la preuve qu'elle r~side en Aus-
tralie h titre permanent; ou

b) Qui, se trouvant en Nouvelle-Zlande, pr~sente au Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande une demande tendant h obtenir une pres-
tation en vertu de la loi sur la scurit6 sociale; et

i) A r~sid6 en Australie a une 6poque quelconque; et

ii) Fournit h la Commission de la scurit6 sociale la preuve qu'elle
r6side en Nouvelle-Zlande A titre permanent.

2) Aux fins des dispositions de cette partie du present accord:

a) Toute personne qui a r~sid6 sans interruption en Australie pendant
une pfriode de six mois sera consid~rie, au cours d'une nouvelle

No 540



230 United Nations - Treaty Series 1949

residence immediately following the expiration of the said period
of six months, be deemed to be permanently resident in Australia
unless the appropriate authorities of Australia and New Zealand
agree to the contrary; and

(b) A person who has resided in New Zealand for a continuous
period of six months shall, during any further period of continuous
residence immediately following the expiration of the said period
of six months, be deemed to be permanently resident in New
Zealand unless the appropriate authorities of Australia and New
Zealand agree to the contrary.

4. The Government of Australia will, in dealing with an application for
a pension, allowance, endowment, or benefit under the Social Services Conso-
lidation Act by a person to whom this part of this agreement applies, treat
residence in New Zealand as if it had been residence in Australia and will
regard a person born in New Zealand as a person born in Australia.

5. No person shall be entitled, by virtue only of this part of this agree-
ment, to receive an age, invalid, or widow's pension under the Social Services
Consolidation Act unless that person would have been qualified on residential
grounds to receive the comparable benefit under the Social Security Act if his
residence in Australia had been residence in New Zealand.

6. The Government of New Zealand will, in dealing with an application
for a benefit under the Social Security Act by a person to whom this part of
this agreement applies, treat residence in Australia as if it had been residence in
New Zealand and will regard a person born in Australia as a person born in
New Zealand.

7. No person shall be entitled, by virtue only of this part of this agreement,
to receive ap age, invalid's or widow's benefit under the Social Security Act
unless that person would have been qualified on residential grounds to receive
the comparable pension under the Social Services Consolidation Act if his
residence in New Zealand had been residence in Australia.

8. No male person shall be entitled by virtue only of this part of this
agreement to receive an age-benefit under the Social Security Act unless he has
attained the age of sixty-five years.
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priode de residence ininterrompue consecutive L ladite priode de
six mois, comme r~sidant titre permanent en Australie, a moins
que les autorit~s compftentes de l'Australie et de la Nouvelle-
Zlande n'en dfcident autrement; et

b) Toute personne qui a rsid6 sans interruption en Nouvelle-ZMlande
pendant une pfriode de six mois sera consid6r6e, au cours d'une
nouvelle p6riode de residence ininterrompue cons6cutive h ladite
p6riode de six mois, comme r6idant A titre permanent en Nou-
velle-ZMlande, h moins que les autorits comptentes de l'Australie
et de la Nouvelle-Zlande n'en dfcident autrement.

4. En proc~dant h l'examen d'une demande dfposee en vue d'obtenir
une pension, une allocation ou une prestation en vertu de la loi portant unifica-
tion des services sociaux, par une personne h laquelle s'appliquent les dispositions
de cette partie du pr6sent accord, le Gouvernement de l'Australie tiendra la
r6sidence en Nouvelle-ZMlande pour 6quivalente A une r~sidence en Australie
et assimilera la personne n~e en Nouvelle-ZMlande aL une personne nie en Aus-
tralie.

5. Nul ne sera admis, par le seul effet des dispositions de cette partie du
present accord, au benefice d'une pension de retraite, d'invalidit6 ou de veuve
en vertu de la loi portant unification des services sociaux, h moins que l'int6-
resse ne remplisse les conditions de residence requises pour b~n'ficier d'une
prestation analogue en vertu de la loi sur la s~curit6 sociale s'il r~sidait en
Nouvelle-ZMlande au lieu de resider en Australie.

6. En proc~dant A l'examen d'une demande en vue d'obtenir une pres-
tation en vertu de la loi sur la sfcurite sociale par une personne A laquelle
s'appliquent les dispositions de cette partie du pr6sent accord, le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande tiendra la rfsidence en Australie pour 6quivalente h une
residence en Nouvelle-ZMlande et assimilera la personne n~e en Australie h une
personne nie en Nouvelle-Zlande.

7. Nul ne sera admis, par le seul effet des dispositions de cette partie du
pr6sent accord, au bfn~fice de prestations de vieillesse, d'invalidit6 ou pour
cause de veuvage en vertu de la loi sur la s~curit6 sociale, h moins que l'intfress6
ne remplisse les conditions de residence requises pour b~nfficier d'une pension
analogue en vertu de la loi portant unification des services sociaux s'il r~sidait
en Australie au lieu de resider en Nouvelle-Zlande.

8. Aucune personne du sexe masculin ne sera admise, par le seul effet
des dispositions de cette partie du present accord, au b~nffice d'une prestation
de vieillesse en vertu de la loi sur la sfcurite' sociale avant l'a^ge de soixante-cinq
ans.
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9. Where a person resident in Australia was, at any time before becoming
so resident, resident in New Zealand, and that person applies to the Government
of Australia for an invalid pension, the Government of Australia will, in dealing
with the application, treat blindness or permanent incapacity for work which
occurred in New Zealand as if it had occurred in Australia.

10. Where a person resident in New Zealand was, at any time before
becoming so resident, resident in Australia, and that person applies to the
Government of New Zealand for an invalid's benefit, the Government of New
Zealand will, in dealing with the application, treat blindness or permanent
incapacity for work which occurred in Australia as if it had occurred in New
Zealand.

11. Where a woman resident in New Zealand applies to the Government
of New Zealand for a widow's benefit and her husband was resident in Australia
at the time of his death or, if he was resident in New Zealand at the time of
his death, his last preceding place of residence was in Australia, the Government
of New Zealand will, for the purposes of the application, treat residence of
the husband in Australia as if it had been residence in New Zealand.

12. In the application of this agreement to widows' pensions and to
widows' benefits -

(a) A person who is an inmate of a hospital for the insane in Aus-
tralia shall, for the purposes of the Social Security Act, be deemed
to be a person detained in New Zealand in an institution under
the Mental Defectives Act, 1911; and

(b) A person who is detained in New Zealand in an institution under
the Mental Defectives Act, 1911, shall, for the purposes of the
Social Services Consolidation Act, be deemed to be an inmate of
of a hospital for the insane.

13. In determining the amount of a pension, allowance, endowment, or
benefit payable to a person in pursuance of this part of this agreement, the
pension, allowance, endowment, or benefit shall, subject to the provisions of this
part of this agreement, be granted, computed, and assessed under the provisions
of the laws of Australia or of New Zealand according to the country in which
that person is resident.

14. A pension, allowance, endowment, or benefit payable in pursuance
of this part of this agreement shall be paid in accordance with the conditions
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9. Si une personne qui reside en Australie a reside en Nouvelle-Zelande
une 6poque quelconque avant d'avoir fix6 sa residence en Australie, et si ladite

personne depose auprs du Gouvernement de l'Australie une demande tendant
A obtenir une pension d'invalidit6, le Gouvernement de l'Australie, en procedant
A l'examen de la demande, considrera la cecite ou l'incapacite permanente de
travail survenues en Nouvelle-Zelande de la meme fa~on que si elles etaient
survenues en Australie.

10. Si une personne qui reside en Nouvelle-Zelande a reside en Australie
A une epoque quelconque avant d'avoir fix6 sa residence en Nouvelle-Zlande,
et si ladite personne depose aupr~s du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande
une demande tendant ht obtenir une prestation d'invalidit6, le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande, en procedant l'examen de la demande, considerera
la cecite ou l'incapacit6 permanente de travail survenues en Australie de la
m~me fa~on que si elles 6taient survenues en Nouvelle-Zlande.

11. Si une personne du sexe feminin qui reside en Nouvelle-Zelande
depose aupr~s du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande une demande tendant
a obtenir une prestation pour cause de veuvage et si son conjoint residait en
Australie A la date de son dic~s, ou s'il residait en Nouvelle-Zelande A la date
de son decbs aprbs avoir reside en Australie imm6diatement auparavant, le
Gouvernement de la Nouvelle-Zlande assimilera, en ce qui concerne la demande,
la residence du conjoint en Australie h une residence en Nouvelle-Zlande.

12. Aux fins de l'application du prsent accord aux pensions de veuve et
aux prestations pour cause de veuvage:

a) Toute personne internee dans un asile d'alienes en Australie sera
assimilke, aux fins de la loi sur la securite sociale, A une personne
internee dans un etablissement en Nouvelle-Zlande, en applica-
tion de la loi de 1911 sur les maladies mentales; et

b) Toute personne internee dans un etablissement en Nouvelle-Zlande
en vertu de la loi de 1911 sur les maladies mentales sera assimilee,
aux fins d'application de la loi portant unification des services
sociaux, une personne internee dans un asile d'alienes.

13. Pour fixer le montant d'une pension, allocation ou prestation due h
une personne en application des dispositions de cette partie du present accord,
la pension, allocation ou prestation sera, sous reserve des dispositions de cette
partie du pr6sent accord, attribuee, calculee et liquidee conformement aux
dispositions des legislations de l'Australie et de la Nouvelle-Zelande, suivant le
pays de residence du beneficiaire.

14. Une pension, allocation ou prestation due en application des dis-
positions de cette partie du present accord sera versee conformement aux
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and practice for the time being in force in Australia or New Zealand, as the
case may be, in relation to pensions, allowances, endowments, or benefits of
that class.

15. Nothing in this part of this agreement shall affect the entitlement of
a person to a pension, allowance, endowment, or benefit to which he would
have been entitled if this agreement had not been made.

PART III.- PAYMENT ON AN AGENCY BASIS

16. This part of this agreement shall apply to persons ordinarily resident
in Australia who are in New Zealand and to whom Part II of this agreement
does not apply and to persons ordinarily resident in New Zealand who are in
Australia and to whom Part II of this agreement does not apply.

17. (1) Where a person ordinarily resident in Australia is in New
Zealand and, in the opinion of the Social Security Commission, that person is
not permanently resident in New Zealand, that person shall not, by reason only
of his absence from Australia, be disqualified from receiving any pension,
allowance, endowment, or benefit under the Social Services Consolidation Act
to which he would have been entitled if he had remained in Australia.

(2) The Director-General may, in any such case, withhold payment
of the whole or such part of the pension, allowance, endowment, or benefit as
he thinks fit until the return of that person to Australia.

18. (1) Where a person ordinarily resident in New Zealand is in Aus-
tralia and, in the opinion of the Director-General, that person is not permanently
resident in Australia, that person shall not, by reason only of his absence from
New Zealand, be disqualified from receiving any benefit under the Social
Security Act to which he would have been entitled if he had remained in New
Zealand.

(2) The Social Security Commission may, in any such case, with-
hold payment of the whole or such part of the benefit as it thinks fit until the
return of that person to New Zealand.

19. (1) The Government of New Zealand agrees to act, without payment,
as agent for the Government of Australia in the receipt of applications for, and
the payment in New Zealand of, pensions, allowances, endowments, and benefits
under the Social Services Consolidation Act in accordance with this part of
this agreement.
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conditions et usages qui seront a ce moment appliques en Australie ou en
Nouvelle-Zlande, suivant le cas, aux pensions, allocations ou prestations de
cette cat6gorie.

15. Aucune disposition de cette partie du pr6sent accord ne portera
atteinte au droit a pension, allocation ou prestation qu'une personne aurait
pu faire valoir si le present accord n'avait pas 6te conclu.

TROISIkME PARTIE. - PAIEMENT DES PRESTATIONS PAR PROCURATION

RtCIPROQUE

16. Les dispositions de cette partie du present accord s'appliqueront aux
personnes qui, r~sidant habituellement en Australie, se trouvent en Nouvelle-
Zlande, et auxquelles la deuxi~me partie du pr~sent accord ne s'applique pas,
ainsi qu'aux personnes qui, r~sidant habituellement en Nouvelle-ZMlande, se
trouvent en Australie, et auxquelles la deuxieme partie du present accord ne
s'applique pas.

17. 1) Si une personne qui reside habituellement en Australie se trouve
en Nouvelle-Ze1ande et que la Commission de la s6curite sociale estime que
ladite personne ne reside pas a titre permanent en Nouvelle-ZMlande, cette
personne ne sera pas, du seul fait de son absence d'Australie, d6chue du benefice
d'une pension, allocation ou prestation pr6vue par la loi portant unification des
services sociaux, auquel elle aurait 6t6 admise si elle etait restee en Australie.

2) Dans tout cas de ce genre, le Directeur general peut refuser le
versement de tout ou partie de la pension, allocation ou prestation, comme il le
juge a propos, jusqu'h ce que ladite personne retourne en Australie.

18. 1) Si une personne qui reside habituellement en Nouvelle-Zlande
se trouve en Australie et que le Directeur genfral estime que ladite personne
ne reside pas a titre permanent en Australie, cette personne ne sera pas, du seul
fait de son absence de Nouvelle-Ze1ande, d6chue du b6n6fice d'une prestation
prevue par la loi sur la s6curite sociale, auquel elle aurait 6t6 admise si elle
etait reste en Nouvelle-Zlande.

2) Dans tout cas de ce genre, la Commission de la securit6 sociale
peut refuser le versement de tout ou partie de la prestation, comme elle le juge
A propos, jusqu', ce que ladite personne retourne en Nouvelle-Ze1ande.

19. 1) Le Gouvernement de la Nouvelle-Ze1ande s'engage A assurer
titre gratuit, pour le compte du Gouvernement de l'Australie, la r6ception des
demandes depos6es en vue d'obtenir les pensions, allocations et prestations
prevues par la loi portant unification des services sociaux, et le paiement de
celles-ci en Nouvelle-Ze1ande, conformement aux dispositions de cette partie
du present accord.
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(2) The Government of Australia agrees to act, without payment,
as agent for the Government of New Zealand in the receipt of applications for,
and the payment in Australia of, benefits under the Social Security Act in
accordance with this part of this agreement.

20. If a person ordinarily resident in New Zealand makes, while in
Australia, an application to the Director-General for a pension, allowance,
endowment, or benefit under the Social Services Consolidation Act or for a
benefit under the Social Security Act, the Government of New Zealand will
accept the application as an application properly made for the appropriate
benefit under the Social Security Act, and the date of receipt of the application
by the Director-General shall be regarded as the date of receipt by the Social
Security Commission.

21. If a person ordinarily resident in Australia makes, while in New
Zealand, an application to the Social Security Commission for a benefit under
the Social Security Act or a pension, allowance, endowment, or benefit under
the Social Services Consolidation Act, the Government of Australia will accept
the application as an application properly made for the appropriate pension,
allowance, endowment, or benefit under the Social Services Consolidation Act,
and the date of receipt of the application by the Social Security Commission
shall be regarded as the date of receipt by the Director-General.

22. (1) Where, in accordance with this part of this agreement, the
Government of New Zealand has paid on behalf of the Government of Australia
pensions, allowances, endowments, or benefits to residents of Australia who are
in New Zealand, the Government of Australia will pay to the Government of
New Zealand the amount so paid on its behalf.

(2) Where, in accordance with this part of this agreement, the
Government of Australia has paid on behalf of the Government of New Zealand
benefits to residents of New Zealand who are in Australia, the Government of
New Zealand will pay to the Government of Australia the amount so paid on
its behalf.

(3) Each Government will submit to the other Government, half-
yearly or at such intervals as are agreed upon between them, a statement con-
taining particulars of all payments made by that Government in accordance
with this part of this agreement and any necessary financial adjustments shall
then be made between the Governments of the two countries.
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2) Le Gouvernement de l'Australie s'engage t assurer t titre gratuit,
pour le compte du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, la r6ception des
demandes d~pos~es en vue d'obtenir les prestations pr'vues par la loi sur la
scurit6 sociale, et le paiement de celles-ci en Australie, conform~ment aux
dispositions de cette partie du present accord.

20. Si une personne qui r6side habituellement en Nouvelle-Ze1ande pr6-

sente, tandis qu'elle se trouve en Australie, une demande au Directeur gfnral
tendant At obtenir une pension, allocation ou prestation pr~vue par la loi portant

unification des services sociaux, ou une prestation pr~vue par la loi sur la
scurit6 sociale, le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande agrfera ]a demande
comme s'il s'agissait d'une demande r~guli~rement d~pos~e en vue d'obtenir
la prestation appropri~e pr6vue par la loi sur la scurit6 sociale, et la date de
rception de la demande par le Directeur g~nral sera consid&re comme 6tant
la date de rception par la Commission de la s6curit6 sociale.

21. Si une personne qui r~side habituellement en Australie pr~sente, tandis
qu'elle se trouve en Nouvelle-Z1ande, une demande h la Commission de la

s6curit6 sociale tendant a obtenir une prestation pr6vue par la loi sur la s~curit6
sociale, ou une pension, allocation ou prestation pr~vue par la loi portant
unification des services sociaux, le Gouvernement de l'Australie agr6era la
demande comme s'il s'agissait d'une demande r~gulirement d6posee en vue
d'obtenir la pension, allocation ou prestation appropri6e pr~vue par la loi

portant unification des services sociaux, et la date de reception de la demande
par la Commission de la s~curit6 sociale sera consid~r~e comme 6tant la date
de r6ception par le Directeur g6n6ral.

22. 1) Si, conform6ment aux dispositions de cette partie du pr6sent
accord, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMIande a vers6 pour le compte du
Gouvernement de l'Australie des pensions, allocations ou prestations a des
personnes qui, r6sidant habituellement en Australie, se trouvent en Nouvelle-
Zlande, le Gouvernement de l'Australie remboursera au Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande la somme ainsi vers~e pour son compte.

2) Si, conform~ment aux dispositions de cette partie du present
accord, le Gouvernement de l'Australie a vers6 pour le compte du Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZMlande des prestations i des personnes qui, r~sidant
habituellement en Nouvelle-ZM1ande, se trouvent en Australie, le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande remboursera au Gouvernement de l'Australie la somme
ainsi vers6e pour son compte.

3) Chaque Gouvernement soumettra h l'autre, semestriellement, ou
periodiquement aux dates dont les deux Gouvernements seront convenus, un
memoire indiquant le d6tail de tous les versements par lui effectus conform6-
ment aux dispositions de cette partie du present accord, et les Gouvernements
des deux pays proc~deront alors aux r~glements financiers n6cessaires.
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PART IV. - GENERAL

23. Any claim for a pension, allowance, endowment, or benefit by virtue
of Part II of this agreement shall, or any claim for a pension, allowance, endow-
ment, or benefit by virtue of Part III of this agreement may, be made to the
appropriate authority of the country in which the applicant is then present.

24. Each party to this agreement will, on request, afford to the other
such party any information in the possession of the first-mentioned party relating
to any person in relation to whom this agreement applies, or to the spouse or
child of any such person, and will at all times provide such assistance as is
reasonably required in obtaining any information for the purpose of determining
any claim for any pension, allowance, endowment, or benefit under the Social
Services Consolidation Act or for any benefit under the Social Security Act.

25. Except as provided in Part III of this agreement, there shall be no
financial adjustments between the Government of Australia and the Government
of New Zealand in respect of any payments made to any person by virtue of this
agreement.

26. A person shall not be entitled to receive any pension, allowance,
endowment, or benefit by virtue of Part III of this agreement in respect of any
period for which he is entitled to receive a pension, allowance, endowment, or
benefit by virtue of Part II of this agreement.

27. This agreement shall, in its application to any of the pensions, allow-
ances, endowments, or benefits specified in clause 2 of this agreement, come into
force in Australia and in New Zealand on such date as is agreed upon between
the parties to this agreement.

28. This agreement shall remain in force until the expiration of six months
from the date of delivery of written notice of termination by either party to
this agreement to the other party.

29. (1) This agreement shall supersede the agreement dated the third
day of September, one thousand nine hundred and forty-three, providing for
reciprocity with respect to old-age pensions and age-benefits and invalid pensions
and invalids' benefits, and every pension granted by the Government of Australia
and every benefit granted by the Government of New Zealand by virtue of that
agreement and in force immediately before the commencement of this agreement
shall thereupon be deemed to be a pension or benefit granted by virtue of this
agreement, and any necessary adjustments in the respective rates thereof shall
be made as from the commencement of this agreement.
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QUATRIEME PARTIE.- DIsPOSITIONS Gf NERALES

23. Toute demande tendant it obtenir une pension, une allocation ou une
prestation en vertu des dispositions de la deuxi~me partie du present accord
devra 8tre presentee l'autorite competente du pays dans lequel le requrant
se trouve a ce moment; toute demande tendant obtenir une pension, une

allocation ou une prestation en vertu des dispositions de la troisi~me partie du

present accord pourra 8tre presente dans les memes conditions.

24. Chacune des parties au present accord fournira t l'autre partie, sur
sa demande, tout renseignement qu'elle possedera concernant une personne
laquelle s'applique le present accord, ou le conjoint ou l'enfant d'une telle

personne, et pretera L tout moment l'aide normalement requise pour fournir
tout renseignement necessaire pour prendre une decision concernant une de-
mande tendant obtenir une pension, une allocation ou une prestation en

vertu de la loi portant unification des services sociaux ou une prestation quel-
conque en vertu de la loi sur la securite sociale.

25. Sauf dans les cas pr6vus dans la troisitme partie du present accord,
les versements faits h une personne quelconque en vertu du present accord

ne donneront lieu t aucun rtglement financier entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande.

26. Nul ne sera admis au benfice d'une pension, allocation ou prestation
en vertu des dispositions de la troisi~me partie du present accord au titre d'une

periode durant laquelle il est admis au benefice d'une pension, allocation ou
prestation en vertu des dispositions de la deuxinme partie du present accord.

27. En ce qui concerne son application aux pensions, allocations et pres-

tations prevues au paragraphe 2, le present accord entrera en vigueur en
Australie et en Nouvelle-Zelande la date dont seront convenues les parties
audit accord.

28. Le pr6sent accord restera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un delai
de six mois a partir de la date laquelle l'une des parties au present accord
aura remis h. l'autre partie une notification ecrite de denonciation.

29. 1 ) Le present accord remplacera l'accord en date du trois septembre
mil neuf cent quarante-trois, prevoyant la reciprocite en matire de pensions
de retraite, de prestations de vieillesse, de pensions d'invalidite et de prestations
d'invalidit6, et toute pension alloue par le Gouvernement de l'Australie ou

toute prestation allouee par le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande en vertu

de cet accord qui sera en cours immediatement avant l'entree en vigueur du

present accord sera, ds ce moment, assimilee A une pension ou A une prestation

allouee en vertu du present accord, et tous ajustements necessaires h des taux

respectifs de cette pension ou prestation seront effectues avec effet h dater de

l'entree en vigueur du present accord.
N
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(2) Notwithstanding anything to the contrary in this agreement, a
pension, allowance, or benefit granted by virtue of the agreement superseded
by this agreement which could not have been granted by virtue of Part II of
this agreement if this agreement had been in force when that pension, allowance,
or benefit was granted shall continue under that superseded agreement and shall
not be subject to this agreement until the pensioner or beneficiary has resided in
the country in which he is receiving that pension, allowance, or benefit for a
continuous period of six months.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE, in duplicate, at Sydney on the fifteenth day of April one thousand,
nine hundred and forty-nine.

For the Government of Australia:
J. B. CHIFLEY

Prime Minister

For the Government of New Zealand:
P. FRASER

Prime Minister

No. 540



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 241

2) Nonobstant toute disposition contraire du pr~sent accord, une
pension, une allocation ou une prestation allou6e en vertu de l'accord que rem-
place le present accord, qui n'aurait pas pu 8tre alloue en vertu des dispositions
de la deuxi~me partie du prsent accord si celui-ci avait &6 en vigueur lorsque
ladite pension, allocation ou prestation a 6t allou~e, sera maintenue en vertu
de l'accord precedent et ne sera pas soumise aux dispositions du prsent accord
tant que le pensionn6 ou le b~n~ficiaire n'aura pas r~sid6 pendant six mois sans
interruption dans le pays dans lequel il touche sa pension, allocation ou pres-
tation.

EN FOI DE Quoi les soussigns, ' ce dfiment autoris&s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prsent accord.

FAIr en double exemplaire, i Sydney, le quinze avril mil neuf cent qua-
rante-neuf.

Pour le Gouvernement de l'Australie:
J. B. CHIFLEY

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande:
P. FRASER

Premier Ministre

No S40
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No. 541. NORTH ATLANTIC TREATY'. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 4 APRIL 1949

The Parties to this Treaty reaffirm their faith in the purposes and principles
of the Charter of the United Nations and their desire to live in peace with all
peoples and all governments.

They are determined to safeguard the freedom, common heritage and
civilization of their peoples, founded on the principles of democracy, individual
liberty and the rule of law.

They seek to promote stability and well-being in the North Atlantic area.

They are resolved to unite their efforts for collective defense and for the
preservation of peace and security.

They therefore agree to this North Atlantic Treaty:

Article 1

The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United Nations,
to settle any international disputes in which they may be involved by peaceful
means in such a manner that international peace and security, and justice, are
not endangered, and to refrain in their international relations from the threat
or use of force in any manner inconsistent with the purposes of the United
Nations.

Article 2

The Parties will contribute toward the further development of peaceful
and friendly international relations by strengthening their free institutions, by

'Came into force on 24 August 1949 in respect of all the signatory States, by the deposit
with the Government of the United States of America of instruments of ratification, in accord-
ance with the provisions of article 11. Following are the dates on which an instrument of
ratification was deposited on behalf of each of the signatory States:
Belgium, ................ 16 June 1949 ' Netherlands ............. 12 August 1949
Canada ................. 3 May 1949 ;-..Norway ................. 8 July 1949
Denmark . ............... 24 August 1949 'Portugal ................ 24 August 1949
France .................. 24 August 1949' United Kingdom of Great
Iceland ................. 1 August 1949 Britain and Northern
Italy .................... 24 August 1949 Ireland ............... 7 June 1949
Luxembourg ............ 27 June 1949 United States of America .. 25 July 1949
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No 541. TRAITE' DE L'ATLANTIQUE NORD. SIGNE A
WASHINGTON, LE 4 AVRIL 1949

Les Etats Parties au present Trait6,

Rfaffirmant leur foi dans les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies et leur d~sir de vivre en paix avec tous les peuples et tous les gouverne-
ments,

Dttermins h sauvegarder la libert6 de leurs peuples, leur heritage commun
et leur civilisation, fond~s sur les principes de la d~mocratie, les liberts indivi-
duelles et le r~gne du droit,

Soucieux de favoriser dans la region de l'Atlantique Nord le bien-atre et
la stabilit6,

Rdsolus A unir leurs efforts pour leur defense collective et pour la preser-
vation de ]a paix et de la s~curit6,

Se sont mis d'accord sur le pr6sent Trait6 de l'Atlantique Nord:

Article 1

Les Parties s'engagent, ainsi qu'il est stipul dans la Charte des Nations
Unies, i r~gler par des moyens pacifiques tous diffrends internationaux dans
lesquels elles pourraient 8tre impliqu~es, de telle mani~re que la paix et la
sfcurit6 internationales, ainsi que la justice, ne soient pas mises en danger, et
i s'abstenir dans leurs relations internationales de recourir A la menace ou
1'emploi de la force de toute mani~re incompatible avec les buts des Nations
Unies.

Article 2

Les Parties contribueront au d~veloppement de relations internationales
pacifiques et amicales en renfor~ant leurs libres institutions, en assurant une

'Entr6 en vigueur le 24 aoQt 1949 A l'6gard de tous les Etats signataires, par le d6p6t
d'instruments de ratification aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, confor-
m~ment aux dispositions de P'article 11. Ci-dessous dates auxquelles un instrument de
ratification a &6 d~pos6 au nom de chacun des Etats signataires:
Belgique ................ 16 juin 1949 Pays-Bas ................. 12 aoait 1949
Canada ................. 3 mai 1949 Norvige .................. 8 juillet 1949
Danemark ............... 24 aofit 1949 Portugal ................. 24 aofat 1949
France ................. 24 aoflt 1949 Royaume-Uni de Grande-
Islande ................. ler aoit 1949 Bretagne et d'Irlande du
Italie .................. 24 aoet 1949 Nord .................. 7 juin 1949
Luxembourg ............. 27 juin 1949 Etats-Unis d'Amrique .... 25 juillet 1949
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bringing about a better understanding of the principles upon which these insti-
tutions are founded, and by promoting conditions of stability and well-being.
They will seek to eliminate conflict in their international economic policies and
will encourage economic collaboration between any or all of them.

Article 3

In order more effectively to achieve the objectives of this Treaty, the
Parties, separately and jointly, by means of continuous and effective self-help
and mutual aid, will maintain and develop their individual and collective
capacity to resist armed attack.

Article 4

The Parties will consult together whenever, in the opinion of any of them,
the territorial integrity, political independence or security of any of the Parties
is threatened.

Article 5

The Parties agree that an armed attack against one or more of them in
Europe or North America shall be considered an attack against them all; and
consequently they agree that, if such an armed attack occurs, each of them, in
exercise of the right of individual or collective self-defense recognized by Article 51
of the Charter of the United Nations, will assist the Party or Parties so attacked
by taking forthwith, individually and in concert with the other Parties, such
action as it deems necessary, including the use of armed force, to restore and
maintain the security of the North Atlantic area.

Any such armed attack and all measures taken as a result thereof shall
immediately be reported to the Security Council. Such measures shall be
terminated when the Security Council has taken the measures necessary to
restore and maintain international peace and security.

Article 6

For the purpose of Article 5 an armed attack on one or more of the Parties
is deemed to include an armed attack on the territory of any of the Parties in
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meilleure comprehension des principes sur lesquels ces institutions sont fondees
et en d6veloppant les conditions propres hi assurer la stabilit6 et le bien-&re.
Elles s'efforceront d'6liminer toute opposition dans leurs politiques 6conomiques
internationales et encourageront la collaboration conomique entre chacune
d'entre elles ou entre toutes.

Article 3

Afin d'assurer de fa~on plus efficace la realisation des buts du present
Trait6, les Parties, agissant individuellement et conjointement, d'une mani~re
continue et effective, par le developpement de leurs propres moyens et en se
pr&ant mutuellement assistance, maintiendront et accroitront leur capacite
individuelle et collective de resistance h une attaque armee.

Article 4

Les Parties se consulteront chaque fois que, de l'avis de l'une d'elles,
l'integrite territoriale, l'independance politique ou la s6curit6 de 'une des
Parties sera menacee.

Article 5

Les Parties conviennent qu'une attaque armee contre l'une ou plusieurs
d'entre elles survenant en Europe ou en Amerique du Nord sera consider~e
comme une attaque dirigee contre toutes les Parties et, en consequence, elles
conviennent que, si une telle attaque se produit, chacune d'elles, dans l'exercice
du droit de l6gitime defense, individuelle ou collective, reconnu par l'Article 51
de la Charte des Nations Unies, assistera la Partie ou les Parties ainsi attaquees
en prenant aussit~t, individuellement et d'accord avec les autres Parties, telle
action qu'elle jugera necessaire, y compris l'emploi de la force arm6e, pour
retablir et assurer la s6curit6 dans la region de l'Atlantique Nord.

Toute attaque armee de cette nature et toute mesure prise en consequence
seront immediatement portes 'a la connaissance du Conseil de S6curite. Ces
mesures prendront fin quand le Conseil de S6curit6 aura pris les mesures
necessaires pour retablir et maintenir la paix et la securit6 internationales.

Article 6

Pour l'application de 'Article 5, est consideree comme une attaque arm~e
contre une ou plusieurs des Parties: une attaque arm6e contre le teriritoire de
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Europe or North America, on the Algerian departments of France, on the occu-
pation forces of any Party in Europe, on the islands under the jurisdiction of
any Party in the North Atlantic area north of the Tropic of Cancer or on the
vessels or aircraft in this area of any of the Parties.

Article 7

This Treaty does not affect, and shall not be interpreted as affecting, in
any way the rights and obligations under the Charter of the Parties which are
members of the United Nations, or the primary responsibility of the Security
Council for the maintenance of international peace and security.

Article 8

Each Party declares that none of the international engagements now in
force between it and any other of the Parties or any third State is in conflict with
the provisions of this Treaty, and undertakes not to enter into any international
engagement in conflict with this Treaty.

Article 9

The Parties hereby establish a council, on which each of them shall be
represented, to consider matters concerning the implementation of this Treaty.
The council shall be so organized as to be able to meet promptly at any time.
The council shall set up such subsidiary bodies as may be necessary; in particular
it shall establish immediately a defense committee which shall recommend
measures for the implementation of Articles 3 and 5.

Article 10

The Parties may, by unanimous agreement, invite any other European State
in a position to further the principles of this Treaty and to contribute to the
security of the North Atlantic area to accede to this Treaty. Any State so invited
may become a party to the Treaty by depositing its instrument of accession with
the Government of the United States of America. The Government of the
United States of America will inform each of the Parties of the deposit of each
such instrument of accession.
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l'une d'elles en Europe ou en Amrique du Nord, contre les d~partements
fran§ais d'Algrie, contre les forces d'occupation de 1'une quelconque des
Parties en Europe, contre les iles plac~es sous la juridiction de l'une des Parties
dans la region de l'Atlantique Nord au nord du Tropique du Cancer ou
contre les navires ou a~ronefs de l'une des Parties dans la meme region.

Article 7

Le present Trait6 n'affecte pas et ne sera pas interpr~t6 comme affectant
en aucune faqon les droits et obligations dfcoulant de la Charte pour les
Parties qui sont membres des Nations Unies ou la responsabilit6 primordiale
du Conseil de Scurit6 dans le maintien de la paix et de la scurit6 interna-
tionales.

Article 8

Chacune des Parties d~clare qu'aucun des engagements internationaux
actuellement en vigueur entre elle et toute autre Partie ou tout autre Etat n'est
en contradiction avec les dispositions du prsent Trait6 et assume l'obligation de
ne souscrire aucun engagement international en contradiction avec le Trait.

Article 9

Les Parties 6tablissent par la pr~sente disposition un conseil, auquel
chacune d'elles sera reprfsent~e, pour connaitre des questions relatives '
l'application du Trait. Le conseil sera organis6 de faqon A pouvoir se r~unir
rapidement et A tout moment. II constituera les organismes subsidiaires qui
pourraient etre ncessaires; en particulier il 6tablira imm~diatement un comit6
de defense qui recommandera les mesures prendre pour I'application des
Articles 3 et 5.

Article 10

Les Parties peuvent, par accord unanime, inviter L acceder au Trait:
tout autre Etat europ~en susceptible de favoriser le d~veloppement des prin-
cipes du prsent Trait6 et de contribuer t la sfcurite de la r~gion de l'Atlantique
Nord. Tout Etat ainsi invit6 peut devenir partie au Trait6 en d~posant son
instrument d'accession aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
Celui-ci informera chacune des Parties du d~p6t de chaque instrument d'acces-
sion.
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Article 11

This Treaty shall be ratified and its provisions carried out by the Parties
in accordance with their respective constitutional processes. The instruments of
ratification shall be deposited as soon as possible with the Government of the
United States of America, which will notify all the other signatories of each
deposit. The Treaty shall enter into force between the States which have ratified
it as soon as the ratifications of the majority of the signatories, including the
ratifications of Belgium, Canada, France, Luxembourg, the Netherlands, the
United Kingdom and the United States, have been deposited and shall come
into effect with respect to other States on the date of the deposit of their
ratifications.

Article 12

After the Treaty has been in force for ten years, or at any time thereafter,
the Parties shall, if any of them so requests, consult together for the purpose
of reviewing the Treaty, having regard for the factors then affecting peace and
security in the North Atlantic area, including the development of universal as
well as regional arrangements under the Charter of the United Nations for the
maintenance of international peace and security.

Article 13

After the Treaty has been in force for twenty years, any Party may cease to
be a party one year after its notice of denunciation has been given to the Govern-
ment of the United States of America, which will inform the Governments of
the other Parties of the deposit of each notice of denunciation.

Article 14

This Treaty, of which the English and French texts are equally authentic,
shall be deposited in the archives of the Government of the United States of
America. Duly certified copies thereof will be transmitted by that Government
to the Governments of the other signatories.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DONE at Washington, the fourth day of April, 1949.
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Article 11

Ce Trait6 sera ratifi6 et ses dispositions seront appliqu6es par les Parties

conformfment ' leurs r~gles constitutionnelles respectives. Les instruments de
ratification seront d~pos~s aussit6t que possible auprs du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique qui informera tous les autres signataires du d6p6t de
chaque instrument de ratification. Le Trait6 entrera en vigueur entre les Etats
qui l'ont ratifi6 ds que les ratifications de la majorit6 des signataires, y compris
celles de la Belgique, du Canada, des Etats-Unis, de la France, du Luxembourg,
des Pays-Bas et du Rqyaume-Uni, auront t6 dfpos~es et entrera en application
A l'6gard des autres signataires le jour du d~p6t de leur ratification.

Article 12

Aprs que le Trait6 aura &6 en vigueur pendant dix ans ou i toute date
ult&rieure, les Parties se consulteront, A la demande de l'une d'elles, en vue
de reviser le Trait6, en prenant en consideration les facteurs affectant A ce
moment la paix et la sfcurit6 dans la r~gion de 'Atlantique Nord, y compris
le dfveloppement des arrangements tant universels que r~gionaux conclus
conform~ment L la Charte des Nations Unies pour le maintien de la paix
et de la scurit6 internationales.

Article 13

Aprs que le Trait6 aura 6t6 en vigueur pendant vingt ans, toute Partie
pourra mettre fin au Trait6 en ce qui la concerne un an aprs avoir avis6 de

sa d~nonciation le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, qui informera les
Gouvernements des autres Parties du d~p6t de chaque instrument de d~non-
ciation.

Article 14

Ce Trait6, dont les textes franqais et anglais font 5galement foi, sera d6pos6
dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. Des copies
certifi~es conformes seront transmises par celui-ci aux Gouvernements des
autres Etats signataires.

EN FOI DE QUOi, les Pl6nipotentiaires ci-dessous d~sign&s ont sign6 le present
Trait&

FAIT ' Washington le quatre avril 1949.
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:
POUR LE ROYAUME DA BELGIQUE:

~d1.

FOR CANADA:
POUR LE CANADA:

6:- ( 7 14_

FOR THE KINGDOM OF DENMARK:
POUR LE ROYAUME DE DANEMARK:

AZ 4 2
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FOR FRANCE:
POUR LA FRANCE:

FOR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:

FOR ITALY:
POUR L'ITALIE:

4a~
'a
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FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
POUR LE GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:
POUR LE ROYAU E DES PAYS-BAB

/N/, va-1 Vz44~q

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:

No. 541
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FOR PORTUGAL:
POUR LE PORTUGAL:

I I

4',,A
{k(*t~g

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

No 541
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NORWAY
and

PORTUGAL

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Lisbon,
on 11 November 1947

Norwegian, Portuguese and English official texts communicated by the Secretary-
General of the International Civil Aviation Organization. The registration
took place on 7 September 1949.

NORVEGE
et

PORTUGAL

Accord relatif aux transports a~riens (avec annexe). Sign6
i Lisbonne, le 11 novembre 1947

Textes officiels norvigien, portugais et anglais communiquis par le Secritaire
gineral de l'Organisation de l'auiation civile internationale. L'enregistre-
ment a eu lieu le 7 septembre 1949.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIEGIEN

No. 542. LUFTFARTSAVTALE MELLOM NORGES REGJER-
ING OG PORTUGALS REGJERING

I betraktning av at mulighetene for komersiell luftfart som transportmiddel
har okt betraktelig,

at det synes onskelig A organiscre de regulaere internasjonale luftruter pa* en
trygg og velordnet mAte og A utvikle sA mye som mulig det internasjonale samar-
beid med hensyn til slike luftruter, og

at det er nodvendig A slutte en avtale i den hensikt A etablere regular
luftruteforbindelse mellem og videre gjennem Norges og Portugals territorier,

har Norges og Portugals regjeringer i dette oyemed oppnevnt befullmekti-
gede representanter som er blitt enige om folgende:

Artikkel I

Forsavidt anger opprettelsen av de luftruter som er angitt i vedlegget til
denne avtale (heretter kalt "avtalte ruter"), innrommer hver kontraherende part
den annen kontraherende part de rettigheter som der er angitt. De avtalte ruter
kan settes igang straks eller pA. et senere tidspunkt etter valg av den kontraherende
part som har fitt rettighetene.

Artikkel II

1. En avtalt rute kan settes igang sasnart den kontraherende part som har
ftt rettighetene, har utpekt ett eller flere luftfartselskaper til A* trafikere den eller
de serlig angitte ruter. Den kontraherende part som har gitt rettighetene er,
med forbehold av bestemmelsene i denne artikkels annet ledd og i artikkel 6,
forpliktet 'til uten opphold Ai gi den nodvendige driftstillatelse til det eller de
luftfartselskaper det gjelder.

2. De utpekte luftfartselskaper kan plegges A godtgjore overfor den kon-

traherende parts kompetente luftfartsmyndigheter som har gitt rettighetene, at

de oppfyller de vilkar som er foreskrevet i de lover og bestemmelser som normalt

anvendes av disse myndigheter for kommersielle luftfartselskapers drift.
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PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS

No. 542. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AkREOS ENTRE
OS GOVERNOS DA NORUEGA E DE PORTUGAL

Os Governos da Noruega e de Portugal considerando:

que as possibilidades da Aviaao Comercial, como meio de transporte,
aumentaram consider~velmente;

que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servigos
a6reos internacionais regulares e prosseguir, o mais amplamente possivel, no
desenvolvimento da coopera~io internacional relativa queles servi~os; e

que se torna necessiria a conclusio da um Ac6rdo destinado a estabelecer
comunica§6es a~reas regulares entre e atravds os territ6rios da Noruega e de
Portugal, designaram para Esse efeito Representantes, os quais, devidamente
autorizados, acordaran nas disposi 6es seguintes:

Artigo I

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especifica-
dos no Anexo a este Ac6rdo para o estabelecimento dos servi os areos no mesmo
descritos (de ora avante referidos como "servi~os convencionados"). Os servi~os
convencionados podem ser inaugurados imediatamente ou em data ulterior, A
escolha da Parte Contratante qual aqueles direitos sio concedidos.

Artigo 11

(1) Qualquer dos servi~os convencionados poderi ser iniciado logo que a
Parte Contratante que tiver Esse direito designe uma ou mais empresas afreas
para a explora§io da rota ou rotas especificadas. A Parte Contratante que
concede a autoriza~ao deve, sujeita s disposiq6es do par~grafo (2) deste artigo
e do artigo VI, conceder sem demora a conveniente licen~a de explora§ao para
a empresa ou empresas referidas.

(2) As empresas a6reas designadas podem ser obrigadas a apresentar us
autoridades aeron6uticas competentes da Parte Contratante que concede a
autorizagao provas de que se encontram em condi 6es de cumprir as exigEncias
prescritas nas leis a regulamentos normalmente aplicados por essas autoridades
A exploraio de linhas areas comerciais.
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Artikkel III

1. De avgifter som av en av de kontraherende parter kan p&legges eller
tillate pMagt den annen kontraherende parts utpekte luftfartsselskaper for bruk
av flyplasser og annen markorganisasjon skal ikke vaere hoyere enn de avgifter
som mAtte betales av vedkommende parts egne luftfartoyer i liknende inter-
nasjonal trafikk for bruk av slike flyplasser og slik markorganisasjon.

2. Brenselsstoffer, smoreolje og reservedeler som er blitt innfort til eller
tatt ombord i luftfartoy pA en kontraherende parts omr~de av eller pA vegne av
luftfartsselskaper utpekt av den annen kontraherende part, og beregnet til bruk
bare for vedkommende luftfartsselskapers luftfartoyer, skal med hensyn til toll-
avgifter, inspeksjonsavgifter og lignende avgifter p~lagt av den forstnevnte
kontraherende part, tilstaes en behandling som ikke er mindre gunstig enn den
som innrommes nasjonale luftfartsselskaper som driver internasjonal luftfart
eller som innrommes luftfartsselskaper tilhorende land som nyter bestevilka'r.

3. Luftfartoyer tilhorende en kontraherende parts utpekte luftfartsselskaper
og som brukes p! de avtalte ruter og slike luftfartoyers forsyninger av brensels-
stoffer, smoreolje, reservedeler vanlig utstyr og andre forsyninger som beholdes
ombord i luftfartoyer skal p& den annen kontraherende parts omr~de vere fritatt
for tollavgifter, inspeksjonsavgifter og lignende avgifter selvom slike forsyninger
blir brukt av nevnte luftfartoyer under flyging innen dette omrade.

Artikkel IV

Luftdyktighetsbevis, duelighetsbevis og sertifikater som er utstedt eller gjort
gyldige av en kontraherende part og som fremdeles er i kraft, skal godkjennes
som gyldige av den annen kontraherende part nar det gjelder drift av de avtalte
ruter. Hver kontraherende part forbeholder seg dog rett til forsividt angar
flyging over dens eget omrade, A* nekte h godkjenne cduelighetsbevis og sertifikater
som er gitt dens egne borgere av den annen kontraherende part eller hvilken som
heist annen stat.

Artikkel V

1. En kontraherende parts lover og bestemmelser ang~ende ankomst til,
avgang fra eller flukt over dens omr~de av luftfartoyer i internasjonal trafikk
skal komme til anvendelse pa luftfartoyer tilhorende de av den annen kontra-
herende part utpekte luftfartsselskaper.

2. En kontraherende parts lover og bestemmelser angaende ankomst til
eller avgang fra dens omrade av luftfartoyers passasjerer, besetning eller gods
(som bestemmelser angaende innreise, klarering, immigrasjon, pass, toll og
karantene) skal komme til anvendelse pa passasjerer, besetninger og gods i luft-

No. 542



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 261

Artigo III

(1) Os encargos que qualquer das Partes Contratantes possa impor, ou
permitir que sejam impostos, pela utiliza¢-io dos aeroportos e outras facilidades,
As empresas areas da outra Parte Contratante nio serio superiores aos pagos
pela utiliza io dos mesmos aeroportos e facilidades pelas pr6prias aeronaves
nacionais empregadas em servi~os internacionais similares.

(2) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e peas sobresselentes metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante por
empresas de transportes a~reos (ou por conta destas) designadas pela outra
Parte Contratante, e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves
destas empresas, gozarao de um tratamento nio menos favorvel que o aplicado
hs empresas areas nacionais que explorem servi~os de transporte areo inter-
nacional ou k empresas areas da na~ao mais favorecida no que respeita a
direitos aduaneiros, despesas de inspecgio ou outros direitos e encargos similares.

(3) As aeronaves utilizadas pelas empresas a~reas designadas por uma das
Partes Contratantes nos servi~os convencionados, assim como os combustiveis,
os 6leos lubrificantes, as peas sobresselentes, o equipamento normal e as provisbes
de bordo trazidos a bordo das mesmas aeronaves, serio, no territ6rio da outra
Parte Contratante, isentos de direitos aduaneiros e despesas de inspecq o ou
outros direitos ou encargos similares, mesmo que tais provisbes sejam usadas
por tais aeronaves em v~os s6bre aquele territ6rio.

Artigo IV

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptidio e as
licen~as passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes e ainda em
vigor, serio reconhecidos pela outra na exploraao dos servi~os convencionados.
Cada uma das partes Contratantes reserva-se, por~m, o direito de nio reconhecer
para o sobrev~o do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptido e
as licen~as passadas aos seus nacionais pela outra Parte Contratante ou por
qualquer outro Estado.

Artigo V

(1) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos k entrada,
salda ou v6os s6bre o seu territ6rio, de aeronaves empregadas na navega ao
area internacional, serao aplicados ?s aeronaves das empresas areas designadas
pela outra Parte Contratante.

(2) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos 'a entrada
ou saida do seu territ6rio de passageiros, tripula io ou carga de avibes (como
sejam regulamentos concernentes a entrada, despacho, imigra o, passaportes,
alfandega e quarentena) serio aplicdveis aos passageiros, tripula Ro ou carga
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fartoyer tilhorende luftfartsselskaper utpekt av den annen kontraherende part
under opphold p! den forste kontraherende parts omrade.

Artikkel VI

Hver kontraherende part forbeholder seg rett til A nekte t innromme eller
til a tilbakekalle de rettigheter som er angitt i vedlegget til denne avtale i ethvert
tilfelle hvor den ikke anser det godtgjort at den vesentlige eiendomsrett til og den
effektive kontroll med et av den annen kontraherende part utpekt luftfartsselskap
ligger hos statsborgere tilhorende en av de kontraherende parter, eller hvor et
utpekt luftfartsselskap unnlater A folge de lover og bestemmelser sor er nevnt i
artikkel 5, eller pA annen m~te unnlater & oppfylle vilkArene for innrommelsen
av de rettigheter som gis i samsvar med denne avtale.

Artikkel VII

Denne avtale skal registreres hos Den Internasjonale Sivile Luftfartsorgani-
sasjon som ble opprettet ved Overenskomsten om Internasjonal Sivil Luftfart
underskrevet i Chicago 7 desember 1944.

Artikkel VIII

Hvis en av de kontraherende parter anser det onskelig &. fM endret en eller
flere bestemmelser i vedlegget til denne avtale, kan slik endring foretas ved direkte
avtale mellem de kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheter.

Artikkel IX

Meningsforskjell mellem de kontraherende parter med hensyn til fortolk-
ningen eller anvendelsen av denne avtale eller dens vedlegg skal henvises til Ra'det
i den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon til avgjorelse (i samsvar med
bestemmelsene i del IV, kapitel XVIII i Overenskomst om Internasjonal Sivil
Luftfart undertegnet i Chicago 7 desember 1944) med mindre de kontraherende
parter blir enige om a* henvise tvisten til avgjorelse av en voldgiftsdomstol
oppnevnt ved overenskonst mellem de kontraherende parter eller til en annen
organisasjon eller person. De kontraherende parter forplikter seg til & boye seg
for en slik avgjorelse.

Artikkel X

Hvis en alminnelig, flersidig luftfartsoverenskomst som godtas av begge
kontraherende parter blir gjeldende, skal nverende avtale endres slik at den
blir samsvarende med bestemmelsene i den nevnte overenskomst.

Artikkel XI

Hver av de kontraherende parter kan nir som helst gi melding til den annen
part om at den onsker & bringe denne avtale til opphor. Oppsigelsen skal
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das aeronaves das empresas afrcas designadas pela outra Parte Contratante
enquanto no territ6rio da primeira Parte Contratante.

Artigo VI

Cada Parte Contratante reserva-se o direito de negar ou revogar os direitos
especificados no Anexo a Este Ac6rdo sempre que se verifique que a propriedade
principal e a fiscalizaio efectiva da empresa aerea designada pela outra Parte
Contratante nio pertencem a nacionais de qualquer das Partes Contratantes,
ou no caso de falta de cumprimento, pela empresa area designada, das leis e
regulamentos referidos no artigo V, ou ainda quando nao sejam observadas as
condi§6es sob as quais os direitos sio concedidos em conformidade corn Este
Ac~rdo.

Artigo VII

0 presente Ac6rdo seri registado na Organiza~ao Internacional de Aviaio
Civil estabelecida pela Conven§io Internacional de Avia~ao Civil, assinada em
Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

Artigo VIII

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejivel modificar qual-
quer disposi§o ou disposi 6es do Anexo a Este Ac6rdo, tal modificago pode
ser feita por acOrdo directo entre as autoridades aeroniuticas competentes das
Partes Contratantes.

Artigo IX

Qualquer divergencia entre as Partes Contratantes relativa A interpretaio
ou aplicagAo deste Ac~rdo ou do seu Anexo seri submetida para decis~o ao
Conselho da Organiza§Ao Internacional de Avia~io Civil (er conformidade
com as disposi 6es da Parte IV, Capitulo 18", da Conven§ao International de
Avia§Ao Civil assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944), a nio ser
que as Partes Contratantes acordem em submeter a questao a um Tribunal
Arbitral designado por mf6tuo ac6rdo, ou a qualquer outra pessoa ou entidade.
As Partes Contratantes obrigam-se a cumprir a decisao proferida.

Artigo X

Se ura Conven Ro area geral, multilateral, ratificada por ambas as Partes
Contratantes, entrar em vigor, o presente Ac6rdo deverA ser modificado de
modo que as suas disposig6es se conciliem com as da referida Conven~ao.

Artigo XI

Qualquer das Partes Contratantes pode a todo tempo notificar a outra
do seu desejo de rescindir Este Ac6rdo. A notificaAo seri simultaneamente
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sarntidig meddeles Den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon. Hvis opp-
sigelse er foretatt, skal avtalen tre ut av kraft pa den dag som er angitt i
oppsigelsen, dog ikke tidligere enn 12 ma.neder etter den dag da den annen part
mottok oppsigelsen medmindre oppsigelsen er trukket tilbake etter overenskomst
for utlopet av denne frist. Hvis erkjennelse av mottakelsen av oppsigelsen ikke
gis av den annen kontraherende part, skal oppsigelsen anses A vxre mottatt
14 dager etter at den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon har mottatt den.

Artikkel XII

Denne avtale skal tre i kraft pa' underskrivningsdagen.

UTFERDIGET i Lisboa den 11. november 1947 i to eksemplarer i norsk,
portugisisk og engelsk tekst, idet alle tre tekster har samme gyldighet.

For den Kgl. Norske Regjering: For den Portugisiske Regjering:
(u) Alf HASSEL (U) Josd CAEIRO DA MATTA

VEDLEGG

1. Det eller de luftfartsselskaper som driver trafikk pA dc ruter somc cr angitt i
liste I etter dette vedlegg skal utpekes av den Portugisiske Regjering.

2. Det eller de luftfartsselskaper som driver lufttrafikk pit de ruter som er
angitt i liste II etter dette vedlegg skal utpekes av den Kgl. Norske Regjering.

3. Med det formAl A drive lufttrafikk pA de ruter som er angitt i liste I skal
det eller de utpekte portugisiske luftfartsselskaper som er nevnt i punkt 1. ovenfor,
pA norsk territorium gis rett til transittflyging, til ikke-trafikkmessige landinger
sivel som rett til i internasjonal trafikk 1 ta opp og sette av passasjcrer, gods og post
som bestemt nedenfor, og til p5. de nevnte ruter i bruke flyplasser og tilhorende
markorganisasjon bestemt for intemasjonal trafikk.

4. Med det formAl & drive lufttrafikk pi. de ruter som er angitt i liste II
skal det elIer de utpekte norske luftfartsselskaper som er nevnt i punkt 2. ovenfor,
pi portugisisk territorium gis rett til transittflyging, til ikke-trafikkmessige landinger
sAvelsom rett til i internasjonal trafikk 5 ta opp og sette av passasjerer, gods og
post som bestent nedenfor, og til p5 de nevnte ruter A bruke flyplasser og tilhorende
markorganisasjon bestemt for internasjonal trafikk.

5. De muligheter for lufttransport som stilles til de reisendes radighet skal ha
nmr tilknytning til disses behov for slik transport.

6. Begge de kontraherende parters luftfartsselskaper skal ha samme adgang
til A drive luftfart pt de ruter mellem deres respektive territorier som omfattes av
dette vedlegg.
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comunicada h Organizago Internacional de Aviago Civil. Feita a notificago,
8ste Ac6rdo deixara de vigorar na data que naquela f6r indicada, a qual todavia
teri de deixar decorrer um prazo nio inferior a doze meses ap6s a recepgo da
notifica~io pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada por acardo antes
de expirar aquele prazo. Se nao f6r acusada a recep iio da notificagiio pela
Parte Contratante a quem foi dirigida, entender-se-A recebida quatorze dias
depois de o ter sido pela Organizagio Internacional de Aviago Civil.

Artigo XII

ftste Ac6rdo entrarA em vigor no dia da assinatura.

FEITO em Lisboa, em duplicado, aos onze dias de Novembro de mil nove-
centos e quarenta e sete, em noruegues, portugues e ingles, tendo cada texto
igual valor.

Pelo Governo Real Noruegues: Pelo Gov8rno Portugues:
(a) Alf HASSEL (a) Jos6 CAEIRO DA MATTA

ANEXO

1. A empresa ou empresas de transporte para explorar servigos adreos nas
rotas especificadas no Quadro I d~ste Anexo ser~o designadas pelo Governo
Portugues.

2. A empresa ou empresas de transporte para explorar serviqos adreos nas
rotas especificadas no Quadro II d~ste Anexo serio designadas pelo Governo Real
Noruegues.

3. Para o fim de explorar servigos adreos nas rotas especificadas no Quadro I,
as empresas portuguesas designadas nos termos do n6mero I gozario, em territ6rio
noruegues, de direitos de tr~nsito e de aterragem para fins nio comerciais, assim
como do direito de embarcar e desembarcar tr.fego internacional - passageiros,
carga e correio - nas condir6es deste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas,
os aer6dromos e facilidades complementares, afectos ao trifego internacional.

4. Para o fim de explorar servigos a6reos nas rotas especificadas no Quadro II,
as empresas norueguesas designadas nos termos do ndumero 2 gozaro, em territ6rio
portugues, de direitos de trinsito e de aterragem para fins nio comerciais, assim
como do direito de embarcar e desembarcar trifego internacional - passageiros,
carga e correio - nas condi 6es deste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas
rotas, os aer6dromos e facilidades complementares, afectos ao trifego internacional.

5. As facilidades de transporte adreo ao servigo do pdiblico dever-o ser bern
adaptadas As necessidades deste.

6. Seri oferecida As empresas de transporte adreo das duas Partes Contra-
tantes uma justa e igual oportunidade de explorago do trifego nas rotas entre os
seus respectivos territ6rios reguladas por 8ste Anexo.
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7. Begge kontraherende parters luftfartsselskaper skal, nAr de driver luftfart
pA hovedruter som omhandles i dette vedlegg, ta hensyn til interessene til den annen
kontraherende parts luftfartsselskaper i slik utstrekning at den trafikk som sistnevnte
selskaper driver pi vedkommende ruter eller deler av disse ikke pAvirkes pa
utilborlig mAte.

8. De kontraherende parter er enige om at ved et utpekt luftfartsselskaps drift
av ruter i henhold til denne avtale og dens vedlegg skal forst og fremst sakes opp-
nAdd at trafikk-kapasiteten avpasses etter behovet for trafikk mellen det land hvor
vedkonmmende luftfartsselskap horer hjemme og det land som er trafikkens endelige
bestemmelsessted. Retten til pA slike ruter i internasjonal trafikk A ta opp eller
sette av passasjerer, gods og post som er bestemt for eller konmer fra et tredje land,
pA et sted eller pA steder pA de ruter som er angitt i dette vedlegg, skal brukes i
samsvar med de alminnelige grunnsetninger for planmessig utvikling som begge
parter anerkjenner og skal vaere underkastet den alminnelige regel at kapasiteten skal
avpasses etter:

a) transportbehovet mellem opprinnelseslandet og bestemmelseslandene,

b) behovet for drift av gjennemgAende ruter,

c) transportbehovet i det omrAdet ruten gAr gjennem etterat hensyn er tatt
til lokale og regionale ruter.

9. Med hensyn til anvendelsen av det foregAcnde punkt anerkjenner den Kgl.
Norske Regjering at trafikken mellem Portugal og Brasil er av en meget spesicll
natur og mA betraktes A vxre av samme karakter som de ruter som er nevnt p.A
slutten under bokstav c) i det nevnte punkt.

10. Fastsettelsen av takster i henhold til det folgende punkt skal skje pA et
rimelig grunnlag, idet tilborlig hensyn skal tas til alle faktorer av betydning, sA som
okonomisk drift, rimelig fortjeneste, og takster som forlanges av andre selskaper
sivel somn hver rutes spesielle karakter.

11. De tariffer som skal brukes pA ruter eller deler av ruter som drives av de
kontraherende parters luftfartoyer, skal i forste rekke disse luftfartsselskaper bli
enige om. Alle tariffer som man blir enig om pA denne mAten skal vere gjenstand
for godkjenning av de respektive kontraherende parters luftfartsmyndigheter. Ved
fastsettelsen av disse tariffer skal hensyn tas til forslag fra "International Air Trans-
Port Association". I tilfelle av uenighet mellem luftfartsselskapene skal de kontra-
herende parter selv soke A oppni enighet. Hvis enighet ikke kan oppnas, skal
framgangsmAten i artikkel 9. i denne avtale komme til anvendelse.

(u) Alf HASSEL (U) J. C. DA MATTA
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7. Na explora~do, pelas empresas dc transporte a6rco dc qualquer das Partes
Contratantes, dos grandes servi~os internacionais (trunk services) descritos neste
Anexo serio tornados em consideracio os interEsses das empresas da outra Parte
Contratante, de modo a n5o serem indevidamente afectados os servi~os que estas
exploram em toda ou em parte da extensao das rotas.

8. Fica entendido pelas Partes Contratantes que os servi~os explorados por
uma empresa designada nos termos do Ac6rdo e d6ste Anexo serio organizados
tendo em mente que o objectivo principal a que visam 6 oferecer uma capacidade
adequada 5. procura do traf6go entre o pais de que a empresa 6 nacional e o pais
do destino 6til do mesmo traifego. Nestes serviqos o direito de embarcar ou desem-
barcar, em qualquer ponto ou pontos das rotas previstas neste Anexo, tr~fego inter-
nacional - passageiros, carga e correio - destinado ou proveniente de terceiros
paises, serA usado em conformidade com os principios gerais de desenvolvimento
ordenado do transporte a6reo aceites pelos dois Governos e seri sujeito ao principio
geral de que a capacidade deve adaptar-se:

a) A procura do trifego entre o pais de origem e os de destino;

b) As exig~ncias de uma exploraqfo econ6mica dos serviqos considerados;

c) As exig~ncias do trtfego da irea que a linha a6rea atravessa, tidos em. conta
os servi~os a6reos locais e regionais.

9. No que se refere A aplica§ao do nimero antecedente, o Gov~rno Real
Noruegu~s reconhece a natureza muito especial dos servicos a6reos entre Portugal
c Brasil, os quais ser~o considerados como tendo o mesmo carActer que os servigos
mencionados na 1ltima categoria da alinea c) do nimero 8.

10. A determinaqdo das tarifas nos termos do nimiero seguinte serA feita a
niveis razoAveis, tendo em conta todos os factores relevantes tais como custo da
explora§io, lucro razoivel e ainda as tarifas estabelecidas por quaisquer outras
empresas e as caracteristicas de cada serviro.

1. As tarifas a aplicar nas rotas ou em parte das rotas exploradas por empresas
de ambas as Partes Contratantes serio acordadas primeiro entre as empresas e
submetidas depois a aprovaqdo das autoridades aeronAuticas das mesmas Partes
Contratantes. Ao fixarem-se as tarifas, ter-se-ao em conta as recomenda 6es da
Associaq2o Internacional de Transporte A6reo. Na falta de ac~rdo entre as
empresas, procurario chegar a ac6rdo as Partes Contratantes. 'Se o io conseguirem,
proceder-se-i nos termos do Artigo IX do Ac~rdo.

(a) Alf HASSEL (a) J. C. DA MATTA
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LISTE I

PORTUGISISKE RUTER MED ENDEPUNKT PA ELLER SOM PASSERER NORSK TERRITORIUM

1. Lisboa- Oslo via Bordeaux - Paris - Bruxelles - Amsterdam - Kobenhavn,
eller Madrid - Barcelona - Marseille - Gen6ve eller Zilrich - via mellemlig-
gende punkter i Tyskland - Kobenhavn og til bortenfor liggende steder, i begge
retninger.

2. Lisboa - London - Oslo og til bortenfor liggende steder, i begge retninger.

De ovenfor nevnte ruter kan forandres etter overenskomst mellem de kontra-
herende parters kompetente luftfartsmyndigheter.

(u) Alf HASSEL (U) J. C. DA MATTA

LISTE II

NORSKE RUTER MED ENDEPUNKT ELLER SOM PASSERER PORTUGISISK TERRITORIUM

1. Oslo via mellemliggende steder - Marseille - Barcelona - Madrid - Lisboa, i
begge retninger.

2. Oslo via mellemliggende steder - Paris - Bordeaux - Lisboa, i begge retninger.

3. Norge og/eller Sverige og/eller Danmark via mellemliggende steder i Det
Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland og/eller Frankrige til Asorene
og videre til steder i Nord-Amerika, i begge retninger.

4. Norge og/eller Sverige og/eller Danmark via mellemliggende steder i Vest-
Europa-Lisboa-Casablanca, om onskelig, - Dakar og/eller Sal-Natal eller
Recife - Rio de Janeiro og til bortenfor liggende steder, i begge retninger.

5. Norge og/eller Sverige og/eller Danmark til Syd-Afrika via portugisiske terri-
torier i begge retninger, soknaden skal innsendes senere og betingelsene fastsettes
samtidig av begge kontraherende parter.

De ovenfor nevnte ruter kan forandres etter overenskomst mellem de kontra-
herende parters kompetente luftfartsmyndigheter.

(u) Alf HASSEL (U) J. C. DA MATTA
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QUADRO I

ROTAS PORTUGUESAS QUE TERMINAM EM TERRITORIO NORUEGUPS OU

QUE 0 ATRAVESSAM

1. Lisboa - Oslo, via Bordeus - Paris - Bruxelas - Amsterdao - Copenhague,
ou Madrid - Barcelona - Marselha - Genebra ou Zurique - pontos na Ale-
manha - Copenhague e pontos para al6m, nos dois sentidos.

2. Lisboa - Londres - Oslo e pontos para al6m, nos dois sentidos.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autori-
dades aeroniuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

(a) Alf HASSEL (a) J. C. DA MATTA

QUADRO II

ROTAS NORUEGUESAS QUE TERMINAM EM TERRITORIO PORTUGUES OU

QUE 0 ATRAVESSAM

1. Oslo via pontos intermeditrios - Marselha - Barcelona - Madrid - Lisboa,
em ambos os sentidos.

2. Oslo via pontos intermediArios -Paris - Bordeus -Lisboa, em embos os
sentidos.

3. Noruega e/ou Sucia e/ou Dinamarca via pontos intermedi~rios no Reino Unido
da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte e/ou Franqa para os A~ores e al~m para
pontos na Am6rica do Norte, em ambos os sentidos.

4. Noruega e/ou Su6cia e/ou Dinamarca via pontos intermedi~rios na Europa
Ocidental - Lisboa - Casablanca, se assim f~r desejado, - Dakar e/o Sal -
Natal ou Recife - para o Rio de Janeiro e para pontos al6m, em ambos os
sentidos.

5. Noruega e/ou Su6cia e/ou Dinamarca para a Africa do Sul via territ6rios
portugueses em ambos os sentidos, devendo o pedido para o estabelecimento
desta rota ser feito ulteriormente e assentes ao mesmo tempo as condi 6es do
seu funcionamento por ambas as Partes Contratantes.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac~rdo entre as autori-
dades aeroniuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

(a) Alf HASSEL (a) J. C. DA MArA
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No. 542. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF NORWAY AND PORTUGAL. SIGNED
AT LISBON, ON 11 NOVEMBER 1947

The Governments of Norway and Portugal considering:

that the possibilities of commercial aviation, as a means of transportation,
have increased considerably;

that it seems desirable to organise, in a safe and orderly manner, the regular
international air services and to develop as much as possible the international
cooperation in respect of such services; and

that it is necessary to conclude an Agreement for the purpose of establishing
regular air communications between and through the territories of Norway and
of Portugal, have appointed representatives for this purpose who, being thereto
duly authorised, have agreed as follows:

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article II

1. Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an air-
line or airlines for the specified route or routes. The contracting party granting
the right shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of
Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the airline or airlines concerned.

' Came into force on 11 November 1947, as from the date of signature, in accordance with
article XII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N 542. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A LIS-
BONNE, LE 11 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement du Portugal, con-
sidrant:

que les possibilit6s de l'aviation commerciale comme moyen de transport
se sont considrablement accrues;

qu'il parait souhaitable d'organiser d'une mani re sfire et m&hodique les
services a6riens internationaux r~guliers et de ddvelopper dans toute la mesure
possible la collaboration internationale dans ce domaine; et

qu'il est n6cessaire de conclure un accord en vue d'6tablir des communi-
cations ariennes r6guli~res entre les territoires de la Norv~ge et du Portugal et
t travers ces territoires, ont ddsign6 . cette fin des repr~sentants, lesquels,

dfiment autoriss A cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde ? l'autre Partie contractante les droits
6nonc& dans l'annexe au pr6sent accord en vue de l'6tablissement des services
a6riens d~finis dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6s les "services convenus").
Les services convenus pourront commencer A fonctionner imm6diatement ou

une date ult6rieure, au gr6 de ]a Partie contractante laquelle les droits
auront 6t6 accords.

Article II

1. Chacun des services convenus pourra commencer fonctionner ds
que la Partie contractante A laquelle les droits auront t6 accord&s aura d~sign6
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour la route ou les routes
indiqu~es. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article .et
de l'article VI, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue d'accorder
sans d~lai la permission d'exploitation voulue a l'entreprise ou aux entreprises de
transports ariens int6ress6es.

I Entr6 en vigueur das sa signature, le 11 novembre 1947, conform~ment aux dispositions
de I'article XII.
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2. The airlines designated may be required to satisfy the competent aero-
nautical authorities of the contracting party granting the rights that they are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article III

1. The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the airlines
designated by the other contracting party and intended solely for use by the
aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or similar charges imposed by the former contracting
party, treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged
in international air transport or to the airline of the most-favoured nation.

3. Aircraft of the designated airlines of one contracting party operating
on the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt
in the territory of the other contracting party from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise for the purpose of flight above its own territory certificates of competency
and licenses granted to its own nationals by the other contracting party or any
other State.

No. 542
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2. Les entreprises de transports afriens d~signfes pourront 8tre tenues de
prouver aux autorit&s aronautiques comp~tentes de la Partie contractante qui
accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s aux
operations des entreprises commerciales de transports ariens.

Article III
1. Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-

mettre d'imposer aux entreprises de transports afriens d~signfes de 'autre
Partie contractante pour l'utilisation des afroports et autres facilit~s ne devront
pas 8tre plus 6levfes que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits aroports
et facilit&s par ses aronefs nationaux employfs A des services internationaux
similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits ou pris h bord des afronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par les entreprises de transports ariens disign6es de l'autre Partie
contractante ou pour le compte desdites entreprises, et destines uniquement i
8tre utilis&s par les a6ronefs de ces entreprises, b~n~ficieront, en ce qui concerne
les droits de douane, frais de visite ou autres taxes similaires imposes par la
premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux entreprises de transports afriens nationales assurant des
transports afriens internationaux ou A 1'entreprise de transports a6riens de la
nation la plus favorise.

3. Les aronefs des entreprises de transports ariens d~sign~es de l'une
des Parties contractantes assurant les services convenus, et les approvisionne-
ments en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange, ainsi que 1'6quipe-
ment normal et les approvisionnements de bord demeurant A bord desdits
aeronefs, seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exonir~s des
droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, meme si
les approvisionnements en question sont utilis&s par lesdits afronefs au cours
de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

Article IV
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s

ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non primfs seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude
et des licences accords h ses propres ressortissants par 'autre Partie contrac-
tante ou par un autre Etat.

N- 542
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Article V

1. The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into, departure from or flights over its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation shall apply to aircraft of the designated airlines of the
other contracting party.

2. The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of designated airlines of the other contracting party while in the territory
of the first contracting party.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that principal ownership and effective control of a designated airline of the
other contracting party are vested in nationals of either contracting party, or
in case of failure by a designated airline to comply with its laws and regulations
as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article VII

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation set up by the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on the 7th December, 1944.'

Article VIII

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.
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Article V

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entre, la sortie ou le survol des afronefs employ~s h la naviga-
tion adrienne internationale s'appliqueront aux aronefs des entreprises de
transports afriens d~sign~es de 'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises par
aronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalitfs d'entrfe, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront
applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des aronefs des entre-
prises de transports ariens d~signfes de l'autre Partie contractante pendant
leur sjour l'intfrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article VI

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer les
droits 6nonc6s dans l'annexe au present accord dans tous les cas o l elle n'aura
pas la certitude que la part la plus importante de la proprit6 et le contr6le
effectif d'une entreprise de transports afriens d~signee de l'autre Partie contrac-
tante se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes, ou lorsqu'une entreprise de transports adriens dsignfe ne se conformera
pas aux lois et r~glements viss P'article V, ou ne remplira pas de toute autre
mani~re les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord~s conform6ment aux
dispositions du pr~esnt accord.

Article VII

Le present accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale institute par la Convention relative A l'aviation civile
internationale signe 'a Chicago le 7 d~cembre 19441.

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou
plusieurs des dispositions de l'annexe au present accord, la modification pourra
intervenir par voie d'accord direct entre les autorit&s adronautiques comp&
tentes des Parties contractantes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume

32, page 402, et volume 33, page 352.
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Article IX

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organisation (in
accordance with the provisions of Part IV, Chapter XVIII, of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on the 7th December, 1944)
unless the contracting parties agree to settle the dispute by reference to an
Arbitral Tribunal appointed by agreement between the contracting parties, or
to some other person or body. The contracting parties undertake to comply
with the decision given.

Article X

If a general multilateral air Convention which is accepted by both con-
tracting parties comes into force the present Agreement shall be amended so as
to conform with the provisions of the said Convention.

Article XI

t~ither contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, this Agreement shall terminate on the date specified in the notice which
shall not be less than twelve months after the date of receipt of the notice by
the other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other contracting party, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Lisbon, in duplicate, this 11 th day of November 1947 in the
Norwegian, Portuguese, and English languages, all three texts being equally
authentic.

For the Royal Norwegian For the Portuguese
Government: Government:

(Signed) Alf HASSEL (Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA

No. 542
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Article IX

Tout diffrend entre les Parties contractantes quant L l'interpr&ation ou
I'application du pr6sent accord ou de son annexe sera soumis la dcision

du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internationale (conform~ment
aux dispositions du chapitre XVIII de la quatri~me partie de la Convention
relative t l'aviation civile internationale, signe t Chicago le 7 d~cembre 1944),
A moins que les Parties contractantes ne conviennent de r~gler leur difflrend
en le soumettant h un tribunal arbitral d~sign6 par voje d'accord entre elles,
ou h une autre personne ou A un autre organisme. Les Parties contractantes
s'engagent t se conformer i la decision rendue.

Article X

Si une convention arienne multilaterale de caract~re g~naral qui est
accept6e par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le pr~sent accord
sera modifi6 de mani~re L le rendre conforme aux dispositions de ladite con-
vention.

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra A. tout moment donner notifi-
cation , l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au present
accord. Ladite notification devra &re communiqu6e simultan~ment ' l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent accord prendra
fin A la date indiqu6e dans la notification, soit douze mois au moins apr~s la
date laquelle I'autre Partie contractante aura reu la notification, A moins
que celle-ci ne soit retir&e de commun accord avant 1'expiration de ce dflai.
En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa rception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XII

Le prsent accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

FArr en double exemplaire, 5 Lisbonne, le 11 novembre 1947, dans les
langues norv6gienne, portugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement
norv~gien: du Portugal:

(Signi) Alf HASSEL (Sign) Jos6 CAEIRO DA MATTA

No S42
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ANNEX

1. The airline(s) operating the air services on the routes specified in Schedule I
to this Annex shall be designated by the Portuguese Government.

2. The airline(s) operating the air services on the routes specified in Schedule If
to this Annex shall be designated by the Royal Norwegian Government.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule I the designated Portuguese airline(s) referred to in Paragraph I above
shall be accorded in Norwegian territory rights of transit and of nontraffic stops as
well as the right to pick up and discharge in international traffic passengers, cargo
and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes
and ancillary facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in
Schedule II the designated Norwegian airline(s) referred to in Paragraph 2 above
shall be accorded in Portuguese territory rights of transit and of nontraffic stops as
well as the right. to pick up and discharge in international traffic passengers, cargo
and mail as hereinafter provided, and the use on the said routes of aerodromes and
ancillary facilities designated for international traffic.

5. The air transport facilities available to the travelling public shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such transport.

6. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each con-
tracting party to operate on any route between their respective territories covered
by this Annex.

7. In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk
services described in this Annex the interests of the airlines of the other contracting
party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same routes.

8. It is understood by the contracting parties that services provided by a
designated airline under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the country of ultimate destination
of the traffic. The right to embark or disembark on such services in international
traffic passengers, cargo and mail destined for and coming from third countries at
a point or points on the routes specified in this Annex shall be applied in accordance
with the general principles of orderly development to which the contracting parties
subscribe and shall be subject to the general principle that capacity should be related:

No. 542
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ANNEXE

1. L'entreprise ou les entreprises de transports afriens charg~es de 'exploi-
tation des services ariens sur les routes indiques au tableau I de la pr~sente
annexe seront d6sign6es par le Gouvernement portugais.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports afriens charg6es de l'exploi-
tation des services ariens sur les routes indiques au tableau II de la pr~sente
annexe seront d~sign6es par le Gouvernement royal norv6gien.

3. Aux fins d'exploiter des services a~riens sur les routes indiques au tableau
I, l'entreprise ou les entreprises portugaises d6sign~es, vis6es au paragraphe 1 ci-
dessus, b~n6ficieront sur le territoire norv6gien du droit de transit, du droit d'escale
non commerciale et du droit de charger et de ddcharger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier dans les conditions stipul6es ci-apr~s,
ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les arodromes et les facilit~s auxi-
liaires destin6s au trafic international.

4. Aux fins d'exploiter des services ariens sur les routes indiqu6es au tableau
II, l'entreprise ou les entreprises norv6giennes d6sign6es, vises au paragraphe 2
ci-dessus, b6n6ficieront sur le territoire portugais du droit de transit, du droit
d'escale non commerciale et du droit de charger et de dcharger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier dans les conditions stipules
ci-apr~s, ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les a6rodromes et les
facilit6s auxiliaires destin6s au trafic international.

5. Les moyens de transports a6riens mis A la disposition du public devront
etre adapt~s de pros & ses besoins dans ce domaine.

6. Les entreprises de transports ariens de chaque Partie contractante auront
la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les routes reliant
leurs territoires respectifs qui sont d~finies dans la pr~sente annexe.

7. Dans l'exploitation, par les entreprises de transports ariens de l'une des
Parties contractantes, des grandes routes indiqu6es dans la pr6sente annexe, les
int6rets des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie contractante seront
pris en consid6ration, afin que les services assures par ces dernires sur I'ensemble
ou une partie des m~mes routes ne soient pas indament affect~s.

8. Il est entendu que les services assures par une entreprise de transports
a6riens d6sign6e en vertu du present accord et de son annexe auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre
le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de dernire destination
du trafic. Le droit d'embarquer ou de d~barquer, sur ces services, en trafic inter-
national, en un ou plusieurs points des routes indiques dans la pr6sente annexe,
des passagers, des marchandises et du courrier a destination et en provenance de
pays tiers, sera exerc6 conform~ment aux principes gfnraux de d6veloppement
m6thodique approuv~s par les Parties contractantes et sera soumis au principe
g~nral suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport avec:

No S42
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a) To traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

b) To the requirements of through airline operation; and

c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

9. As regards the application of the foregoing paragraph the Royal Norwegian
Government recognises the very special nature of the air services between Portugal
and Brazil, which shall be considered as having the same character as the services
mentioned at the end of letter c) of the said paragraph.

10. The determination of rates in accordance with the following paragraph
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
airlines as well as the characteristics of each service.

11. Tariffs to be charged on routes or parts of a route operated by the airlines
of the contracting parties shall be agreed in the first instance between these airlines.
Any tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the respective contracting parties. In fixing these tariffs, account shall be taken
of the recommendations of the International Air Transport Association. In the
event of disagreement between the airlines the contracting parties shall endeavour
to reach agreement. In case such an agreement cannot be reached the procedure
of Article 9 of the Agreement shall apply.

(Signed) Alf HASSEL (Signed) J. C. DA MATTA

SCHEDULE I

PORTUGUESE ROUTES TERMINATING IN OR TRAVERSING NORWEGIAN TERRITORY

1. Lisbon-Oslo, via Bordeaux-Paris-Brussels-Amsterdam-Copenhagen, or
Madrid-Barcelona-Marseilles--Geneva or Zilrich-via intermediate points in
Germany-Copenhagen and to points beyond, in both directions.

2. Lisbon-London-Oslo and to points beyond, in both directions.

The above-mentioned routes may be altered after agreement between the
competent aeronautical authorities of both contracting parties.

(Signed) Alf HASSEL (Signed) J. C. DA MATTA

No. 542
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a) Les exigences du trafic entre le pays oii le service a son point de d6part et
les pays de destination;

b) Les exigences de 'exploitation des entreprises de transports afriens assu-
rant des services directs; et

c) Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise de trans-
ports ariens, compte tenu des services locaux et r6gionaux.

9. En ce qui concerne l'application du paragraphe pr6c6dent, le Gouvcrne-
ment royal norv~gien reconnait la nature tr s particuli~re des services a~riens entre
le Portugal et le Br6sil, qui seront consid6r6s comme ayant le m~me caract~re que
les services mentionn~s A la fin de l'alin~a c dudit paragraphe.

10. Les tarifs arret6s conform6ment aux dispositions du paragraphe ci-apr~s
seront fix6s des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments
d'appreciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
b6n6fice normal, et les tarifs appliqu6s par toutes autres entreprises de transports
ariens, ainsi que les caract~ristiques de chaque service.

11. Les tarifs applicables sur les routes ou parties d'une route exploitfes par
les entreprises de transports ariens des Parties contractantes seront fix6s, en
premier lieu, par voie d'accord entre lesdites entreprises. Les tarifs ainsi convenus
seront soumis i l'approbation des autorit6s afronautiques de chaque Partie con-
tractante. I1 sera tenu compte, pour la fixation de ces tarifs, des recommandations
de l'Association du transport a6rien international. En cas de d6saccord entre les
entreprises de transports a6riens, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir

une entente. Si elles n'y parviennent pas, il y aura lieu d'appliquer la proc6dure
pr~vue I'article IX de l'accord.

(Signi) Alf HASSEL (Signi) J. C. DA MATTA

TABLEAU I

ROUTES PORTUGAISES A DESTINATION DU TERRITOIRE NORVEGIEN OU A TRAVERS

CE TERRITOIRE

1. Lisbonne-Oslo, via Bordeaux-Paris-Bruxelles-Amsterdam-Copenhague, ou
Madrid-Barcelone-Marseille---Genve ou Zurich-via des points interm6-
diaires en Allemagne-Copenhague et au-deli, dans les deux sens.

2. Lisbonne-Londres-Oslo et au-delA, dans les deux sens.

Les routes susmentionnes pourront 6tre modifiees apr~s accord entre les
autorit~s a6ronautiques compktentes des deux Parties contractantes.

(Signi) Alf HASSEL (Signi) J. C. DA MATTA
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SCHEDULE II

NORWEGIAN ROUTES TERMINATING IN OR TRAVERSING PORTUGUESE TERRITORY

1. Oslo via intermediate points-Marseilles-Barcelona-Madrid-Lisbon, in both
directions.

2. Oslo via intermediate points-Paris-Bordeaux-Lisbon, in both directions.

3. Norway and/or Sweden and/or Denmark via intermediate points in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and/or France to the Azores
and further to points in North America, in both directions.

4. Norway and/or Sweden and/or Denmark via intermediate points in Western
Europe-Lisbon-Casablanca, if desired,-Dakar and/or Sal-Natal or Recife-
to Rio de Janeiro and to points beyond, in both directions.

5. Norway and/or Sweden and/or Denmark to South Africa via Portuguese
territories, in both directions, the application to be submitted later on and the
conditions to be fixed at the same time by both contracting parties.

The above-mentioned routes may be altered after agreement between the

competent aeronautical authorities of both contracting parties.

(Signed) Alf HASSEL (Signed) J. C. DA MATTA

No.' 42
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TABLEAU II

ROUTES NORVEGIENNES k DESTINATION DU TERRITOIRE PORTUGAIS OU A TRAVERS

CE TERRITOIRE

1. Oslo, via des points intermddiaires-Marseille-Barcelone-Madrid-Lisbonne,
dans les deux sens.

2. Oslo, via des points intermddiaires-Paris-Bordeaux-Lisbonne, dans les deux
sens.

3. Norv~ge et/ou Suede et/ou Danemark, via des points interm6diaires dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et/ou France jusqu'aux
A~ores et destination de points situ6s en Amfrique du Nord, dans les deux sens.

4. Norv~ge et/ou Suede et/ou Danemark, via des points interm6diaires en Europe
occidentale-Lisbonne-Casablanca, si le d6sir en est exprim,-Dakar et/ou

Sal-Natal ou Recife- destination de Rio-de-Janeiro et d'autres points situ.6s
au-delA, dans les deux sens.

5. Norvfge et/ou Suede et/ou Danemark A destination de l'Afrique du Sud via
les territoires portugais, dans les deux sens, la demande devant atre prfsent6e
ult6rieurement et les conditions fixfes en meme temps par les deux Parties
contractantes.

Les routes susmentionn6es pourront tre modififes apris accord entre les
autoritfs afronautiques comptentes des deux Parties contractantes.

(Signg) Alf HASSEL (Signi) J. C. DA MATTA

NO 542
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No. 543. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
INDIA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI, ON 21 MAY
1948

The Government of India and the Government of Sweden, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 (hereinafter
referred to as the Convention) and the International Air Services Transit
Agreement, both opened for signature at Chicago on the 7th day of December
1944,

And desiring to conclude an agreement, supplemental to the Convention
and the said International Air Services Transit Agreement, for the purpose of
establishing and operating air services between and beyond their respective
territories,

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as "the specified air services") and to carry traffic to,
from and in transit over, its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use

(i) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services
provided for public use on the air routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as "the specified air routes") and

(ii) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes:

'Came into force on 21 May 1948, as from the date of signature, in accordance with
Article XII.

United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 543. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. SIGNE A NEW-DELHI, LE 21 MAI
1948

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la Suede, ci-apr~s
d6nomm s les Parties contractantes,

Etant parties . la Convention relative At l'aviation civile internationale 2

(ci-apr&s d6nomm6e "la convention") et h l'accord concernant les services
a~riens internationaux en transit, l'un et l'autre ouverts it la signature t Chicago
le 7 dcembre 1944,

Et d~irant conclure un accord compl6mentaire de la convention et de
l'accord concernant les services a6riens internationaux en transit, en vue d'6ta-
blir et d'exploiter des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delM,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services atriens indiqu~s dans 'annexe du present accord
(ci-apr s dnomrnms "les services atriens indiqu~s) et de transporter des pas-
sagers, des marchandises et du courrier t destination et en provenance de son
territoire, et en transit au-dessus de son territoire, dans les conditions pr6vues
par le present accord.

B) Les entreprises de transports ariens d6sign6es, comme il est prvu
l'article II ci-aprs, auront le droit d'utiliser:

i) h des fins commerciales, les aroports destines h l'usage public situ~s
aux points indiqu~s dans l'annexe au present accord et les services
auxiliaires destin~s i l'usage public sur les routes atriennes indiqu~es
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es "les routes atriennes indi-
qufes"), et

ii) t des fins non commerciales, tous les aroports et services auxiliaires
destin~s i l'usage public sur les routes ariennes indiqu~es:

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 21 mai 1948, conform6ment aux dispositions de
l'article XII.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402, et volume 33, page 352.
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Provided that in either case, the places of first landing and final departure
shall be customs aerodromes.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that:

(i) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline or airlines hereinafter referred to as the
"designated airline(s)" for each specified air route and

(ii) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline(s) pursuant to
paragraph (C) of this Article which it shall do with the least
possible delay.

(B) Substantial ownership and effective control of a designated airline
of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals. If
the right to operate on an air route specified in the Annex to this Agreement
is granted, under an Agreement or Agreements similar to the present one,
to the Governments of other countries, the Government of Sweden may designate,
in respect of that route, any such joint operating organisation or agency as is
constituted in accordance with the provisions of Chapter XVI of the Convention
and as comprises airlines of which the substantial ownership and effective
control are vested in the Governments or nationals of Sweden and of such other
countries.

(C) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the Agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.
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Etant entendu que, dans 'un et l'autre cas, le lieu du premier atterrissage
et celui du dernier dfpart devront etre des a6roports douaniers.

Article II

A) Chacun des services a6riens indiqu6s pourra commencer A fonctionner
immfdiatement ou A une date ult&rieure au gr6 de la Partie contractante
laquelle les droits auront it accord&s en vertu du present accord, condition
que:

i) la Partie contractante A laquelle les droits auront 6t6 accord~s ait
d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports afriens (ci-apr~s
dfnomm~es "entreprises de transports ariens d~signfes") pour exploiter
chaque route afrienne indiqu~e, et que

ii) la Partie contractante qui aura accord.6 les droits ait donn6 l'entre-
prise ou aux entreprises de transports a6riens la permission d'exploi-
tation voulue, conform~ment aux dispositions du paragraphe C du
present article, ce qu'elle devra faire dans le plus bref dflai possible.

B) Une part importante de la propri~t6 et le contr~le effectif d'une entre-
prise de transports a~riens d~sign~e de l'une ou l'autre des Parties contractantes
devront se trouver entre les mains de cette Partie contractante ou de ses ressor-
tissants. Si le droit d'exploiter une route arienne indiqufe dans l'annexe du
prusent accord est accord6 aux gouvernements d'autres pays, en vertu d'un
accord ou d'accords semblables A celui-ci, le Gouvernement de la Suede pourra
designer, pour cette route, une organisation ou un organisme d'exploitation en
commun constitu6 conform6ment aux dispositions du chapitre XVI de la con-
vention, et compos6 des entreprises de transports afriens dont une part impor-
tante de la propri~t6 et le contr6le effectif se trouvent entre les mains du
Gouvernement su~dois ou de ressortissants su~dois et des gouvernements des
autres pays en question ou de leurs ressortissants.

C) L'entreprise de transports afriens dfsign~e pourra 8tre tenue de prouver
aux autoritfs afronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits,
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorit6s A 1'exploitation des
entreprises commerciales de transports a6riens, soit en vertu desdites lois et
desdits reglements.

D) L'exploitation de chacun des services ariens indiqu~s sera soumise
l'approbation de la Partie contractante int~ress~e, qui appr~ciera si l'organisa-
tion de la route en vue des transports civils sur la route arienne indique est
suffisante pour permettre l'exploitation des services a6fiens en toute s6curit6.
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Article III

A designated airline may, subject to the provisions of Article IV, carry
across, set down and pick up in the territory of one Contracting Party traffic
originating in, or destined for, the territory of the other Contracting Party or
of a third country on the specified air route.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of
the specified air services and the requirements of the public for air transport
on the specified air routes or sections thereof and in order to achieve and
maintain proper relationship between the specified air services inter se and
between these air services and other air services operating on the specified air
routes or sections thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) The airlines of each Contracting Party shall enjoy equal rights for
the operation of air services for the carriage of traffic between the territories
of the two Parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in paragraph (A),
the situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose of
aiding as soon as possible the airlines concerned increasingly to make their
proper contribution to the services contemplated. Nevertheless to the extent,
and during the period, that the designated airlines of one Contracting Party
do not offer the capacity which they are entitled to provide under this Article,
the designated airlines of the other Contracting Party may, with the consent of
the former Party, offer capacity beyond that which they would be entitled to
provide under this Article. Further, as, from time to time, the designated
airlines of the former Party commence to operate, or increase the frequency of
their services, on the routes concerned (within the maximum capacity permitted
to them under this Article), the designated airlines of the latter shall,
correspondingly, withdraw the additional capacity which they were providing
and make all other necessary adjustments in relation to the operation of their
services.
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Article III

Sous r6serve des dispositions de l'article IV, une entreprise de transports
afriens d~signfe pourra transporter au-dessus du territoire de l'une des Parties
contractantes, et dfcharger ou charger sur ledit territoire, des passagers, des
marchandises et du courrier en provenance ou A destination du territoire de
l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers sur ]a route afrienne indiqufe.

Article IV

Afin de r~aliser et de maintenir 1'6quilibre entre la capacit6 des services
afriens indiqu&s et les besoins du public en mati~re de transports a6riens sur
les routes afriennes indiqufes ou des sections de celles-ci, et afin de r6aliser
et de maintenir des relations approprifes entre les services afriens indiqufs
comme entre lesdits services et d'autres services afriens desservant les routes
a~riennes indiqufes ou des sections de celles-ci, les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit:

A) Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante
jouiront de droits 6gaux en ce qui concerne 'exploitation de services a6riens
destins au transport des passagers, des marchandises et du courrier entre les
territoires des deux Parties;

B) Lorsque les entreprises de transports ariens de l'une des Parties con-
tractantes ne pourront momentan~ment faire usage des droits dont il est question
au paragraphe A, les deux Parties proc6deront en commun ih l'examen de la
situation, en vue d'aider le plus t6t possible les entreprises de transports ariens
intressees A apporter graduellement aux services envisages la contribution qui
leur est impartie. Toutefois, dans la mesure et pendant le temps oii les entre-
prises de transports a6riens d6sign6es de l'une des Parties contractantes n'offri-
raient pas la capacit6 qu'elles sont en droit de fournir en vertu du present
article, les entreprises de transports a6riens d~signes de l'autre Partie contrac-
tante pourront, avec le consentement de la premiere Partie, offrir une capacit:
sup~rieure celle qu'elles seraient en droit de fournir en vertu du present
article. En outre, au fur et h mesure que les entreprises de transports ariens
d6signees de la premiere Partie contractante d6cideront, de temps 'a autre, de
mettre leurs services en exploitation ou d'en augmenter la fr~quence sur les
routes en question (dans les limites de la capacit6 maximum qui leur est accord6e
en vertu du pr6sent article), les entreprises de transports a&riens d~sign6es de
l'autre Partie contractante retireront de leur exploitation, en contrepartie, une
part correspondante de la capacit6 iuppl6mentaire qu'elles fournissaient et
procederont A tous autres am~nagements ncessaires pour l'exploitation de
leurs services.
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(C) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the airlines of the other Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the airlines of either Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship
to the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the
airlines concerned as provided in this Agreement.

(E) The services prbvided by a designated airline under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision (along with the airlines of
the other States concerned) of capacity adequate to the traffic demands between
the country of which such airline is a national and the countries of ultimate
destination of the traffic, and the right of the designated airlines of either Party
to embark and to disembark in the territory of the other Party international
traffic destined for or coming from third countries on specified air routes shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Parties subscribe and shall be subject to the general principle
that capacity shall be related:-

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the air
service and destinations on the specified air routes,

(2) to the air transport needs of the area through which the airline
passes, and

(3) to the adequacy of other air transport services established by airlines
of the States concerned between their respective territories.

Article V

When for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route with the
point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such change
of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to the
capacity of the air service and the carriage of traffic. In such cases the second
aircraft shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft,
and shall normally await its arrival.
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C) Dans 'exploitation par les entreprises de transports a&iens de l'une
des Parties contractantes des services afriens indiqufs, les int6rets des entreprises
de transports afriens de 'autre Partie contractante seront pris en consid&ation
afin que les services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie de la
meme route ne soient pas indfiment affectfs.

D) Les transports a~riens assures par les entreprises de transports ariens
de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes afriennes indi-
qu~es devront &re adaptes de pres aux besoins du public en mati~re de trans-
ports a'riens ainsi qu'aux int&ts en mati~re de trafic des entreprises de transports
a&iens intressfes, ainsi qu'il est prfvu au present accord.

E) Les services assures en vertu du present accord par une entreprise de
transports a~riens d~signe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir (con-
curremment avec les entreprises de transports afriens des autres Etats intresss)
une capacit6 correspondant la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise
est ressortissante et le pays de dernire destination du trafic; de plus, le droit
accord6 aux entreprises de transports a&-iens de l'une des Parties d'embarquer
et de dfbarquer en trafic international, sur le territoire de l'autre Partie, des
passagers, des marchandises et du courrier, h destination ou en provenance de
pays tiers sur les routes ariennes indiqufes, sera exerc6 conform~ment aux
principes g~nfraux de d~veloppement m&hodique approuv&s par les deux
Parties, et sera soumis au principe g~nral suivant lequel la capacit6 doit Etre
en rapport avec:

1 ) les exigences du trafic entre le pays o-h ce service arien a son point
de depart et les points de destination sur les routes a&iennes indiquees;

2) les besoins, en matiere de transports a&iens, de ]a region desservie par
l'entreprise de transports a6riens, et

3) la suffisance des autres services de transports ariens 6tablis par les
entreprises de transports a'riens des Etats int&ess~s entre leurs terri-
toires respectifs.

Article V

Lorsque, pour assurer 'acheminement du trafic direct jusqu'a destination
dans des conditions 6conomiques, diff~rents a&onefs sont utilisfs sur diverses
sections d'une route adrienne indique'e, et que le changement d'a6ronef s'effectue
en un point du territoire de l'une des Parties contractantes, ce changement
n'affectera pas les dispositions du present accord relatives A la capacit6 du
service a&ien et a l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a6ronef,
dont l'horaire sera fix6 de maniere A assurer la correspondance avec le premier
a&onef, devra normalement attendre l'arriv&e de celui-ci.
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Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, such as costs of comparable economic operations, reasonable
profits, differences of characteristics of service and the rates charged by other
operators, if any, on the route.

(B) The rates to be charged by any of the airlines designated under
this Agreement in respect of traffic between the territories of the two Parties
shall be agreed in the first instance between the designated airlines in consultation
with other airlines operating on the routes or any section thereof, and shall
have regard to relevant rates adopted by the International Air Transport
Association. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the event of disagreement
between the airlines, the Contracting Parties themselves shall endeavour to
reach agreement and will take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XI. Pending the settlement of the dispute by Agreement
or until it is decided under Article XI the rates already established shall prevail.

(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organisation may make with regard to
the regulation of rates for traffic other than that defined in paragraph (B) of
this Article, the rates to be charged by an airline of one Contracting Party in
respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and a third
country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph (A)
of this Article and after taking into consideration the interests of the airlines
of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner
from the rates established by the airlines of the other Party operating air
services on that part of the specified air route concerned. Provided, however,
that a designated airline shall not be required to charge rates higher than those
established by any other airline operating on the specified air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organisation does not, within a
reasonable time, establish a means of determining rates for traffic defined in
paragraph (C) of this Article in a manner acceptable to both Parties, they
shall consult each other in accordance with Article X of this Agreement with
a view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears desirable.
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Article VI

A) Les tarifs seront fixes des taux raisonnables, compte diament tenu
de tous les 616ments d'apprfciation pertinents, notamment les frais d'exploitation
dans des conditions 6conomiques comparables, la r6alisation d'un b6n6fice
normal, les differences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service
et, 6ventuellement, les tarifs appliques par d'autres entreprises exploitant la
meme route.

B) Les tarifs applicables au trafic entre les territoires des deux Parties par
des entreprises de transports aeriens dsign6es en vertu du present accord, seront
fixes, en premier lieu, par voie d'accord entre les entreprises de transports ariens
ddsign~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant la meme route
ou une section de celle-ci, compte tenu des tarifs adopt&s en la matire par
l'Association du transport a6rien international. Les tarifs ainsi fix&s seront soumis
A l'approbation des autorit&s adronautiques des Parties contractantes. En cas
de d6saccord entre les entreprises de transports a6riens, les Parties contractantes
s'efforceront de parvenir elles-mEmes une entente et prendront toutes les
mesures n6cessaires pour donner effet h cette entente. Si les Parties contractantes
ne parviennent pas se mettre d'accord, le diff~rend sera rdgl6 conform6ment
aux dispositions de l'article XI. Jusqu'au r~glement du diffrend par voie
d'accord ou conform~ment aux dispositions de l'article XI, les tarifs d~jh 6tablis
resteront en vigueur.

C) En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations
que pourra formuler l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce
qui concerne la r~glementation des tarifs applicables au trafic autre que le trafic
vis6 au paragraphe B du pr6sent article, les tarifs applicables par une entreprise
de transports a6riens de l'une des Parties contractantes au trafic entre le territoire
de rautre Partie contractante et un pays tiers, seront fix&s conform6ment aux
principes 6nonc~s au paragraphe A du present article, compte tenu des intrts
de l'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie; ils ne devront pas s'6carter
outre mesure et d'une manire discriminatoire des tarifs 6tablis par les entreprises
de transports adriens de l'autre Partie exploitant des services a6riens sur la meme
partie de la route a6rienne indiqu~e en question. II est entendu, toutefois, qu'une
entreprise de transports ariens d~sign~e ne sera pas tenue d'appliquer des tarifs
sup6rieurs ceux de toute autre entreprise de transports a&riens exploitant les
routes ariennes indiqu6es.

D) Si l'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas
trouver, dans un dflai raisonnable, une procedure qui permette de fixer, d'une
manire satisfaisante pour les deux Parties, les tarifs applicables au trafic d~fini
au paragraphe C du present article, celles-ci se consulteront conform6ment aux
dispositions de l'article X du present accord, en vue d'apporter au paragraphe C
du present article les modifications qui paraitront souhaitables.
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Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the authorisations extended to
their respective designated airlines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current
certificates and authorisations for service on the specified air routes, together
with amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party, shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicable, copies of time tables, tariff schedules and all other
relevant information concerning the operation of the specified air services and
of all modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or over, the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party, by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated airlines and intended solely for
use by the latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to its national airlines engaged
in international public transport or to the airlines of the most-favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods
so exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. These goods, which are to be re-exported, shall
be kept until re-exportation in bond under customs supervision.
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Article VII

A) Les autorit&s a6ronautiques des deux Parties contractantes proc~deront
dans le plus bref delai possible un 6change de renseignements concernant les
autorisations accord~es h leurs entreprises de transports ariens d~sign~es respec-
tives en vue d'assurer les services destination du territoire de l'autre Partie
contractante 'a travers ledit territoire et en provenance de celui-ci. Cet 6change
comportera la communication d'exemplaires des certificats et des autorisations
d'exploiter actuellement les routes a6riennes convenues couramment exig6s, ainsi
que les modifications, les dispenses et les schemas des services autoriss.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports ariens
d~sign~es h communiquer aux autoritfs aronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, aussi longtemps ' l'avance que possible, des exemplaires des horaires et
des tarifs ainsi que tous autres renseignements pertinents concernant 1'exploi-
tation des services ariens indiques, et h signaler toutes modifications y apportes.

C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a&riens
d~sign6es communiquer aux autorit6s aronautiques de l'autre Partie contrac-
tante les statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier
transportes par les soins de leurs services a6riens h destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces
statistiques devront indiquer l'origine et la destination du trafic.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris 'a bord des a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports ariens d~sign~es,
ou pour le compte de ladite Partie contractante ou desdites entreprises, b~n6-
ficieront, en ce qui conceme les droits de douane, frais de visite ou autres taxes
impos~es par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favo-
rable que celui qui est accord6 aux entreprises de transports ariens nationales
assurant des transports publics internationaux, ou aux entreprises de transports
ariens de la nation la plus favoris~e.

B) Les approvisionnements en carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes
de rechange, l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant
h bord des aronefs des entreprises de transports a6riens dfsignes de l'une des
Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exonrs des droits de douane, frais de visite ou droits et taxes similaires, meme
si les approvisionnements en question sont utilis6s par lesdits a6ronefs au cours
de vols effectu~s au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi exon6r~s ne pourront
8tre dcharg~s qu'avec l'autorisation des autorit6s douani res de l'autre Partie
contractante. Ces articles, qui devront tre r~exportes, seront gard~s dans un
entrep6t en douane jusqu'h leur r~exportation.
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Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to
an operating permission in case of failure by a designated airline of the other
Party to comply with the laws and regulations of the former Party, or in case,
in the judgment of the former Party there is a failure to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement. Except
in a case of failure to comply with the laws and regulations such action shall be
taken only after consultation between the Parties. In the event of action by
one Party under this Article, the rights of the other Party under Article XI
shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions, outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which it
may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to
as a result of such consultation shall come into effect when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided
in Paragraph (E) of this Article. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation set up by the
Convention.

(D) Changes made by either Contracting Party of points served by its
designated airlines on a specified air route other than inclusion of

(i) a new point in the territory of the other Contracting Party, or

(ii) a point in the territory of a third party served by an airline of the
other Contracting Party,
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Article IX

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou d'imposer, en ce qui concerne une permission
d'exploitation, les conditions appropri~es qu'elle jugera n~cessaires, lorsqu'une
entreprise de transports ariens d~signe de l'autre Partie contractante ne se
conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante, ou
lorsque la premiere Partie contractante estimera que les conditions auxquelles
les droits ont 6te accords conformement au present accord ne sont pas rem-
plies. Sauf dans les cas oii les lois et r~glements n'auront pas 6t6 observes, une
mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties. Les
mesures que l'une des Parties pourrait prendre aux termes du present article
ne porteront pas atteinte aux droits confers s l'autre Partie en vertu de
l'article XI.

Article X

A) Les autorit&s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront r~gulirement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du preent accord.

B) Chaque Partie contractante pourra h tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
pr6sent accord toutes modifications qui paraitraient souhaitables. Ces consulta-
tions commenceront dans un d6lai de soixante jours 'a compter de la date de
la demande. Toute modification du pr&ent accord dont il aura 6t6 convenu
par suite de ces consultations prendra effet d s qu'elle aura 6t6 confirme par
un 6change de notes diplomatiques.

C) Lorsque la procedure de consultation pr~vue au paragraphe B du
present article aura &6 engag&e, chacune des Parties contractantes pourra t tout
moment notifier h. l'autre Partie contractante son d6sir de mettre fin au present
accord conform6ment aux dispositions du paragraphe E du pr6sent article.
La notification devra 6tre communiqu~e simultan~ment l'Organisation de
l'aviation civile internationale institue'e par la convention.

D) Les changements apport&s par l'une des Parties contractantes quant
aux points desservis par ses entreprises de transports ariens dsign~es sur une
route arienne indiquee, A l'exception de ceux qui introduisent:

i) un nouveau point dans le territoire de l'autre Partie contractante, ou

ii) un point dans le territoire d'un pays tiers desservi par une entreprise
de transports ariens de l'autre Partie contractante,
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shall not be considered as modifications of this Agreement and may be made
unilaterally by the aeronautical authorities of either Contracting Party: Provided,
however, that notice of any change shall be given without delay to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of notice to terminate, unless the notice is withdrawn
by Agreement before the expiration of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed to
have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body;

or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation if there is no such
tribunal, to the Council of the said Organisation, or failing that to
the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under para-
graph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement.
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ne seront pas considrs comme des modifications du present accord, et les
autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront les effectuer
unilatfralement, ? condition toutefois d'en donner notification sans ddlai aux
autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

E) Le present accord prendra fin un an apr&s la date h laquelle l'autre
Partie contractante aura reu la notification de d~nonciation, :k moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce dlai. En
l'absence d'accus6 de rdception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

A) Si un diffrend s'lve entre les Parties contractantes quant rinter-
prftation ou A l'application du present accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le r~gler par voie de negociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par
voie de n~gociations:

i) elles pourront convenir de soumettre le diffrend la d~cision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou A la dfcision d'une
autre personne ou d'un autre organisme;

ou

ii) si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend h la
d~cision du tribunal competent en la mati~re qui pourra Etre institu6
ultfrieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de
ladite organisation, ou, A d~faut, h la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du present article.

D) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes, ou une
entreprise de transports ariens dtsignee de l'une des Parties contractantes, ne
se conformera pas h une decision rendue en application des dispositions du
paragraphe B du present article, l'autre Partie contractante pourra restreindre,
refuser ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du present accord.
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Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International Civil
Aviation Organisation.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
Agreement.

Article XIV

(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "Air
service", and "airline" shall have the meanings specified in the Convention.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of India,
the Director General of Civil Aviation in India, and in the case of Sweden, the
Royal Board of Civil Aviation, and in both cases any person or body authorised
to perform the functions presently exercised by the above-mentioned authorities.

(C) "Capacity" shall mean "pay-load" of an aircraft expressed in "ton-
kilometers" offered on the route concerned during a specified period of time.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the Agreement shall include references to the
Annex, except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this twenty-first day of May 1948 in duplicate in the English language.

For the Government of India:
Jawaharlal NEHRU

Minister for External Affairs

Rafi Ahmed KiDwAi
Minister for Communications

For the Government of Sweden:
C. A. M. HALLENBORG

Consul General for Sweden in India
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Article XII

Le pr~sent accord entrera en vigueur 5. la date de sa signature. L'accord
et toutes les conventions y relatives seront enregistr&s aupr~s de 'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XIII

Au cas oa seraient conclus, en matikre de transports ariens, une convention
multilatrale ou un accord plurilat~ral auxquels adh~reraient les deux Parties
contractantes, le present accord sera modifi6 de mani~re . le rendre conforme
aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article XIV

A) Aux fins du present accord, les expressions "territoire", "service arien"
et "entreprise de transports ariens" auront le sens indiqu6 dans la Convention
relative l'aviation civile internationale.

B) L'expression "autorit&s afronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
l'Inde, du Directeur g6n~ral de l'aviation civile de l'Inde, et, en ce qui concerne
la Suede, du Conseil royal de l'aviation civile, et, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit6 remplir les fonctions actuellement
exercfes par les autorit&s pr~cit~es.

C) Le terme "capacit6" signifiera la "charge commerciale" d'un adronef
exprim6e en "tonnes kilom~triques" de trafic offert sur la route considir6e au
cours d'une priode d&ermine.

D) L'annexe du present accord sera considr~e comme faisant partie dudit
accord, et toutes mentions de 1' "accord" viseront 6galement 1' "annexe" sauf
lorsqu'il en sera express~ment dispos6 autrement.

EN rOI DE QuoI, les soussign&s, A ce dfiment autoris&s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, le vingt et un mai 1948.

Pour le Gouvemement de l'Inde:
Jawaharlal NEHRU

Ministre des affaires extrieures

Rafi Ahmed KIDWAI
Ministre des communications

Pour le Gouvernement de la Suede:
C. A. M. HALLENBORG

Consul gn6ral de Suede dans l'Inde
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ANNEX

1. An airline designated by the Government of Sweden shall be entitled to
operate air services on the route specified, and to make scheduled landings in
India at the points specified, in this paragraph.

ROUTE

Sweden, points in Europe, points in the Near East, the Middle East, Iran and
Pakistan to Delhi and Calcutta and thence to points in Burma and Siam, and
beyond, via intermediate points on both directions.

2. An airline designated by the Government of India shall be entitled to
operate air services on a route to, from and across Sweden to be mutually agreed
at a later date.

3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flight(s) provided that, in exceptional
circumstances, the State flown over may require landing at a point within its
territory.

4. Air services on the route specified in paragraph 1 shall not be operated
except as through air services terminating, in either direction, at a point beyond
India.

EXCHANGE OF NOTES

I

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

New Delhi, the 21st May, 1948
Sir,

I have the honour to refer to the air transport agreement signed today
between the Government of India and the Government of Sweden. Article III
of the Agreement permits the airline designated by either Contracting Party
to carry, inter alia, fifth freedom traffic to, from and across the territory of the
other Party. It is the understanding of the Government of India that, with a
view to minimise competition between the airlines designated by the Contracting
Parties, the Government of Sweden will, in deciding the points for service by its
designated airline on the route allotted to it under paragraph 1 of the Annex
to the Agreement after taking into account all relevant factors endeavour to
avoid the adoption, as halts for traffic purposes, of Geneva and Cairo, being
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ANNEXE

1. Une entreprise de transports a~riens d6sign6e par le Gouvernement de la
Suede sera autoris6e A exploiter des services a6riens sur la route indique et A
effectuer dans l'Inde des escales r~guli~res aux points indiqu6s ci-dessous:

ROUTE

De Suede, via des points en Europe, des points dans le Proche-Orient et dans
le Moyen-Orient, en Iran et au Pakistan, A destination de Delhi et de Calcutta,
et de IA vers des points en Birmanie, au Siam et au-dela, via des points interm6-
diaires, dans les deux sens.

2. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement du
Pakistan sera autoris6e A exploiter des services ariens sur une route a destination
et en provenance de la Suede, et traversant ce pays, dont il sera convenu A une
date ult6rieure.

3. L'entreprise de transports a6riens d6signde pourra d6cider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de cet -ci, ses a~ronefs ne feront pas escale en
certains points situ~s sur l'une des routez indiqu~es, sous reserve que, dans des
circonstances exceptionnelles, l'Etat dont le territoire est survol6 puisse exiger
qu'un atterrissage soit effectu6 sur un point de son territoire.

4. Les services ariens sur la route indiqu6e au paragraphe 1 ne seront pas
exploit6s autrement que comme services directs ayant leur point terminus dans
chaque sens en un point situ6 au-delA de l'Inde.

ECHANGE DE NOTES

COUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES ET DES RELATIONS

AVEC LE COMMONWEALTH

New-Delhi, le 21 mai 1948
Monsieur le Consul gfn'ral,

J'ai l'honneur de me rfrer l'accord relatif aux transports aeriens sign6
ce jour entre le Gouvernement de I'Inde et le Gouvernement de la Suede.
D'apr~s l'article III de cet accord, 'entreprise de transports adricns d~sign~e
par chacune des Parties contractantes est autorisc A assurer, entre autres, le

transport du trafic de cinquikme libert6 destination et en provenance du
territoire de l'autrc Partie contractante et en traversant cc territoire. Le Gou-
vernement de l'Inde croit comprendre que, afin de reduire au minimum la
concurrence entre les entreprises de transports aeriens designes par les Parties

contractantes, le Gouvernement de la Suede, en fixant les points desservir
par 'entreprise de transports a6riens dfsign~e par lui sur la route qui est attr-
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points which will be served by an Indian airline, namely Air-India International
Limited on its India-London Service.

2. I have the honour to request that you will kindly confirm that the
understanding of the Government of Sweden is the same, in respect of the
above-mentioned matter as that of the Government of India and to suggest that
this letter together with your reply, should constitute an Exchange of Notes to
be registered with the International Civil Aviation Organisation.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant,

(Signed) K. P. S. MENON

Secretary to the Government of India
Ministry of External Affairs

and Commonwealth Relations

C. A. M. Hallenborg, Esquire
Consul General for Sweden in India
Bombay

II

ROYAL SWEDISH CONSULATE GENERAL

New Delhi, the 21st May, 1948

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:-

[See note I]

According to authorisation received, I have the honour to confirm that the
Government of Sweden agree to the understanding of the Government of India
as set forth above and accept that your letter together with this reply should
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bu&c a cette entreprise en vertu du paragraphe 1 de l'annexe de l'accord,
s'efforcera, compte tenu de tous les facteurs pertinents, d'6viter que les villes
de Gen~ve et du Caire soient choisies comme escales commerciales, ces deux
points devant 8tre desservis par une entreprise de transports a&iens de l'Inde,
savoir la compagnie Air-India International Limited dans son service entre
l'Inde et Londres.

2. J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir confirmer que, sur
la question souleve ci-dessus, le Gouvernement de la Suede a la m~me inter-
pr6tation que le Gouvernement de l'Inde, et je propose que cette lettre et votre
r~ponse soient considr~es comme constituant un 6change de notes qu'il y aura
lieu de faire enregistrer auprs de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Veuillez agr6er, etc.

(Signg) K. P. S. MENON
Secr&aire du Gouvernement de l'Inde

Ministre des affaires extrieures
et des relations avec le Commonwealth

Monsieur C. A. M. Hallenborg
Consul g6nral de Suede dans l'Inde
Bombay

II

CONSULAT GENERAL DU ROYAUME DE SUEDE

New-Delhi, le 21 mai 1948

Monsieur le Secretaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour ainsi con~ue:

[Voir note I]

Conform6ment h l'autorisation que j'ai re§ue cet effet, j'ai l'honneur
de confirmer que le Gouvernement de la Suede fait sienne l'interpr&ation que
le Gouvernement de l'Inde donne ci-dessus, et accepte que la lettre de Votre

N- 543



308 United Nations -Treaty Series 1949

constitute an Exchange of Notes to 'be
Aviation Organisation.

registered with the International Civil

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant,

(Signed) C. A. M. HALLENBORG

Consul General for Sweden

K. P. S. Menon, Esquire, C.I.E., I.C.S.
Secretary to the Government of India
in the Ministry of External Affairs
New Delhi

No. 543



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 309

Excellence et Ia prsente r~ponse constituent un 6change de notes qu'il y aura
lieu de faire enregistrer aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) C. A. M. HALLENBORG

Consul g6nral de Suede

Monsieur K. P. S. Menon
Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
au Minist~re des affaires extrieures
New-Delhi
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No. 544. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
PORTUGAL FOR THE EXTENSION OF TRANSIT FACILI-
TIES IN THE AZORES TO BRITISH MILITARY AIR-
CRAFT. LISBON, 25 MAY 1948

His Majesty's Ambassador to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

LISBON

25th May, 1948

Your Excellency,

On the 2nd February your Excellency was so good as to communicate to
me the text of the Notes exchanged on that day between yourself and the United
States Ambassador for the continuance of the transit facilities granted to United
States military aircraft in the Azores under the Agreement of the 30th May,
1946. In making this communication your Excellency drew my attention to
Clause (e) of the Notes, which runs as follows:-

"The Portuguese Government reserves the right to grant the Government
of Great Britain transit facilities analogous to those mentioned in this Agree-
ment."

2. His Majesty's Government in the United Kingdom deeply appreciate
the action of the Portuguese Government in including this provision in the
Agreement and will be extremely grateful if, as they understand is the intention
of the Portuguese Government, transit facilities such as have been granted to
the United States authorities may be extended to British military aircraft. They
have instructed me to enquire whether the arrangements set out in the following
paragraph would be agreeable to the Portuguese Government.

3. The Portuguese Government will grant to-His Majesty's Government in
the United Kingdom transit facilities for British military aircraft at Lagens
aerodrome in the same conditions as they are accorded to United States military

'Came into force on 25 May 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATON

No 544. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL ETENDANT AUX
AERONEFS MILITAIRES BRITANNIQUES DES FACILI-
TES DE TRANSIT AUX A§ORES. LISBONNE, 25 MAI 1948

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti au Ministre des aflaires ltrang~res du Portugal

AMBASSADE BRITANNIQUE

LISBONNE

Le 25 mai 1948

Monsieur le Ministre,

Le 2 fWvrier dernier, Votre Excellence a bien voulu me communiquer le
texte des notes qu'eUe a 6chang6es L cette date avec l'Ambassadeur des Etats-
Unis en vue de continuer accorder aux aronefs militaires des Etats-Unis les
facilit&s de transit aux A~ores consenties en vertu de l'accord du 30 mai 1946.
A cette occasion, Votre Excellence a appel6 mon attention sur le point e desdites
notes, r6dig6 dans les termes suivants:

"Le Gouvernement portugais se r~esrve le droit d'accorder au Gouverne-
ment de la Grande-Bretagne des facilit~s de transit analogues t celles que pre-
voit le pr6sent accord."

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni apprecie vive-
ment la d~cision du Gouvernement portugais d'incorporer dans l'accord la
clause susvis~e et il lui sera extr~mement reconnaissant si le Gouvernement
portugais accepte, comme il semble en avoir l'intention, d'accorder aux a~ronefs
militaires britanniques des facilit~s de transit semblables ' celles qui ont &6
accord~es aux autorit&s des Etats-Unis. Mon Gouvernement m'a charge de
m'informer si le Gouvernement portugais serait dispos6 accepter les arrange-
ments exposfs dans le paragraphe suivant.

3. Le Gouvemement portugais accordera au Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni des facilit~s de transit en faveur des a~ronefs militaires
britanniques, ' l'arodrome de Lagens, dans des conditions identiques 'a celles

Entr6 en vigueur le 25 mai 1948, par '6change desdites notes.
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aircraft for a period of three years beginning the 2nd December, 1947, which
shall be extended for two years more, if not terminated by the Portuguese
Government with three months' notice. His Majesty's Government in the
United Kingdom may relinquish the facilities at any moment. The British
aircraft availing themselves of these facilities shall use the Portuguese services
and installations at the aerodrome.

4. If the Portuguese Government accept the arrangements proposed above,
I have the honour to propose that your Excellency's affirmative reply should
constitute, with this Note, an agreement between the two Governments.

I avail, etc.
(Signed) N. ROLAND

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Lisbon

PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS

Lisboa, 25 de Maio de 1948.

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recep§ao da Nota de V. Exa., datada de hoje,
do teor seguinte:

"No dia 2 de Fevereiro teve V. Exa. a amabilidade de me comunicar o
texto das Notas trocadas nesse dia entre V. Exa. e o Embaixador dos Estados
Unidos relativas h continuaio das facilidades de transito concedidas i aviaao
militar dos Estados Unidos nos Aqores pelo Ac6rdo de 30 de Maio de 1946.

"Ao fazer esta comunica§io chamou V. Exa. a minha aten§io para a
cliusula (e) das mesmas Notas, redigida nos termos seguintes:

"0 Gov~rno portugues reserva-se o direito de conceder ao Governo
da Gra-Bretanha facilidades de transito anilogas Ls mencionadas neste
Acordo."

"2. 0 Gov8rno de sua Magestade no Reino Unido aprecia profundamente
a acgio do GovErno portugues ao inserir essa cla'usula no Ac~rdo e ficari
extremamente agradecido se, como julga ser intengo do Governo portugues,
forem tornadas extensivas A aviaio militar britanica as mesmas facilidades de
trAnsito que foram concedidas s autoridades dos Estados Unidos. 0 Governo
de Sua Magestade deu-me instru 6es para averiguar se os arranjos estabelecidos
no parigrafo seguinte seriam agrad~veis ao Governo portugues.
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qui sont accorddes aux adronefs militaires des Etats-Unis, pendant une pdriode
de trois ans partir du 2 ddcembre 1947, ladite pdriode devant 8tre prolonge
de deux ans si le Gouvernement portugais n'y met pas fin en donnant un pr~avis
de trois mois. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni peut, A
tout moment, renoncer auxdites facilitis. Les adronefs britanniques faisant usage
de ces facilit&s utiliseront les services et les installations portugais de l'arodrome.

4. Si le Gouvernement portugais accepte les arrangements 6nonc&s ci-
dessus, j'ai l'honneur de proposer que la rdponse affirmative de Votre Excellence
constitue, avec la prdsente note, un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) N. RONALD

TRANSLATION - TRADUCTION

The Portuguese Minister for Foreign
Affairs to His Majesty's Ambassador

at Lisbon

Lisbon, 25 May 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

The Portuguese Government con-
curs with the content of the above
Note and considers that document and
this reply as constituting an agreement
between our two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) Jose CAEIRO DA MATTA

Le Ministre des affaires etrang~res du
Portugal ii l'Ambassadeur de Sa Majest9

t Lisbonne

Lisbonne, le 25 mai 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes sui-
rants:

[Voir note I]

Le Gouvernement portugais donne
son agrdment aux dispositions de la
note reproduite ci-dessus et consid~re
ladite note et la pr~sente rdponse
comme constituant l'accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) Jos6 CAEIRO DA MATTA

N- 544
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'3. 0 GovErno portugues concederA ao Gov8mo de Sua Magestade Bri-
tanica no Reino Unido facilidades de trAnsito para a avia§io militar britanica
no Aer6dromo das Lagens. nas mesmas condi 6es em que elas s5.o concedidas ha
avia ao militar dos Estados Unidos, por urn periodo de tres anos a comear em
2 de Dezembro de 1947, o qual poderA ser prorrogado por mais dois anos, se
nao ffr dado por findo pelo GovErno portugues corn o aviso pr~vio de tres
meses. 0 Gov8rno de Sua Magestade no Reino Unido poderA renunciar s
facilidades em qualquer momento. Os avi~es britanicos que se aproveitarem
destes facilidades poderi.o utilizar os serviqos e instalag6es portuguesas do Aer6-
dromo.

"4. Se o Govemo portugues aceitar os arranjos acima propostos, tenho a
honra de propor que a resposta afirmativa de V. Exa. constitua, corn a presente
Nota, um ac8rdo entre os dois Governos."

0 Governo portugues concorda corn o conteudo da Nota acima transcrita
e considera esse documento e esta resposta como constituindo o acardo entre os
nossos dois Governos.

Aproveito, &c.
(Assinado) Jose' CAEIRO DA' MATTA

No. S44,
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No. 545. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF NOR-
WAY AND IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT LONDON, ON 21 JUNE
1948

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of
Ireland,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air com-
munications as soon as possible between the Kingdom of Norway and Ireland,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who, being
duly authorised to this effect, have agreed as follows:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services").
The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article 2

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted has designated an airline
or airlines for the specified route or routes and the contracting party granting
the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and
of Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating permis-
sion to the airline(s) concerned.

(2) The airline(s) designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that it (they)
is (are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regula-
tions normally applied by these authorities to the operations of commercial
airlines.

'Came into force on 21 June 1948, as from the date of signature, in accordance with
article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 545. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE ET
L'IRLANDE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNE A LONDRES, LE 21 JUIN 1948

Le Gouvernement du Royaume de Norvfge et le Gouvernement de
I'Irlande,

D~sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir aussit~t que possible des
communications ariennes entre le Royaume de Norv~ge et l'Irlande,

Ont en cons6quence d6sign6 cette fin des pl6nipotentiaires qui, dfiment
autorisds h cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
6nonc&s dans l'annexe au present accord en vue de l'6tablissement des services
ariens d~finis dans ladite annexe (ci-apres d6nomm6s "les services convenus").
Les services convenus pourront commencer fonctionner imm~diatement ou

une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante 'a laquelle les droits
auront 6t6 accord~s.

Article 2

1) Chacun des services convenus pourra Etre mis en exploitation, ds que
la Partie contractante laquelle les droits auront 6t6 accord&s aura d~sign6
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter la route ou
les routes indiqu6es, et la Partie contractante qui concede les droits sera tenue,
sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du pr~sent article et des dispo-
sitions de l'article 6, d'accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue
Sl'entreprise ou aux entreprises de transports ariens int~ress~es.

2) L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es pourront
tre tenues de prouver aux autorit&s aeronautiques comptentes de la Partie

contractante qui accorde les droits qu'elles sont en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et reglements normalement appliques par
lesdites autoritfs A l'exploitation des entreprises commerciales de transports
ariens.

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 21 juin 1948, conform~ment aux dispositions de
l'article 12.
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Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline(s) of the other contracting
party for the use of the airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one contracting party or placed on board aircraft in its territory by the other
contracting party, either for its own account or for the airline(s) designated by
it solely for use by the aircraft of the designated airline (s) of the other contracting
party, shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees or other
charges imposed by the former contracting party, treatment not less favourable
than that granted to national airline(s) engaged in international air transport
or the airline(s) of the most-favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board aircraft
of the designated airline(s) of one contracting party shall be exempt in the
territory of the other contracting party from customs duties, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the agreed
services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise, for 'the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 5
(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry

into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other contracting party.

No. 545
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Article 3

1 ) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer l'entreprise ou aux entreprises de transports aeriens d~sign~es
de 1'autre Partie contractante pour l'utilisation des aeroports et autres facilit~s
ne seront pas plus 6lev6es que les droits acquitt&s pour 'utilisation desdits
aroports et facilit~s par ses aeronefs nationaux assurant des services interna-
tionaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits ou pris bord des aronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par l'autre Partie contractante, pour son propre compte ou celui de
l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens d6sign6es par elle, et destines
uniquement 8tre utiliss par les aeronefs de 'autre Partie contractante, b~n6-
ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres
taxes impos6s par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accords t l'entreprise ou aux entreprises de trans-
ports ariens nationales assurant des transports ariens internationaux, ou k
l'entreprise ou aux entreprises de transports ariens de la nation la plus favorise.

3) Les aeronefs utilis6s pour les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange, ainsi que l'6quipement
normal et les approvisionnements de bord demeurant 'a bord des aronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports ariens d~sign~s de l'une des Parties
contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon6rfs
des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me
si les approvisionnements en question sont utilis6s par lesdits aronefs au cours
de vols effectus au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valids par l'une des Parties contractantes et non p6rim&s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services con-
venus. Toutefois, chaque Partie contractante se rtserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, ]a validit6 des brevets
d'aptitude et des licences accord6s h ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs employ6s h la navigation a~rienne
internationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pen-
dant leur s6jour A l'intrieur de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens d~sign~es de 'autre Partie
contractante.

No 545
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(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft
of the designated airline(s) of the other contracting party while in the territory
of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline(s) of
the other contracting party are vested in nationals of either contracting party,
or in case of failure by the designated airline(s) to comply with its laws and
regulations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under
which the rights are granted in accordance with this agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation set up by the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on the 7th December 1944.'

Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

Article 9

Any disputes between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council or appropriate organ of the International Civil Aviation
Organisation set up by the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on the 7th December, 1944, unless the contracting parties agree
to settle the dispute by reference to an Arbitral Tribunal appointed by agree-

United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 and Volume 33, page 352.
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2) Les lois et r~glements de 'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, l'entrfe ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport&s par afronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalitfs
d'entrfe, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des aronefs de
'entreprise ou des entreprises de transports afriens dfsign~es de l'autre Partie

contractante pendant leur sjour l'intrieur du territoire de la premiere Partie
contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer les
droits 6noncs dans l'annexe au present accord dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propriit6 et le contr6le effectif
de l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'autre Partie
contractante se trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des Parties
contractantes, ou lorsque l'entreprise ou les entreprises de transports ariens
dfsign6es ne se conformeront pas aux lois et r glements dont il est fait mention
Sl'article 5, ou si, de toute autre mani~re, elles ne remplissent pas les conditions

auxquelles les droits ont &6 accordfs, conformement au present accord.

Article 7

Le pr~sent accord sera depos6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale institufe par la Convention relative a l'aviation civile interna-
tionale signfe 5. Chicago le 7 dfcembre 1944'.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de l'annexe au pr~sent accord, la modification envisage pourra
intervenir par voie d'accord direct entre les autorit&s aronautiques comp~tentes
des Parties contractantes.

Article 9

Tout diff6rend entre les Parties contractantes quant a l'interpr~tation ou
l'application du present accord ou de son annexe sera soumis t la decision

du Conseil ou de l'organe competent de l'Organisation de l'aviation civile
internationale institute par la Convention relative l'aviation civile interna-
tionale sign~e h Chicago le 7 dcembre 1944, moins que les Parties contrac-
tantes ne conviennent de regler le diffrend en le soumettant L un tribunal

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume

32, page 402 et volume 33, page 352.

No 545



324 United Nations - Treaty Series 1949

ment between the contracting parties, or to some other person or body. The
contracting parties undertake to comply with the decision given.

Article 10

If a general multilateral air Convention which is accepted by both con-
tracting parties comes into force, the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given this Agreement shall terminate on the date specified in the notice but in
any case not less than 12 months after the date of receipt of the notice by the
other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other contracting party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

DONE at London this 21st day of June, nineteen hundred and forty-eight,
in duplicate.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of Ireland:

(Signed) P. PREBENSEN (Signed) Sean MACBRIDE
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arbitral d~sign6 de commun accord,. ou un autre organisme ou une autre
personne. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer t la dcision
renduie.''

Article 10

Si une convention aerienne multilatrale de caracttre g~n&ral accepte
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord sera
modifi6 de mani~re le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 11

L'une des Parties contractantes pourra ' tout moment notifier il l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr~sent accord. La notifica-
tion devra 8tre communique simultandment t l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans cc cas, le present accord prendra fin la date
indiqu~e dans la notification, mais en aucun cas moins de douze mois aprbs
]a date A laquelle l'autre Partie contractante aura reu cette notification, h
moins que celle-ci ne soit retire de commun accord avant l'expiration de cc
d~lai. En l'absence d'accus6 de rception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera tenue pour reque quatorze jours apr~s la date de sa
reception par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 12

Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FArr A Londres, en double exemplaire, le vingt et un juin mil neuf cent
quarante-huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: de I'Irlande:
(Signi) P. PREBENSEN (SignJ) Sean MACBRIDE
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ANNEX

A. Airlines of Norway authorised under the present agreement are accorded
in the territory of Ireland rights of transit and non-traffic stop, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail:

(1) At Shannon Airport on the following route: Norway to Ireland and
countries beyond, via intermediate points, in both directions;

(2) At Dublin Airport on the following route: Norway to Ireland via
intermediate points, in both directions.

In view of the long transoceanic flight necessary on the first above-mentioned
route and considering the still limited development of aeronautical science, it is
agreed that all Norwegian aircraft on this route shall stop at Shannon Airport.

B. Airlines of Ireland authorised under the present agreement are accorded
in the territory of Norway rights of transit and non-traffic stop, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail,
at Stavanger or Oslo Airport on the following route:

Ireland to Norway and countries beyond, via intermediate points, in both
directions.

C. Aircraft of either contracting party availing itself of the non-traffic stops
granted by this agreement may be required by the other contracting party to
offer reasonable commercial services in passengers, cargo and mail both outward
and inward.

No. 545
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ANNEXE

A. Les entreprises de transports ariens de la Norv~ge autorises en vertu du
present accord b~n~ficieront, sur le territoire de l'Irlande, du droit de transit, du
droit d'escale non commerciale ainsi que du droit de charger et de d6charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier:

1) A l'aroport de Shannon, sur les routes suivantes: de la Norv~ge i destina-
tion de l'Irlande et au-del, via des points intermdiaires, dans les deux sens;

2) A l'a~roport de Dublin, sur les routes suivantes: de ]a Norv~ge destination
de l'Irlande, via des points interm~diaires, dans les deux sens.

En raison de la longueur du parcours au-dessus de l'oc~an sur la premiere des
routes mentionn~es ci-dessus, et du fait que le d~veloppement de la science a~ronau-
tique est encore limit6, il est convenu que tous les aronefs norv6giens empruntant
cette route feront escale l'a~roport de Shannon.

B. Les entreprises de transports a6riens de l'Irlande autoris6es en vertu du
present accord bfn~ficieront, sur le territoire de la Norv~ge, du droit de transit et
du droit d'escale non commerciale, ainsi que du droit de charger et de d~charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, aux a~roports
de Stavanger et d'Oslo, sur les routes suivantes:

De rIrlande destination de la Norv~gc ct au-delA, via des points interm6-
diaires, dans les deux sens.

C. Les a~ronefs de l'une et l'autre Partie contractante qui feront usage du
droit d'escale non commerciale que leur reconnait le pr6sent accord, pourront
8tre tenus par l'autre Partie contractante d'assurer dans une mesure raisonnable
des services commerciaux & l'aller et au retour pour le transport des passagers,
des marchandises et du courrier.

No 545
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 546. ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO CIVIL
ENTRE LOS GOBIERNOS DE MEXICO Y DE PORTUGAL

Los Gobiernos de Mexico y Portugal, deseando estimular el transporte
areo civil entre sus respectivos territorios y de acuerdo con la resoluci6n tomada
el 7 de Diciembre de 1944 en la Conferencia Internacional de Aviaci6n Civil
de Chicago, Illinois, E.U.A., en el sentido de adoptar una f6rmula paradig-
mitica para los acuerdos que se celebren sobre rutas y servicios acireos pro-
visionales, concluyen entre si este Acuerdo que regiri los servicios regulares de
transporte aereo entre dichos territorios, en los tfrminos siguientes:

Articulo I

Las Partes Contratantes se reconocen, reciprocamente, los derechos especi-
ficados en el Anejo, para establecer las rutas y servicios areos civiles inter-
nacionales en 61 descritos, pudiendo estos servicios ser inaugurados inmediata-
mente o en fecha posterior, a elecci6n de la Parte Contratante a la que son
recunocidos aquellos derechos.

Articulo II

a) Cualesquiera de los servicios mencionados en el Articulo anterior se
pondri en explotaci6n asi que la Parte Contratante que tuviere ese derecho,
designe la empresa o empresas de transporte aereo a las cuales corresponda la
explotaci6n de las rutas y a las que la otra Parte Contratante de la necesaria
autorizaci6n, que no podri ser negada desde el momento en que la empresa o
empresas designadas satisfagan las exigencias de este Articulo y las del Articulo
VII.

Antes que se inicie la explotaci6n prevista en este Acuerdo, la empresa
designada por una Parte Contratante puede ser obligada a probar ante las
autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante, en los t~rminos de las
leyes y reglamentos por 6stas normalmente aplicados, que esti apta para dicha
explotaci6n. El comienzo de la explotaci6n depende ademis, en las ireas de
hostilidades o de ocupaci6n militar, o afectadas por unas u otra, de la aprobaci6n
de las autoridades militares competentes.

b) Queda entendido que cualquiera de las Partes Contratantes a la que
por este Acuerdo sean atribuidos derechos comerciales, debe ejercerlos en el
plazo mis breve posible, salvo en caso de imposibilidad temporal.
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PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

No. 546 ACORDO SOBRE TRANSPORTE AtREO CIVIL
ENTRE OS GOVERNOS DE PORTUGAL E DO MtXICO

Os Governos de Portugal e do Mexico, desejando estimular o transporte
aireo civil entre os seus respectivos territ6rios e de harmonia corn a resolu§io
tomada em 7 de Dezembro de 1944 na Conferencia Internacional de Aviago
Civil de Chicago, Illinois, E.U.A., no sentido de ser adoptada uma f6rmula
paradigmAtica para os acordos a celebrar s6bre rotas e servi~os a&eos provi-
s6rios, concluiram entre si 8ste ac6rdo, que regeri os servi~os regulares de trans-
porte a&eo entre os ditos territ6rios, nos termos seguintes:

Artigo I

As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especifi-
cados no Anexo junto para estabelecer as rotas e servigos a&eos civis inter-
nacionais nele descritos, podendo estes servigos ser inaugurados imediatamente ou
em data ulterior, A escolha da Parte Contratante A qual aqueles direitos sio
reconhecidos.

Artigo H

a) Qualquer dos servi~os mencionados no artigo anterior entrara em
exploraio logo que a Parte Contratante que tiver Esse direito designe a empresa
ou empresas de transporte a~reo ts quais caberi a explora§io das rotas, e que a
outra Parte Contratante d8 a necessa'ria autorizago, que nio poderi ser recusada
desde que a empresa ou empresas designadas satisfagam As exigencias deste
artigo e do artigo VII.

Antes do inicio da exploraio prevista neste Ac6rdo a empresa designada
por uma Parte Contratante pode ser obrigada a provar perante as autoridades
aeroniuticas da outra Parte Contratante, nos termos das leis e regulamentos por
estas normalmente aplicados, que 6 apta para aquela explorag5o. 0 inicio da
explorago depende ainda, nas Areas de hostilidades ou de ocupago militar, ou
afectadas por umas ou outra, de aprova§io das competentes autoridades militares.

b) Fica entendido que qualquer das Partes Contratantes A qual sejam por
&te Ac6rdo atribuidos direitos comerciais os deve exercer no mais curto prazo
possivel, salvo em caso de inabilidade temporiria.
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Articulo III

Los derechos de explotaci6n afrea anteriormente concedidos por cualquiera
de las Partes Contratantes a terceros (Estado o empresa de transportes) con-
tinuarin en los trminos en que fueron establecidos.

Articulo IV

.-Para evitar prActicas discriminatorias y -asegurar .igualdad de tratamiento:

a) Cada una de las Partes Contratantes puede imponer o permitir que
sean impuestas cargas justas y razonables por el uso de los aeropuertos y demos
facilidades. Cada una de las Partes Contratantes conviene, sin erribargo, efi
que esas cargas. no serAn superiores a las pagadas por las propias aeronaves
nacionales empleadas en servicios intemacionales similares, por el uso de esos
aeropuertos y dem6s facilidades.

b) Los combustibles, aceites lubrificantes y piezas de repuesto, conducidos
o recibidos a bordo de las aeronaves civiles en territorio de una Parte Contra-
tante para la otra Parte Contratante o sus nacionales y destinados exclusivamente
a ser utilizados por las aeronaves de las lineas a6reas de tal Parte Contratante,
gozaran en lo que respecta a derechos aduanales, gastos de inspecci6n y otros
derechos y cargas, de igual tratamiento que se aplique a. las lineas, aireas de la
naci6n m~s favorecida.

c) Las aeronaves utilizadas en los servicios .previstos por este Acuerdo, las
provisiones de combustible, aceites lubrificantes y piezas de repuesto, asi como el
equipo regular y otras provisiones de bordo traidos por una aeronave. civil de la
empresa de una de las Partes Contratantes, autorizada a explotar las rutas y
servicios descritos en el Anexo, estarin exentos, desde la entrada hasta la salida
del territorio de la otra Parte Contratante, de derechos aduanales, gastos de
inspecci6n y otros derechos o cargas similares, aunque tales provisiones sean
usadas o consumidas por la aeronave en vuelo sobre este territorio.

d) Las mercanclas exentas en los trminos del inciso anterior s6lo pueden
ser descargadas con autorizaci6n de las respectivas autoridades aduaneras y
quedarfin bajo la vigilancia fiscal hasta ser reexportadas.

Articulo V

Los certificados de navegaci6n, los titulos o certificados de aptitud y las
licencias expedidas o legalizadas por una de las Partes Contratantes ser~A
reconocidos por la otra, en la explotaci6n de las rutas y servicios descritos en el
Anexo. Cada una de las Partes Contratantes se reserva, sin embargo, el derecho
de no reconocer para el sobrevuelo de su propio territorio los titulos o certificados
de aptitud y las licencias expedidas a sus nacionales por otro Estado.
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Artigo III

Os direitos de explora§io area anteriormente concedidos por qualquer das
Partes Contratantes a terceiros (Estado ou empresa de transporte) continuam
nos termos em que foram estabelecidos.

Artigo IV

Para evitar pr~ticas discriminat6rias e assegurar igualdade de tratamento:

a) Cada uma das Partes Contratantes pode impor ou permitir que sejam
impostos justos e razo~veis encargos pelo uso dos aeroportos e mais facilidades.
Cada uma das Partes Contratantes acorda, todavia, em que aqueles encargos
nao serao superiores aos pagos pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas
em servi§os internacionais similares pelo uso desses aeroportos e mais facilidades.

b) 0 combustivel, 61eos lubrificantes e peas sobresselentes metidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante pela outra
Parte Contratante ou seus nacionais, exclusivamente destinados a ser utilizados
pela aeronave, gozario (no que respeita a direitos aduaneiros, despesas de
inspecqgo e outros direitos ou encargos) do tratamento dado bandeira nacional
ou A naqao mais favorecida.

c) As aeronaves utilizadas nos servi~os previstos por ste Ac~rdo, as pro-
vis~es de combustivel, 6leos lubrificantes e peas sobresselentes bem como o
equipamento regular e outras provis6es de bordo trazidos por uma aeronave
civil de empresa de uma das Partes Contratantes, autorizada a explorar as rotas
e servicos descritos no Anexo, serio isentos, desde a entrada at6 saida do terri-
t6rio da outra Parte Contratante, de direitos aduaneiros, despesas de inspec§io
e outros direitos ou encargos similares, mesmo que tais provis6es sejam usadas
ou consumidas pela aeronave nos v6os s6bre 8ste territ6rio.

d) As mercadorias isentas nos termos da allnea anterior s6 podem ser
descarregadas corn autoriza go das respectivas autoridades aduaneiras e ficario
sob a vigil~ncia fiscal at6 serem reexportadas.

Artigo V

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptidi.o e as
licen~as passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes sero reco-
nhecidos pela outra na explora ao das rotas e servi~os descritos no Anexo. Cada
uma das Partes Contratantes se reserva, por~m o direito de nao reconhecer para
o sobrev6o do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidio e as licen~as
passadas aos seus nacionais por outro Estado.
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Articulo VI

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la entrada
o salida de su territorio de la aeronave empleada en la navegaci6n afrea inter-
nacional o relativos a la explotaci6n y navegaci6n de dicha aeronave dentro del
mismo territorio, serin aplicados a las aeronaves de la otra Parte Contratante y
serin cumplidos en la entrada y salida y durante la estancia en territorio de
aquella Parte Contratante.

b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
o salida de su territorio, de pasajeros, tripulaci6n y carga, asi como las formali-
dades respecto a entrada, salida, migraci6n, pasaportes, aduana y cuarentena,
serin cumplidos por los mismos pasajeros, tripulaci6n y agentes de carga, o por
quien los represente, en la entrada, salida y durante la estancia en territorio de
esa Parte Contratante.

Articulo VII

Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de negar o
retirar la autorizaci6n dada a cualquier empresa area de la otra Parte Contra-
tante, cuando no estuviere segura de que la propiedad sustancial y fiscalizaci6n
efectiva de la empresa pertenecen a nacionales de cualquiera de las Partes
Contratantes, o cuando se verificara falta de cumplimiento de las leyes de los
Estados sobrevolados por la ruta que explota, en los tfrminos del Articulo VI
o de las cliusulas de este Acuerdo.

Articulo VIII

El presente Acuerdo serA registrado en el Consejo de la Organizaci6n
Internacional de Aviaci6n Civil, establecida por la Convenci6n Internacional
de Aviaci6n Civil firmada en Chicago el 17 de Diciembre de 1944.

Articulo IX

En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes pretenda modificar
las rutas o condiciones establecidas en el Anexo, lo propondrA asi a la Otra
Parte y las autoridades aeronAuticas de ambas iniciarAn negociaciones dentro
de los sesenta dias, a contar de la fecha de la propuesta. Cuando estas
autoridades lleguen a un acuerdo sobre condiciones nuevas o que alteren las
establecidas en el Anexo, ese Acuerdo entrari en vigor despu&s de confirmado
por cambio de notas diplomAticas.

Articulo X

Cualquier divergencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpre-
taci6n o a la aplicaci6n de este Acuerdo o de su Anexo, deberA ser presentada,
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Artigo VI

a) As leis e regulamentos de ura Parte Contratante relativos entrada
ou saida do seu territ6rio de aeronave empregada na navega ±o area inter-
nacional ou relativos explora§io e navega§Ho da dita aeronave dentro do
mesmo territ6rio, serao aplicados s aeronaves da outra Parte Contratante e
serao cumpridos na entrada e saida e durante a estada no territ6rio dessa Parte
Contratante.

b) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos entrada ou
saida do seu territ6rio de passageiros, tripula ao e carga, bern como as formali-
dades respeitantes entrada, saida, imigra 5o, passaportes, alfindega e quaren-
tena serao cumpridos pelos mesmos passageiros, tripula ao e expedidores de
carga, ou por quem os represente, na entrada, saida e durante e estada no terri-
t6rio dessa Parte Contratante.

Artigo VII

Cada uma das Partes Contratantes se reserva o direito de recusar ou retirar
a autoriza§ao dada a qualquer empresa a~rea da outra Parte Contratante quando
nao estiver assegurada de que a propriedade substancial e fiscalizaao efectiva
da empresa pertencem a nacionais de qualquer das Partes ou quando se verificar
falta de cumprimento das leis dos Estados sobrevoados pela carreira que explora,
nos termos do artigo VI ou das cliusulas dste Ac~rdo.

Artigo VIII

0 presente Ac6rdo serA registado no Conselho da Organiza§i.o Interna-
cional de Aviaao Civil, estabelecida pela Convenao Internacional de Aviaao
Civil, assinada em Chicago, em 7 de Dezembro de 1944.

Artigo IX

No caso de qualquer das Partes Contratantes pretender modificar as rotas
ou condi 6es estabelecidas no Anexo, assim o propori L outra Parte, e s autori-
dades aeroniuticas de ambas iniciarao negocia 6es dentro de sessenta dias, a
contar da data da proposta. Quando estas autoridades acordarem em condi 6es
novas ou que alterem as estabelecidas no Anexo, sse Ac6rdo entrarA em vigor
depois de confirmado por troca de notas diplomticas.

Artigo X

Qualquer divergencia entre as Partes Contratantes relativamente b inter-
preta§io ou h aplica ao dste Ac6rdo ou do seu Anexo deverA ser apresentada,
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para decisi6n, al Consejo de la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil,
a no ser que las Partes Contratantes convengan en someter la divergencia a un
Tribunal Arbitral nombrado por acuerdo entre las Partes o a cualquiera otra
entidad y organismo. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir la
decisi6n pronunciada.

Articulo XI

Si una convenci6n aerea general, multilateral, ratificada por ambas Partes
Contratantes, entrara en vigor, el presente Acuerdo seri alterado en forma que
se ajuste a esa Convenci6n.

Articulo XII

Cada una de las Partes Contratantes puede en todo tiempo notificar a la
otra su deseo de rescindir este Acuerdo. Tal notificaci6n ser. comunicada simul-
tineamente a la Organizaci6n Intemacional de Aviaci6n Civil. Hecha la
notificaci6n, este Acuerdo dejari de estar en vigor doce meses despu&s de la
fecha de su recepci6n por la otra Parte Contratante, salvo el caso de que fuera
retirada, por acuerdo, antes de expirar aquel plazo. Si no fuere acusado recibo
de la notificaci6n por la Parte Contratante a la que fu6 dirigida, se tendri como
recibida catorce dias despu&s de haberlo sido por la Organizaci6n Internacional
de Aviaci6n Civil.

Articulo XIII

Este Acuerdo entrar en vigor el dia de la firma.

HEcno en Lisboa, a los veintid6s dias del mes de octubre de mil novecientos
cuarenta y ocho, en duplicado, en espafiol y portugua, teniendo cada texto
igual valor.

Por el Gobierno de Mixico:
(Firmado) Angel MARTiN PEREZ

Por el Gobierno de Portugal:
(Firmado) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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para decisao, ao Conselho da Organiza§io Internacional de Aviagao Civil, a
nao ser que as Partes Contratantes acordem em submeter a divergencia a urn
Tribunal Arbitral nomeado por ac6rdo entre as Partes Contratantes ou a qual-
quer outra entidade ou organismo. As Partes Contratantes comprometem-se a
cumprir a decisao proferida.

Artigo XI

Se uma Convenio area geral, multilateral, ratificada por ambas as Partes
Contratantes, entrar em vigor, o presente Ac8rdo seri alterado de modo a con-
formar-se com as disposi§6es dessa Conven§ao.

Artigo XII

Cada uma das Partes Contratantes pode a todo tempo notificar a outra
do seu desejo de rescindir Este Ac6rdo. Tal notifica§Zo serA simultAneamente
comunicada A Organiza§io Internacional de Avia~ao Civil. Feita a notifica§2o,
Este Ac6rdo deixari de vigorar doze meses depois da data da sua recepg-io pela
outra Parte Contratante, salvo se f~r retirada por ac~rdo antes de expirar aquele
prazo. Se nio f~r acusada a recepgo da notifica§ao pela Parte Contratante a
quem foi dirigida, entender-se-A recebida catorze dias depois de o ter sido pela
Organizaao Internacional de Avia§o Civil.

Artigo XIII

fste Acordo entrara em vigor no dia da assinatura.

FEITO em Lisboa, aos vinte e dois dias de outubro de mil novecentos c
quarenta e oito, em duplicado, em portugues e espanhol, tendo cada texto igual
valor.

Pelo Gove^mo de Portugal:
(Assinado) Jos6 CAEIRO DA MATTA

Pelo Gov~rno do Mexico:
(Assinado) Angel MARTiN PEREZ
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ANEJO

AL ACUERDO AEREO CIVIL ENTRE MixICo Y PORTUGAL

1. La empresa o empresas de transporte para explotar servicios areos en
las rutas especificadas en el Cuadro I de este Anejo serAn designadas por el Gobierno
Portugufs.

2. - La empresa o empresas de transporte para explotar servicios areos en
las rutas especificadas en el Cuadro II de este Anejo serin designadas por el
Gobierno Mexicano.

3.- Para el fin de explotar servicios afreos en las rutas especificadas en el
Cuadro I, las empresas portuguesas designadas en los tfrminos del p6rrafo n~mero 1
gozarAn en territorio mexicano de derechos de trinsito y aterrizaje para fines no
comerciales, asi como del derecho de embarcar y desembarcar trAfico internacional
- pasajeros, carga y correo - en las condiciones de este Anejo, y ademds el de
utilizar, en las referidas rutas, los aer6dromos y facilidades complementarias relativas
al trAfico internacional.

4. - Para el fin de explotar servicios afreos en las rutas especificadas en el
Cuadro II, las empresas mexicanas designadas en los trminos del pdrrafo n6mero 2
gozarAn en territorio portugu~s de derechos de trinsito y aterrizaje para fines no
comerciales, asi como del derecho de embarcar y desembarcar tr6ifico internacional
- pasajeros, carga y correo - en las condiciones de este Anejo, y ademds el de
utilizar, en las referidas rutas, los aer6dromos y facilidades complementarias, rela-
tivos al trAfico internacional.

5. - Las facilidades de transporte afreo al servicio del piiblico deberdn ser
debidamente adaptadas a las necesidades de 6ste.

6. - Se ofrecerA a las empresas de transporte areo de las dos Partes Contra-
tantes una justa e igual oportunidad de explotaci6n del trdfico en las rutas entre
sus respectivos territorios regulada por el Acuerdo y por este Anejo.

7. - En la explotaci6n, por las empresas de transporte a6reo de cualquiera de
los Gobiernos, de los grandes servicios internacionales (trunk services) descritos en
los Cuadros I y II de este Anejo, serAn tomados en consideraci6n los intereses de
las empresas del otro Gobierno, de modo que no sean indebidamente afectados los
servicios que 6stas exploten en toda o en parte de la extensi6n de las rutas.

8. - Queda entendido por los dos Gobiernos que los servicios explotados por
una empresa designada en los t6rminos del Acuerdo y de este Anejo, serin organi-
zados teniendo en cuenta que el objetivo principal a que propenden es ofrecer una
capacidad adecuada al trAfico entre el pais de origen de la empresa y el pais de
destino 6ltimo para dicho trdfico. En estos servicios, el derecho de embarcar o
desembarcar, en cualquier punto o puntos de las rutas previstas en este Anejo,
trifico internacional - pasajeros, carga y correo - destinado o proveniente de
terceros paises, serA usado de conformidad con los principios generales de desarrollo
ordenado del transporte a~reo, aceptado por los dos Gobiernos y estari sujeto al
principio general de que la capacidad debe adaptarse:
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ANEXO

AO AC6RDO AiREO ENTRE PORTUGAL E O Mixrco

1.- A empresa ou empresas de transporte para explorar scrvi~os a6reos nas
rotas especificadas no quadro I dfste Anexo serfo designadas pelo Gov~rno
Portugufs.

2.- A empresa ou empresas de transporte para explorar servigos areos nas
rotas especificadas no quadro II d~ste Anexo serio designadas pelo Governo
Mexicano.

3. - Para o fim de explorar servi os afreos nas rotas especificadas no quadro I,
as empresas portuguesas designadas nos termos do n° 1 gozarao, em territ6rio mexi-
cano, de direitos de transito e aterragem para fins ndo comerciais, assim como do
dircito de embarcar e desembarcar tr~sfego internacional - passageiros, carga e
correio - nas condi 6es deste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os
aer6dromos e facilidades complementares, afectados ao trifego internacional.

4. - Para o fim de explorar servicos a6reos nas rotas especificadas no quadro II,
as empresas mexicanas designadas nos termos do no 2 gozario, em territ6rio portu-
guts, de direitos de tr~nsito e aterragern para fins nio comerciais, assim como do
direito de embarcar e desembarcar trffego internacional - passageiros, carga e
correio - nas condi 6es deste Anexo, e ainda o de utilizar, nas referidas rotas, os
aer6dromos e facilidades complementares, afectados ao trifego internacional.

5. - As facilidades de transporte a~reo ao servi~o pfiblico deverio ser bern
adaptadas M necessidades deste.

6. - Ser. oferecida As empresas de transporte a6reo das duas Partes Contra-
tantes ura justa e igual oportunidade de explora2o do trfego nas rotas entrc os
seus respectivos territ6rios reguladas pelo Ac6rdo c por 8ste Anexo.

7.- Na cxploracio, pelas empresas de transporte a6reo de qualquer dos
Governos, dos grandes serviros internacionais (trunk services), descritos nos quadros
I e II deste Anexo, serio tomados em considera§io os inter~sses das empresas do
outro Gov~rno, de modo a nao serem indevidamente afectados os servi~os que cstas
explorem em toda ou em parte da extens~o das rotas.

8. - Fica entendido pelos dois Governos que os serviqos explorados por uma
empresa designada nos termos do Ac6rdo e d~ste Anexo serio organizados tendo
em mente que o objectivo principal a que visam 6 oferecer uma capacidade ade-
quada A procura do tr6.fego entre o pais de que a empresa 6 nacional e o pais de
destino 61timo do mesmo trfifego. Nestes servigos, o direito de embarcar ou desem-
barcar, em qualquer ponto ou pontos das rotas previstas neste Anexo, trfego inter-,
nacional - passageiros, carga e correio - destinado ou proveniente de terceiros
paises, seri usado em conformidade corn os principios gerais de desenvolvimento
ordenado do transporte a6reo aceites pelos dois Governos, e serA sujeito ao principio
geral de que a capacidade deve adaptar-se:
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a) A procurar el tr~fico entre el pais de origen y los de destino;

b) A las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios considerados;

c) A las exigencias del trifico) de la zona que la linea area atraviesa, tomados
en cuenta los servicios areos locales y regionales.

9.- Si una ruta o parte de ella, de entre las sefialadas en los Cuadros I y II
de este Anejo, fuera servida por las empresas de transporte areo de ambas Partes
Contratantes, pueden 6stas entablar negociaciones para liegar a una f6rmula de
cooperaci6n sobre dicha ruta o parte de ella. ;Si llegaran a un acuerdo, seri some-
tido 6ste a la aprobaci6n de las respectivas autoridades aeronAuticas competentes.

10. - Para los fines de los dos nimeros anteriores, el Gobierno Mexicano
reconoce formalmente la naturaleza muy especial de los servicios areos entre
Portugal y Brasil, que serAn considerados como teniendo el mismo carActer que los
servicios mencionados en la iltima categoria del inciso c) del n6mero 8.

11. - La determinaci6n de las tarifas en los t6rminos del nfimero siguiente, seri
hecha a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los factores importantes, tales
como costo de explotaci6n, lucro razonable y adems las tarifas establecidas por
cualesquiera otras empresas y las caracteristicas de cada servicio.

12. - Las tarifas que se apliquen sobre las rutas o parte de las rutas explotadas
por empresas de ambas Partes Contratantes serin acordadas primero entre las
empresas y sometidas despu6s a la aprobaci6n de las autoridades aeronAuticas de
las mismas Partes Contratantes. Al fijarse las tarifas, se tendrin en cuenta las
recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de Transporte Areo (I.A.T.A.).
Si no lo consiguieren, se procederi en los t6rminos del Articulo X del Acuerdo.

13. - Queda entendido que este Acuerdo no impide a cualquiera de las Partes
Contratantes concluir acuerdos sobre divisi6n de trifico con cualquiera de los palses
cubiertos por las rutas mencionadas en los Cuadros I y II.

(Firmado) Angel MARTiN PRFZ

(Firmado) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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a) A procura do trAfego entre o pais de origem e os de destino;
b) As exigencias de uma explora~ao econ6mica dos servi~os considerados;

c) As exig~ncias do tr.fego da Area que a linha a6rea atravessa, tidos em conta
os servi~os a6reos locals e regionais.

9. - Se uma rota ou parte dela, de entre as referidas nos quadros I e II deste
Anexo, f6r servida pelas empresas de transporte afreo de ambas as Partes Contra-
tantes, podem estas entabular negocia Ses para chegar a uma f6rmula de cooperaio
s6bre a dita rota ou parte dela. Se chegarem a ac6rdo, serA 8ste submetido A apro-
va 5o das respectivas autoridades aeronAuticas competentes.

10.- Para os fins dos dois nfimeros anteriores, o Gov~rno Mexicano reconhece
formalmente a natureza muito especial dos servi~os afreos entre Portugal e o Brasil,
que serao considerados como tendo o mesmo carActer que os servi§os mencionados
na filtima categoria da alinea c) do no 8.

11.- A determina ao das tarifas nos termos do nfimero seguinte seri feita a
niveis razoiveis, tendo em conta todos os factores relevantes, tais como custo da
explora~io, lucro razoAvel e ainda as tarifas estabelecidas por quaisquer outras
empresas e as caracteristicas de cada servi~o.

12. - As tarifas a aplicar s6bre as rotas ou parte das rotas exploradas por
empresas de ambas as Partes Contratantes serio acordadas primeiro entre as
empresas e submetidas depois A aprova.5o das autoridades aeronAuticas das mesmas
Partes Contratantes. Ao fixarem-se as tarifas, ter-se-do em conta as recomendar5es
da Associacio Internacional de Transporte A6reo. Na falta de ac6rdo entre as
empresas, procurarfio chegar a ac8rdo as Partes Contratantes. Se o ndo conseguirem,
proceder-se-A nos termos do artigo X do Ac6rdo.

13. - Fica entendido que 8ste Ac8rdo nao impede qualquer das Partes Contra-
tantes de fazer acordos de divisao de trAfego corn qualquer dos paises cobertos pelas
rotas mencionadas nos quadros I e II.

(Assinado) Jos6 CAEIRO DA MATTA

(Assinado) Angel MARTiN PIEREZ
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CUADRO I

RUTAS PORTUGUESAS QUE TERMINAN EN TERRITORIO MEXICANO Y QUE LO ATRAVIESAN

1. - Lisboa - Azores - Bermudas - Miami - M6xico en ambos sentidos.

2. - Lisboa - Azores - Bermudas - Habana - M6xico en ambos sentidos.

Las rutas mencionadas arriba pueden ser alteradas por acuerdo entre las
autoridades aeroniuticas competentes de ambas Partes Contratantes.

Nota - Queda entendido que lo dispuesto en el n6mero 3 de este Anejo,
relativo al derecho de embarcar y desembarcar trtfico internacional de pasajeros,
carga y correo no se aplicari en las rutas 1 y 2, respectivamente entre Miami y
Mexico y entre Habana y M6xico.

(Firmado) Angel MARTiN PEREZ

(Firmado) Jos6 CAEIRO DA MATTA

CUADRO II

RUTAS MEXICANAS QUE TERMINAN EN TERRITORIO PORTUGUES 0 QUE LO ATRAVIESAN

1. - Mexico D.F. - Miami - Bermudas - Azores - Lisboa y m6s alli, en ambos
sentidos.

2. - M6xico D.F. - Habana - Bermudas - Azores - Lisboa y mis alli, en ambos
sentidos.

Las rutas mencionadas arriba pueden ser alteradas por acuerdo entre las
autoridades aeroniuticas competentes de ambas Partes Contratantes.

Nota - Queda entendido que lo dispuesto en el ndmero 4 de este Anejo relativo
al derecho de embarcar o desembarcar trAfico internacional de pasajeros, carga 9
correo, no se aplicari en las rutas 1 y 2 de cualesquiera puntos entre Portugal y
Espafia y entre Lisboa y Paris y entre Lisboa y Londres.

(Firmado) Angel MARTiN PREZ

(Firmado) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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QUADRO I

ROTAS PORTUGUESAS QUE TERMINAM EM TERRITORIO MEXICANO OU

QUE 0 ATRAVESSAM

1. - Lisboa - A ores - Bermudas - Miami - M,xico, nos dois sentidos.

2. - Lisboa - A~ores - Bermudas - Havana - Mexico, nos dois sentidos.

As rotas acirna mencionadas podem ser alteradas por ac6rdo entre as autori-
dades aeronAuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

Nota - Fica entendido que a disposiio do nfmero 3 d~ste Anexo, relativa
ao direito de embarcar e desembarcar trAfego internacional de passageiros, carga
e correio, nio se aplicar. nas rotas 1 e 2, respectivamente entre Miami e M6xico e
entre Havana e M6xico.

(Assinado) Jos6 CAEIRO DA MATTA

(Assinado) Angel MARTiN Pi-usz

QUADRO II

ROTAS MEXICANAS QUE TERMINAM EM TERRIT6RIO PORTUGUES OU

QUE 0 ATRAVESSAM

1. - Mdxico, D. F. - Miami - Bermudas - A ores - Lisboa e alm, em ambos
os sentidos.

2. - M6xico, D. F. - Havana - Bermudas - Agores - Lisboa e alm, em ambos
os sentidos.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por ac~rdo entre as autori-
dades aeroniuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

Nota - Fica entendido que a disposigo do nfimero 4 d~ste Anexo, relativa
ao direito de embarcar e desembarcar trifego internacional de passageiros, carga e
correio, nao se aplicari, nas rotas 1 e 2, a quaisquer pontos entre Portugal e
Espanha e entre Lisboa e Paris, e entre Lisboa e Londres.

(Assinado) Jos6 CAEIRO DA MATTA

(Assinado) Angel MARTiN PkREz
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 546. AGREEMENT' ON CIVIL AIR TRANSPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF MEXICO AND PORTU-
GAL. SIGNED AT LISBON, ON 22 OCTOBER 1948

The Governments of Mexico and Portugal, desiring to promote civil air
transport between their respectives territories, in conformity with the resolu-
tion adopted on 7 December 1944 by the International Civil Aviation Con-
ference at Chicago, Illinois, U. S. A., recommending a standard form for
agreements on provisional air routes and services, have concluded the present
agreement, which shall govern regular air transport services between the said
territories, in the following terms:

Article I

The Contracting Parties shall grant each other the necessary rights, as
specified in the annex, for the establishment of the international civil air routes
and services specified therein. Such services may be inaugurated immediately
or at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted.

Article II

(a) Each of the services to which the preceding article refers shall be put
into operation as soon as the Contracting Party entitled thereto has designated
one or more airlines to operate the route in question, and the other Contracting
Party shall be bound to give the necessary permission provided that the airline
or airlines so designated satisfy the conditions set forth in the present article
and in article VII.

Before inauguration of the services contemplated in the present agreement,
any airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in accordance with
the laws and regulations normally applied by those authorities, that it is qualified
to operate such a service. The inauguration of services is further subject, in

'Came into force oa 22 October 1948, as from the date of signature, in accordance with
article XIII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N o 546. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS. SIGNE
A LISBONNE, LE 22 OCTOBRE 1948

Le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement du Portugal, desireux
d'encourager le developpement des transports afriens civils entre leurs territoires
respectifs et conformement la resolution adopt~e le 7 decembre 1944 par la
Conference de 'aviation civile internationale A Chicago (Illinois, Etats-Unis
d'Am&rique), qui prevoyait l'adoption d'un accord-type relatif aux routes et
services a6riens provisoires, ont conclu le present accord qui regira les services
reguliers de transports aeriens entre lesdits territoires dans les termes suivants:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde ) l'autre Partie contractante les droits
enonces dans I'annexe en vue de I'6tablissement des routes et services afriens
civils internationaux definis dans ladite annexe; ces services pourront commencer
A fonctionner immediatement ou une date ult~rieure, au gr6 de la Partie
contractante h laquelle les droits auront 6t6 accordes.

Article II

a) Chacun des services vises A l'article precedent sera mis en exploitation
ds que la Partie contractante laquelle les droits auront t6 accord6s aura
design6 une ou plusieurs entreprises de transports aeriens auxquelles il appar-
tiendra d'exploiter les routes indiques, et que l'autre Partie contractante aura
accord6 l'autorisation necessaire, qui ne pourra Etre refusee ds lors que l'entre-
prise ou les entreprises designees satisfont aux conditions prevues par le present
article et 'article VII.

Avant la mise en exploitation des services prevus dans le present accord,
l'entreprise designee par l'une des Parties contractantes pourra 6tre tenue de
prouver aux autorites aeronautiques competentes de l'autre Partie contractante,
conformement aux lois et r~glements normalement appliques par celle-ci, qu'elle
est en mesure d'assurer cette exploitation. En outre, dans les regions o~i se

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 22 octobre 1948, conformfsmcnt aux dispositions de
l'article XIII.
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areas of hostilities or military occupation or in areas affected thereby, to the
approval of the competent military authorities.

(b) It is understood that either Contracting Party granted commercial
rights under this agreement shall exercise them at the earliest possible date,
except in the case of temporary inability to do so.

Article III

Operating rights previously granted by either Contracting Party to third
parties (States or airlines) shall continue in force according to their terms.

Article IV

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment:

(a) Each of the Contracting Parties may impose, or permit to be imposed,
fair and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be higher
than those paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board civil aircraft in the territory of either Contracting Party by the other
Contracting Party or by its nationals, and intended solely for use by the aircraft
of the latter Contracting Party's airlines, shall be accorded, with respect to
customs duties, inspection fees and other duties or charges, the same treatment
as national airlines or most-favoured-nation treatment.

(c) Aircraft employed in the services covered by this agreement, and fuel
supplies, lubricating oils, spare parts, regular equipment and other aircraft stores
carried by civil aircraft of an airline of either Contracting Party authorized to
operate the routes and services specified in the annex shall, upon entering or
leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other similar duties or charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights over that territory.
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dfrouleraient des hostilits ou qui seraient soumises A 'occupation militaire,
ou dans les regions affect&s par ces hostilit&s ou cette occupation, la mise en
exploitation des services sera subordonn~e A l'approbation des autoritfs militaires
comp&entes.

b) I1 est entendu que l'une des Parties contractantes laquelle le droit
d'exploiter des services commerciaux aura 6t6 accord6 par le prfsent accord,
devra exercer ce droit dans le plus bref dlai possible, sauf dans le cas o [ elle
serait temporairement hors d'6tat de le faire.

Article III

Les droits d'exploitation de routes a&iennes antrieurement concfd&s par
l'une des Parties contractantes des tiers (Etats ou entreprises de transports)
seront maintenus dans les conditions auxquelles is ont 6t6 accord~s.

Article IV

Afin d'6viter toutes mesures discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traite-
ment:

a) Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d'imposer

des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s.
Chaque Partie contractante convient toutefois que pour 1'utilisation desdits
aroports et facilitis, ces taxes ne pourront 8tre plus 6levfes que les droits
acquitt&s par ses aronefs nationaux employs A des services internationaux simi-
laires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange intro-
duits ou pris . bord des aeronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par l'autre Partie ou par ses ressortissants et destinfs uniquement A 8tre utilis&s
par les aronefs, bfn~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais
de visite ou autres droits et taxes similaires, d'un traitement non moins favorable
que le traitement accord6 aux entreprises nationales de transports ariens ou
aux entreprises de la nation la plus favorise.

c) Les aronefs assurant les services prfvus par le pr~sent accord, et les
approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange,
ainsi que 1'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant 'a
bord d'un afronef civil de l'entreprise de l'une des Parties contractantes autoris~e
Ai exploiter les routes et services definis dans l'annexe, seront exon~r6s, depuis
l'entr~e jusqu' la sortie du territoire de 'autre Partie contractante, des droits
de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, meme si les appro-
visionnements en question sont utilis~s par lesdits a6ronefs au cours de vols
effectu~s au-dessus dudit territoire.
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(d) Goods exempted under the terms of the preceding paragraph may
only be unloaded with the permission of the customs authorities concerned,
and shall remain under fiscal supervision until re-exported.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by the
other for the purpose of operating the routes and services specified in the annex.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as
valid, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency
or licences issued to its own nationals by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or the operation and navigation of such aircraft within
it territory, shall apply to aircraft of the other Contracting Party and shall be
complied with by such aircraft upon entering or leaving or while within the
territory of the first Contracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo, and
the formalities relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
forwarding agents concerned, upon entering or leaving and while within the
territory of that Contracting Party.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the authori-
zation granted to any airline of the other Contracting Party if it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of such airline are vested in
nationals of one or other of the Contracting Parties, or in case of failure to
comply with the laws of those States over which it operates, as provided in
article VI or elsewhere in the present agreement.

Article VIII

The present agreement shall be registered with the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization established by the Convention on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.'

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 and Volume 33, page 352.
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d) Les articles exempt&s des droits aux termes du paragraphe prec6dent
ne pourront 8tre decharg&s sans l'autorisation des autorit6s douani res int6-
ress~es et demeureront soumis au contr6le douanier jusqu'A leur r~exportation.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets ou certificats d'aptitude et les
licences dflivr& ou valid~s par 'une des Parties contractantes seront reconnus
valables par l'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et services dffinis
dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne
pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets ou certi-
ficats d'aptitude et des licences accord~s i ses propres ressortissants par tout
autre Etat.

Article VI

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entrfe ou la sortie des aronefs employs la navigation afrienne
internationale ou l'exploitation et la navigation desdits aronefs l'intfrieur
dudit territoire, s'appliqueront aux afronefs de l'autre Partie contractante A
l'entre et A la sortie ou pendant leur sejour A l'intrieur du territoire de cette
Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire, l'entree ou la sortie des passagers, 6quipages et marchandises
ainsi que les formalit&s d'entrfe, de sortie, d'immigration, de passeports, de
douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages et exp6-
diteurs de marchandises ou leurs repr~sentants, t l'entre et la sortie ou
pendant leur sjour l'intrieur du territoire de cette Partie contractante.

Article VII

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
autorisation t une entreprise de transports a~riens quelconque de l'autre Partie
contractante dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propriet6 et le contr6le effectif de cette entreprise se trouvent entre
les mains de ressortissants de l'une des Parties, ou lorsque ladite entreprise ne
se conformera pas aux lois des Etats dont ses aronefs survolent le territoire,
ainsi qu'il est pr~vu l'article VI ou par d'autres dispositions du present accord.

Article VIII

Le present accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institute par la Convention relative L l'aviation
civile internationale signe A Chicago le 7 dfcembre 19441.

' Nations Unies, Recueil des TraitJs, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume

32, page 402 et volume 33, page 352.
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Article IX

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify the
routes or conditions specified in the annex, it shall make proposals in that sense
to the other Party, and the aeronautical authorities of both Parties shall enter
into negotiations within sixty days from the date of such proposals. If the said
authorities reach agreement on new conditions, or on the modification of those
laid down in the annex, such agreement shall enter into force after ratification
by exchange of diplomatic notes.

Article X

Any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation
or application of the present agreement or its .annex shall be referred for decision
to the Council of the International Civil Aviation Organization, unless the
Contracting Parties agree to refer the dispute to an arbitral tribunal appointed
by agreement between the Contracting Parties, or to some other body or
organization. The Contracting Parties undertake to comply with the decision
given.

Article XI

Should any general multilateral air convention, ratified by both Contracting
Parties, come into force, the present agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of that convention.

Article XII

Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other that
it desires to terminate the present agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. Such notice
having been given, the present agreement shall expire twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless such notice
be withdrawn by common consent before the end of that period. Failing
acknowledgement of receipt of the notice by the Contracting Party to whichf it
was addressed, notice shall be deemed to have been received fourteen days after
its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article XIII
The present agreement shall come into force on the date of signature.

DONE at Lisbon, this twenty-second day of October, nineteen hundred
and f6rty-eight, in duplicate, in the Spanish and Portuguese languages, both
texts being equally authentic.

For the Governmen t of Mexico: For the Government of Portugal:
(Signed) Angel MARTIN PfREZ (Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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Article IX

Au cas oi l'une des Parties contractantes aurait l'intention de modifier
les routes ou conditions indiqu~es dans l'annexe, elle en fera la proposition 'a
l'autre Partie et les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes
proc~deront ce sujet des consultations dans un d~lai de soixante jours
partir de la date de la proposition. Lorsque lesdites autorit&s conviendront de
conditions nouvelles ou modifieront les conditions indiqu~es dans l'annexe, leur
accord entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6 par un 6change de notes
diplomatiques.

Article X

Tout diffrend entre les Parties contractantes quant h l'interprftation ou
l'application du prsent accord ou de son annexe sera soumis h la decision

du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, A moins que les
Parties contractantes ne conviennent de r~gler leur diffrend en le soumettant
A un tribunal arbitral d~sign6 par voie d'accord entre elles, ou h une autre
personne ou h un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent se
conformer A la decision rendue.

Article XI

Si une convention aronautique multilat~rale de caractre g6n6ral ratifi6e
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present accord sera
modifi6 de mani~re le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XII

Chacune des Parties contractantes pourra, 5 tout moment, donner notifi-
cation l'autre Partie de son intention de mettre fin au pr~sent accord. Ladite
notification devra 8tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent accord prendra fin douze mois
aprs la date A laquelle l'autre Partie contractante aura re~u la notification,
A moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de cc
d~lai. En rabsence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa
rception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XIII

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FArr en double exemplaire, h Lisbonne, le vingt-deux octobre mil neuf
cent quarante-huit, dans les langues espagnole et portugaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Mexique: Pour le Gouvernement du Portugal:
(Signi) Angel MARTIN PiREZ (Signi) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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ANNEX

TO THE CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN MEXICO AND PORTUGAL

1. The airline or airlines authorized to operate air services on the routes
specified in schedule I to this annex shall be designated by the Portuguese
Government.

2. The airline or airlines authorized to operate air services on the routes
specified in schedule II to this annex shall be designated by the Mexican
Government.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in
schedule I, the Portuguese airlines designated in accordance with paragraph 1
above shall have the right to cross Mexican territory, without landing, to make
non-traffic stops therein and to pick up and set down international passenger,
cargo and mail traffic as provided in this annex, and in addition shall have the
right to use, on the said routes, airports and ancillary facilities designated for
international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in
schedule II, the Mexican airlines designated in accordance with paragraph 2
above shall have the right to cross Portuguese territory, without landing, to make
non-traffic stops therein and to pick up and set down international passenger,
cargo and mail traffic as provided in this annex, and in addition shall have the
right to use, on the said routes, airports and ancillary facilities designated for
international traffic.

5. The air transport facilities provided for the public shall bear a close
relationship to the requirements for such transport.

6. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of each
Contracting Party to operate on those routes between their respective territories
which are covered by this agreement and its annex.

7. In the operation by the airlines of either Government of the trunk services
specified in schedules I and II to this annex, the interests of the airlines of the
other Government shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides over the whole or part of the same routes.

8. It is the understanding of both Governments that the primary objective
of services operated by an airline designated under the present agreement and
its annex shall be the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the country to which the airline belongs and the country of ultimate destination
of the traffic. On such services the right to pick up and set down international
passenger, cargo and mail traffic to or from third countries at any point or points
on the routes specified in this annex shall be exercised in accordance with the
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ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LE MEXIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AUX TRANSPORTS

AiRIENS CIVILS

1. L'cntreprisc ou les entrepriscs de transports aricns charg6cs de l'exploita-
tion des services a6riens sur les routes indiqu~es au tableau I de la pr~sente annexe
seront d~signes par le Gouvernement du Portugal.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens charg6es de l'exploita-
tion des services ariens sur les routes indiqu6es au tableau II seront d~sign~es par
le Gouvernement du Mexique.

3. Aux fins d'exploiter des services aeriens sur les routes indiqu6es au tableau I,
les entreprises portugaises dfsign6es comme il est prvu au paragraphe 1 ci-dessus
b~n6ficieront, sur le territoire mexicain, du droit de transit, du droit d'escale non
commerciale et du droit de charger et de dcharger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier dans les conditions stipul6es dans la
pr~sente annexe ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les arodromes et
les facilit~s auxiliaires destines au trafic international.

4. Aux fins d'exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6ces au tableau
II, les entreprises mexicaines d~signes comme il est prevu au paragraphe 2 ci-dessus
b~n~ficieront, sur le territoire portugais, du droit de transit, du droit d'escale non
commerciale et du droit de charger et de dcharger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier dans les conditions stipules dans la
pr6sente annexe ainsi que du droit d'utiliser sur lesdites routes les a6rodromes et les
facilit~s auxiliaires destines au trafic international.

5. Les moyens de transports ariens mis A la disposition du public devront
6tre adapt~s de pr~s ses besoins dans ce domaine.

6. Les entreprises de transports ariens de chaque Partie contractante auront
la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les routes reliant
leurs territoires respectifs qui sont d~finies dans le pr6sent accord et la pr~sente
annexe.

7. Dans l'exploitation, par les entreprises de transports a~riens de l'un des
deux Gouvernements, des grandes routes indiqu~es aux tableaux I et II de la
pr6sente annexe, les int6r~ts des entreprises de transports a~riens de l'autre Gou-
vernement seront pris en consideration, afin que les services assur6s par ces derni res
sur l'ensemble ou une partie des m~mes routes ne soient pas indfiment affect~s.

8. Il est entendu entre les deux Gouvernements que les services assur6s par
une entreprise de transports ariens d~signe en vertu du present accord et de son
annexe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
L la demande de trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le

pays de dernire destination du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, sur
ces services, en trafic international, en un ou plusieurs points des routes indiqu6es
dans la pr6sente annexe, des passagers, des marchandises et du courrier h destination
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general principles of orderly development of air transport to which both Governments
have subscribed, and shall be subject to the general principle that capacity shall
be related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries

of destination;

(b) The requirements of economical operation of the services in question;

(c) The traffic requirements of the area traversed, after taking account of
local and regional services.

9. If the whole or part of any route specified in schedules I and II of this
annex is served by the airlines of both Contracting Parties, they may open
negotiations with a view to a system of co-operative working over the said route
or part thereof. Any agreement reached shall be submitted for approval to the
competent aeronautical authorities of the two Parties.

10. For the purposes of the two preceding paragraphs, the Mexican
Government formally recognizes the very special nature of the air services between
Portugal and Brazil, which shall be considered as being of the same character
as the last category of services mentioned in paragraph 8 (c).

11. The rates to be determined in accordance with paragraph 12 below
shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors such
as operating costs, a reasonable profit margin, the rates fixed by any other operators
and the characteristics of each service.

12. The rates to be charged on the routes or parts thereof operated by
airlines of the two Contracting Parties shall be agreed upon in the first instance
between the airlines, and shall then be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the said Contracting Parties. In fixing such rates, the recommendations
of the International Air Transport Association shall be taken into consideration.
In the event of the airlines being unable to reach agreement, the Contracting
Parties shall endeavour to reach an agreement. Should they fail to do so, the
procedure laid down in article X of this agreement shall be followed.

13. It is understood that this agreement shall not prevent either Contracting
Party from concluding agreements on the apportionment of traffic with any of
the countries covered by the routes mentioned in schedules I and II.

(Signed) Angel MARTfN PiREZ

(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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et en provenance de pays tiers, sera exerc6 conform6ment aux principes ge'6raux
de d~veloppement m6thodique des transports adriens approuv~s par les deux Gou-
vernements et sera soumis au principe gdndral suivant lequel la capacit6 doit etre
en rapport avec:

a) Les exigences du trafic entre le pays o~t le service a son point de d6part et
les pays de destination;

b) Les exigences de 'exploitation 6conomique des services consid6rds; et

c) Les exigences du trafic dans la rtgion desservie par 'entreprise de transports
afriens, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

9. Si l'une des routes indiqu6es aux tableaux I et II de la pr6sente annexe
est desservie en totalit6 ou en partie par les entreprises de transports ariens des
deux Parties contractantes, ces entreprises pourront se concerter en vue d'aboutir

une formule d'eiploitation en commun de ladite ligne ou d'une partie de celle-ci.
Si elles parviennent t un accord, celui-ci sera soumis h l'approbation des autorit~s
afronautiques compftentes.

10. Aux fins d'application des deux paragraphes pr~c6dents, le Gouvernement
mexicain reconnait express6ment la nature trs particulire des services adriens
entre le Portugal et le Br~sil, qui seront consid6rds comme ayant le m~me caractre
que les services mentionn~s A ]a fin de l'alin~a c du paragraphe 8.

11. Les tarifs arr&tds conform~ment aux dispositions du paragraphe ci-aprs
seront fixes At des taux raisonnables, compte dfament tenu de tous les 6lments
d'apprdciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
bdn6fice normal et les tarifs appliqu6s par toutes autres entreprses de transports
ariens, ainsi que les caractdristiques de chaque service.

12. Les tarifs applicables sur les routes ou une partie des routes exploit~es par
les entreprises de transports ariens des Parties contractantes seront fixes en premier
lieu par'voie d'accord entre lesdites entreprises, et soumis ensuite . l'approbation
des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. II sera tenu compte, pour la
fixation de ces tarifs, des recommandations de l'Association du transport arien
international. En cas de ddsaccord entre les entreprises de transports afriens, les
Parties contractantes s'efforceront de parvenir A une entente. Si elles n'y parviennent
pas, il y aura lieu d'appliquer la procedure prdvue A l'article X de l'accord.

13. II est entendu que le present accord ne s'oppose pas A ce que l'une des
Parties' contractantes conclue des accords sur le partage du trafic avec l'un quel-
conque des pays sur lesquels passent les routes mentionn6es aux tableaux I et II.

(Signi) Angel MARTiN PI-REZ

(Signi) Jos6 CAEIRO DA MATTA

NO 546
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SCHEDULE I

PORTUGUESE ROUTES TERMINATING IN OR CROSSING MEXICAN TERRITORY

l.-Lisbon-Azores-Bermuda-Miami-Mexico, in both directions.

2.-Lisbon-Azores-Bermuda-Havana-Mexico, in both directions.

The above-mentioned routes may be modified by agreement between the
competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Note: It is understood that the provisions of paragraph 3 of this annex
regarding the right to pick up and set down international passenger, cargo and
mail traffic shall not apply on routes 1 and 2 between Miami and Mexico and
between Havana and Mexico respectively.

(Signed) Angel MARTiN PiREZ

(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA

SCHEDULE II

MEXICAN ROUTES TERMINATING IN OR CROSSING PORTUGUESE TERRITORY

l.-Mexico City- Miami- Bermuda -Azores -Lisbon and beyond, in both
directions.

2.-Mexico City - Havana - Bermuda - Azores - Lisbon and beyond, in both
directions.

The above-mentioned routes may be modified by agreement between the
competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Note: It is understood that the provisions of paragraph 4 of this annex
regarding the right to pick up and set down international passenger, cargo and
mail traffic shall not apply on routes 1 and '2 to any points between Portugal and
Spain, between Lisbon and Paris and between Lisbon and London.

(Signed) Angel MARTIN Pisz

(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA

No. 546
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TABLEAU I

ROUTES PORTUGAISES A DESTINATION DU TERRITOIRE MEXICAIN OU X TRAVERS

CE TERRITOIRE

1. - Lisbonne-A~ores-Bermudes-Miami-Mexico, dans les deux sens.

2. - Lisbonne-A ores-Bermudes-La Havane-Mexico, dans les deux sens.

Les routes susmentionn6es pourront etre modififes apr~s accord entre les
autorit6s adronautiques comptentes des deux Parties contractantes.

Nota. - I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente
annexe, relatives au droit de charger et de d6charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier, ne s'appliqueront pas aux routes 1 et 2,
entre Miami et Mexico et entre La Havane et Mexico, respectivement.

(Sign!) Angel MARTiN PIEREZ

(Signi) Jos6 CAEIRO DA MATTA

TABLEAU II

ROUTES MEXICAINES A DESTINATION DU TERRITOIRE PORTUGAIS OU A TRAVERS

CE TERRITOIRE

1. - Mexico-Miami-Bermudes-Aores-Lisbonne et au-delU, dans les deux sens.

2.- Mexico-La Havane-Bermudes-Aores-Lisbonne et au-delA, dans les deux
sens.

Les routes susmentionn6es pourront 8tre modifi~es apr~s accord entre les auto-
rit6s a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes.

Nota. - II est entendu que les dispositions du paragraphe 4 de la pr~sente
annexe, relatives au droit de charger et de decharger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier ne s'appliqueront aux routes 1 et 2 en
aucun point situ6 entre le Portugal et l'Espagne, entre Lisbonne et Paris et entre
Lisbonne et Londres.

(SignJ) Angel MARTiN PzREz

(Signg) Jos6 CAERO DA MATrA
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No. 179

UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Preliminary Agreement relating to the principles applying
to mutual aid in the prosecution of the war against
aggression. Signed at Washington, on 24 July 1942

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The filing
and recording took place on 26 August 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord prliminaire relatif aux principes applicables t l'aide
mutuelle dans la poursuite de la guerre contre l'agres-
sion. Sign6 A Washington, le 24 juillet 1942

Texte officiel anglais communiqui par le representant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au r~pertoire ont eu: lieu le 26 aoilt 1949.
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No. 179. PRELIMINARY AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA
RELATING TO THE PRINCIPLES APPLYING TO
MUTUAL AID IN THE PROSECUTION OF THE WAR
AGAINST AGGRESSION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
24 JULY 1942

Whereas the Government of the United States of America and the Royal
Yugoslav Government declare that they are engaged in a cooperative under-
taking, together with every other nation or people of like mind, to the end of
laying the bases of a just and enduring world peace securing order under law to
themselves and all nations;

And whereas the Government of the United States of America and the
Royal Yugoslav Government, as signatories of the Declaration by United Nations
of January 1, 1942,2 have subscribed to a common program of purposes and
principles embodied in the Joint Declaration made on August 14, 19412 by the
President of the United States of America and the Prime Minister of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, known as the Atlantic Charter;

And whereas the President of the United States of America has determined,
pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941,8 that the defense of Yugo-
slavia against aggression is vital to the defense of the United States of America;

And whereas the United States of America has extended and is continuing
to extend to the Royal Yugoslav Government aid in resisting aggression;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms and
conditions upon which the Royal Yugoslav Government receives such aid and of
the benefits to be. received by the United States of America in return therefor
should be deferred until the extent of the defense aid is known and until the

' Came into force on 24 July 1942, as from the date of signature, in accordance with
article VIII.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
'United States of America, 55 Stat. 31.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 179. ACCORD' PRELIMINAIRE ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
PRINCIPES APPLICABLES A L'AIDE MUTUELLE DANS
LA POURSUITE DE LA GUERRE CONTRE L'AGRESSION.
SIGNE A WASHINGTON, LE 24 JUILLET 1942

Considrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement royal yougoslave d~clarent etre engages avec toutes les autres nations et
tous les autres peuples anims des memes intentions dans une entreprise com-
mune ayant pour objectif de poser les bases d'une paix mondiale juste et durable
garantissant pour eux-mtmes et pour tous les pays l'ordre dans le respect de
la loi;

Considrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement royal yougoslave, en tant que signataires de la Ddclaration des
Nations Unies du ler janvier 19422, ont souscrit h un programme commun dont
les buts et les principes.sont incorpor~s dans la Ddclaration commune faite le
14 aoflt 19412 par le President des Etats-Unis d'Am~rique et le Premier Mi-
nistre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, connue
sous le nom de Charte de l'Atlantique;

Considrant que le President des Etats-Unis d'Amrique a decid6, en
vertu de la loi du Congr~s du II mars 194 1, que la d~fense de la Yougoslavie
contre l'agression est d'une importance vitale pour la ddfense des Etats-Unis
d'Am6ique;

Considdrant que les Etats-Unis d'Am6rique ont apport6 et continuent
d'apporter au Gouvemement royal yougoslave une aide pour resister l'agres-
sion;

Considrant que, pour dterminer d'une mani~re definitive les conditions
selon lesquelles le Gouvernement royal yougoslave recevra cette aide ainsi que
les avantages dont b~n~ficieront en 6change les Etats-Unis d'Am6rique, il y a
lieu d'attendre que l'importance de cette aide soit connue et que le cours des

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 24 juillet 1942, conform~ment aux dispositions de
Particle VIII.

2 Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CCIV, page 381.

'Etats-Unis d'Amrique, 55 Stat. 31.
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progress of events makes clearer the final terms and conditions and benefits which
will be in the mutual interests of the United States of America and Yugoslavia
and will promote the establishment and maintenance of world peace;

And whereas the Government of the United States of America and the
Royal Yugoslav Government are mutually desirous of concluding now a pre-
liminary agreement in regard to the provision of defense aid and in regard to
certain considerations which shall be taken into account in determining such
terms and conditions and the making of such an agreement has been in all
respects duly authorized, and all acts, conditions and formalities which it may
have been necessary to perform, fulfill or execute prior to the making of such
an agreement in conformity with the laws either of the United States of America
or of Yugoslavia have been performed, fulfilled or executed as required;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will continue to supply
the Royal Yugoslav Government with such defense articles, defense services, and
defense information as the President of the United States of America shall
authorize to be transferred or provided.

Article II

The Royal Yugoslav Government will continue to contribute to the defense
of the United States of America and the strenghening thereof and will provide
such articles, services, facilities or information as it may be in a position to supply.

Article III

The Royal Yugoslav Government will not without the consent of the
President of the United States of America transfer title to, or possession of,
any defense article or defense information transferred to it under the Act of
March 11, 1941 of the Congress of the United States of America or permit the
use thereof by anyone not an officer, employee, or agent of the Royal Yugoslav
Government.

Article IV

If, as a result of the transfer to the Royal Yugoslav Government of any
defense article or defense information, it becomes necessary for that Government
to take any action or make any payment in order fully to protect any of the

No. 179
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&vnements fasse apparaitre plus clairement les conditions ct les avantages
definitifs qui seront mutuellement profitables aux Etats-Unis d'Amrique et
la Yougoslavie et favoriseront 1'6tablissement et le maintien de la paix du
monde;

Considrant enfin que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement royal yougoslave sont mutuellement d~sireux de conclure d~s
maintenant un accord prdliminaire touchant la fourniture d'aide pour la defense
ainsi que certaines considerations dont il sera tenu compte pour dterminer les
conditions mentionn~es ci-dessus, que la conclusion dudit accord a &6t h tous
6gards dfment autorise et que tous les actes, conditions et formalit&s qu'il
6tait nfcessaire d'accomplir, de remplir ou d'excuter avant la conclusion dudit
accord en conformit6 des lois des Etats-Unis ou de la Yougoslavie, ont t6
accomplis, remplis ou excut6s comme il se doit;

Les soussign&s, ce dfiment autoris&s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique continuera de fournir au
Gouvernement royal yougoslave les articles, services et renseignements intfres-
sant la defense dont le Pr6ident des Etats-Unis d'Am~rique autorisera le trans-
fert ou la fourniture.

Article II

Le Gouvernement royal yougoslave continuera de contribuer A la defense
des Etats-Unis d'Amerique et au renforcement de celle-ci et fournira les articles,
services, facilit&s ou renseignements qu'il sera en mesure de fournir.

Article III

Le Gouvernement royal yougoslave ne pourra, sans l'assentiment du Presi-
dent des Etats-Unis d'Amrique, transffrer la propri~t6 ou la possession de tout
article ou renseignement intfressant la defense qui lui aura 6t6 c~d6 ou commu-
niqu6 en vertu de la loi du Congr s des Etats-Unis d'Amrique en date du 11
mars 1941, ni permettre l'utilisation dudit article ou dudit renseignement par
quiconque ne sera pas le representant, l'employ6 ou l'agent du Gouvernement
royal yougoslave.

Article IV

Si, ' la suite du transfert au Gouvernement royal yougoslave d'un article
ou d'un renseignement quelconque intressant la defense, ce Gouvernement se
trouve tenu de prendre des mesures quelconques ou d'effectuer des paiements

No 179
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rights of a citizen of the United States of America who has patent rights in
and to any such defense article or information, the Royal Yugoslav Government
will take such action or make such payment when requested to do so by the
President of the United States of America.

Article V

The Royal Yugoslav Government will return to the United States of
America at the end of the present emergency, as determined by the President
of the United States of America, such defense articles transferred under this
Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed and as shall be
determined by the President to be useful in the defense of the United States of
America or of the Western Hemisphere or to be otherwise of use to the United
States of America.

Article VI

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Royal Yugoslav Government full cognizance shall be
taken of all property, services, information, facilities, or other benefits or con-
siderations provided by the Royal Yugoslav Government subsequent to March
11, 1941, and accepted or acknowledged by the President on behalf of the
United States of America.

Article VII

In the final determination of the benefits to be provided to the United
States of America by the Royal Yugoslav Government in return for aid furnished
under the Act of Congress of March 11, 1941, the terms and conditions thereof
shall be such as not to burden commerce between the two countries, but to
promote mutually advantageous economic relations between them and the
betterment of world-wide economic relations. To that end, they shall include
provision for agreed action by the United States of America and the Royal
Yugoslav Government, open to participation by all other countries of like mind,
directed to the expansion, by appropriate international and domestic measures,
of production, employment, and the exchange and consumption of goods, which
are the material foundations of the liberty and welfare of all peoples; to the
elimination of all forms of discriminatory treatment in international commerce,
and to the reduction of tariffs and other trade barriers; and, in general, to the
attainment of all the economic objectives set forth in the Joint Declaration
made on August 14, 1941, by the President of the United States of America and
the Prime Minister of the United Kingdom.

No. 179
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quelconques afin de prot~ger pleinement 'un quelconque des droits d'un citoyen
des Etats-Unis d'Amrique qui poss~de des droits de brevet sur cet article ou
ce renseignement, le Gouvernement royal yougoslave prendra lesdites mesures
ou effectuera lesdits paiements lorsque le President des Etats-Unis d'Am6rique
lui en fera la demande.

Article V

Le Gouvernement royal yougoslave restituera aux Etats-Unis d'Amerique,
lorsque le Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique aura dftermin6 que la presente
situation exceptionnelle a pris fin, les articles int6ressant la defense cedes en
vertu du pr6sent accord qui n'auront pas 6t6 d6truits, perdus ou consommes
et que le Pr6sident d6clarera etre utiles h la defense des Etats-Unis d'Am6rique
ou de l'h6misph~re occidental ou pouvoir servir de toute autre mani~re aux
Etats-Unis d'Amerique.

Article VI

Lors de la d6termination definitive des avantages que le Gouvernement
royal yougoslave devra fournir aux Etats-Unis d'Am~rique, il sera pleinement
tenu compte de tous les biens, services, renseignements, facilites ou autres
avantages ou contreparties fournis par le Gouvernement royal yougoslave apres
le 11 mars 1941 et acceptes ou reconnus par le Pr6sident au nor des Etats-Unis
d'Am6rique.

Article VII

Lors de la determination definitive des avantages que le Gouvernemen
royal yougoslave devra fournir aux Etats-Unis d'Amerique en echange de 'aide
accordee en application de la loi du Congres du 11 mars 1941, les conditions
selon lesquelles ces avantages seront fournis devront 6tre de nature non pas i
entraver le commerce entre les deux pays mais a favoriser la creation entre
eux de relations economiques mutuellement avantageuses et l'amelioration des
relations 6conomiques mondiales. A cette fin, elles devront prevoir une action
concertee de la part des Etats-Unis d'Amerique et du Gouvernement royal
yougoslave, h laquelle pourront participer tous les autres pays animes des memes
intentions, et qui visera a d6velopper par des mesures appropriees, prises tant
sur le plan international que sur le plan national, la production, l'emploi ainsi
que '6change et la consommation des biens qui constituent les bases mat~rielles
de la liberte et de la prosperite de tous les peuples, h eliminer toutes les formes
de traitement discriminatoire dans le commerce international, . r6duire les
droits de douane et autres obstacles aux changes, et, d'une fa~on genrale, 5
atteindre tous les objectifs 6conomiques definis dans la Declaration commune
faite le 14 aofit 1941 par le President des Etats-Unis d'Amerique et le Premier
Ministre du Royaume-Uni.
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At an early convenient date, conversations shall be begun between the two
Governments with a view to determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives by their
own agreed action and of seeking the agreed action of other like-minded
Governments.

Article VIII

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

SIGNED and sealed at Washington in duplicate this twenty-fourth day of
July 1942.

For the Government of the United States of America:

Cordell HULL [SEAL]
Secretary of State of the United States of

America

For the Royal Yugoslav Government:

M. NINTCHITCH [SEAL]

Minister of Foreign Affairs of Yugoslavia

No. 179
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Les deux Gouvernements entameront, une date favorable prochaine,
des conversations en vue de d6terminer, compte tenu de la situation conomique
r~gnante, les meilleurs moyens d'atteindre les objectifs ci-dessus mentionns,
par leur action concert~e, et de rechercher le concours d'autres Gouvernements
anim&s des memes intentions.

Article VIII

Le present accord prendra effet h dater de ce jour. I1 restera en vigueur
jusqu'h une date dont conviendront les deux Gouvernements.

SIGNi et scelle ht Washington, en double exemplaire, le 24 juillet 1942.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

Cordell HULL [SCEAU]

Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement royal yougoslave:

M. NINTCHITCH [SCEAU]

Ministre des affaires 6trangres de Yougo-
slavie

N o 179
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
certain problems of marine transportation and litigation.
Washington, 29 May 1945

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The filing
and recording took place on 26 August 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NORVEGE

Echange de notes constituant un accord relatif Am certains
probMkmes de transport maritime et aux questions liti-
gieuses connexes. Washington, 29 mai 1945

Texte officiel anglais communique par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amfrique au siege de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 26 aofit 1949.
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No. 180. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO CERTAIN
PROBLEMS OF MARINE TRANSPORTATION AND LITI-
GATION. WASHINGTON, 29 MAY 1945

I

The Acting Secretary of State to the Norwegian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 29, 1945

Excellency:

With reference to recent communications and conversations between the
Government of the United States of America and the Government of Norway
in relation to the making of an agreement between the two Governments relating
to certain problems of marine transportation and litigation, I have the honor to
inform you that the Government of the United States of America is prepared
to give effect to an agreement in the following terms:

Article 1. (1) Each contracting Government agrees to waive all
claims arising out of or in connection with negligent navigation or general
average in respect of any cargo or freight owned by such Government and
in respect of any vessel (including naval vessel) owned by such Government
against the other contracting Government or any cargo freight or vessel
(including naval vessel) owned by such other Government or against any
servant or agent of such other Government or in any case where such other
Government represents that such claim if made would ultimately be borne
by such other Government.

(2) Each contracting Government agrees on behalf of itself and of
any organization which is owned or controlled by it and operating for its
account or on its behalf to waive all claims for salvage services against the
other contracting Government or against any cargo freight or vessel (includ-
ing naval vessel) owned by such other Government or in any case where

Came into force on 29 May 1945, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 180. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NOR-
VEGE RELATIF A CERTAINS PROBLEMES DE TRANS-
PORT MARITIME ET AUX QUESTIONS LITIGIEUSES
CONNEXES. WASHINGTON, 29 MAI 1945

Le Secritaire d'Etat par intirim i I'Ambassadeur de Norv~ge

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 mai 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux communications et aux conversations qui ont eu lieu
r6cemment entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la Norvge relativement h la conclusion d'un accord concernant cer-
tains probkmes de transport maritime et les questions litigieuses connexes, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 A donner effet h un accord con~u dans
les termes suivants:

Article premier. - 1) Chacun des Gouvernements contractants con-
vient de renoncer toute crfance qui pourrait naitre directement ou
indirectement de fautes de navigation ou d'avaries communes, en ce qui
concerne toute cargaison, tout fret ou tout navire (y compris les navires
de guerre) lui appartenant, h l'encontre de l'autre Gouvernement con-
tractant, ou sur toute cargaison, tout fret ou tout navire (y compris les
navires de guerre) appartenant l'autre Gouvernement, ou h l'encontre
de tout fonctionnaire ou agent de cet autre Gouvernement, ou dans tous
les cas ohf l'autre Gouvernement fait valoir que si la cr~ance 6tait r~clam~e,
la charge en serait finalement support~e par lui.

2) Chacun des Gouvernements contractants convient, en son nom
propre et en celui de toute organisation qui lui appartient ou qui est plac~e
sous son autorit6 et agit pour son compte ou en son nom, de renoncer

toute cr6ance h raison de services de sauvetage, h l'encontre de 'autre
Gouvernement contractant ou sur toute cargaison, tout fret ou tout navire

Entr6 en vigueur le 29 mai 1945, par '&change desdites notes.
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such other Government represents that such salvage claim if made would
ultimately be borne by such other Government.

(3) Each contracting Government agrees to waive all claims for loss
of or damage to cargo owned by such Government and arising out of the
carriage thereof or for loss of or damage to any cargo or vessel owned
by one contracting Government and caused by the shipment or carriage
of cargo owned by the other contracting Government against such other
Government or against any servant or agent of such other Government or
against any vessel (including naval vessel) owned by such other Government
or in any case where such other Government represents that the claim if
made would ultimately be borne by such other Government.

(4) Each contracting Government undertakes not to make any claim
in respect of any vessel or cargo insured by it to which it may be entitled
by virtue of any right of subrogation either-

(a) Directly against the other contracting Government; or

(b) In any case where such other Government represents that such
claim if made would ultimately be borne by such other Govern-
ment.

(5) Each contracting Government agrees to extend the principles of
this Agreement to such other Maritime claims as may from time to time
be agreed between them.

Article 2. Where in any case claims arise which are not required to
be waived by this Agreement in addition to or in conjunction with claims
which are so required to be waived and it is necessary in any proceedings
including proceedings for the limitation of liability that claims be marshalled
or for the proper assessment of any salvage or general average that values
should be estimated, the provisions of this Agreement shall not apply but
claims which would otherwise be required to be waived under this Agree-
ment shall be asserted. Any recoveries, however, shall be waived by the
Government entitled to such recoveries or at the option of such Govern-
ment shall be dealt with in such other way as will give effect to the purposes
of this Agreement.
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(y compris les navires de guerre) appartenant i l'autre Gouvernement, ou
dans tous les cas oi l'autre Gouvernement fait valoir que si la crcance
. raison de services de sauvetage 6tait reclamee, la charge en serait finale-
ment supportee par lui.

3) Chacun des Gouvernements contractants convient, en cas de perte
ou d'avarie d'une cargaison lui appartenant, caustc par le transport de
ladite cargaison, ou en cas de perte ou d'avarie d'une cargaison ou d'un
navire appartenant h Pun des Gouvernements contractants, caus&e par le
chargement ou le transport d'une cargaison appartenant ? l'autre Gou-
vernement contractant, de renoncer h toute creance l'encontre de l'autre
Gouvernement contractant ou ' l'encontre de tout fonctionnaire ou agent
de l'autre Gouvernement ou sur tout navire (y compris les navires de
guerre) appartenant A l'autre Gouvernement, ou dans tous les cas o L
l'autre Gouvernement fait valoir que si la crdance 6tait reiclamee, la charge
en serait finalement supportee par lui.

4) Chacun des Gouvernements contractants s'engage i renoncer, en
ce qui concerne tout navire ou cargaison assure par lui, 'a toute creance
qu'il serait fond6 h rIclamer en vertu d'un droit quelconque de subroga-
tion:

a) Soit directement contre l'autre Gouvernement contractant;

b) Soit dans tous les cas o7i l'autre Gouvernement contractant fait
valoir que si la cr6ance 6tait reclamee, il en supporterait finalement
]a charge.

5) Chacun des Gouvernements contractants accepte d'6tendre les
principes du prsent accord A toutes autres creances maritimes dont, de
temps '. autre, les deux Gouvernements pourront convenir.

Article 2.- Chaque fois que des creances pour lesquelles le present
accord ne prevoit pas de renonciation obligatoire s'ajouteront ou seront
liees A des creances pour lesquelles ledit accord prevoit la renonciation,
et que, d'autre part, il y aura lieu, dans une instance quelconque, y com-
pris dans les actions en limitation de responsabili66, de proceder au classe-
ment des creances ou ' des estimations en vue d'assurer la juste evaluation
d'un sauvetage ou d'une avarie commune, les dispositions du present accord
ne seront pas applicables, et chaque Gouvernement pourra revendiquer
les creances auxquelles il aurait normalement dO renoncer aux termes du
present accord. Toutefois, le Gouvernement qui aura obtenu une indemni-
sation quelconque se d6sistera de celle-ci ou, s'il le pref~re, en disposera
de toute autre manikre qui satisfasse les fins du present accord.
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Article 3. (1) For the purpose of this Agreement the expression
"vessel owned by a contracting Government" includes a vessel on bareboat
charter to a contracting Government or requisitioned by a contracting
Government on bareboat terms or time chartered to or otherwise operated
by or for, a contracting Government on terms which authorize such Govern-
ment to make this Agreement effective with respect to such vessel.

(2) In order to carry out the full intention of the provisions of
Article 1 of this Agreement each contracting Government will so arrange
in connection with bareboat charters to it that the owners or persons
interested through such owners shall not have or assert any claims of the
character specified in Article 1.

(3) Each Government represents that in no case in which a claim
arises under any insurance that has been or will be effected on any ship
or cargo owned by such Government, or by any wholly-owned agency or
instrumentality of such Government, shall any rights that can be exercised
against the other Government be subrogated to the insurers concerned
insofar as the insurer's liability relates to claims which are required to be
waived by this Agreement.

Article 4. Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver
of the right of either contracting Government in appropriate cases to assert
sovereign immunity.

Article 5. (1) This Agreement shall apply in respect of all claims
arising before the effective date of this Agreement but remaining unsettled
at such date or which may arise during the currency of this Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force until the expiration of one
month from the date upon which either of the contracting Governments
shall have given notice in writing of their intention to terminate it.

I have the honor to inform you that if an Agreement in accordance with
the foregoing terms is acceptable to the Government of Norway, the Agreement
shall be considered by the Government of the United States of America to have
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Article 3. - 1) Au sens du present accord, l'expression "navire
appartenant A un Gouvernement contractant" comprend tout navire lou6
coque nue A un Gouvernement contractant, ou rfquisitionn coque nue
par un Gouvernement contractant ou affr~t6 A temps ou exploit6 de toute
autre fa~on par ce Gouvernement ou en son nom, dans des conditions
qui autorisent ledit Gouvernement A appliquer les dispositions du present
accord en ce qui concerne ledit navire.

2) Afin de donner pleinement effet aux dispositions de 'article premier
du pr~sent accord, chacun des Gouvernements contractants prendra les
mesures n~cessaires pour que, dans le cas des navires pris en location par
lui coque nue, les propritaires ou toutes personnes int~ress~s par l'inter-
m~diaire desdits propritaires ne possedent ni ne revendiquent aucune
cr~ance rentrant dans les categories d~finies a l'article premier.

3) Chacun des Gouvernements pr6cise que dans aucun cas oa naltrait
une cr~ance en vertu d'un contrat d'assurance qui a W pass6 ou sera
pass6 pour tout navire ou toute cargaison appartenant a ce Gouvernement
ou A un organe ou organisme quelconque qui appartient en propre audit
Gouvernement, les assureurs interess&s ne lui seront subrog~s dans les
droits susceptibles d'etre exercs A l'encontre de l'autre Gouvernement,
dans la mesure oii la responsabilit6 des assureurs porte sur des cr6ances
auxquelles il doit 6tre renonc6 en vertu du present accord.

Article 4. - Aucune des dispositions du present accord ne sera inter-
prte comme portant renonciation aux droits que possdent chacun des
Gouvemements contractants de revendiquer dans les cas appropri&s, les
immunit&s attachfes A la souverainet6.

Article 5. - 1) Le pr6sent accord s'appliquera A toutes les cr~ances
ayant pris naissance avant la date d'entrfe en vigueur du present accord,
mais qui n'auront pas 6t6 regles A ladite date, et A celles qui pourront
prendre naissance au cours de la duree du pr~sent accord.

2) Le present accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d6lai d'un mois A partir de la date a laquelle l'un des Gouvernements
contractants aura donn6 A l'autre notification par ecrit de son intention
de mettre fin audit accord.

J'ai l'honneur de faire connaitre ' Votre Excellence que si le Gouverne-
ment de la Norv~ge estime acceptable un accord conforme aux conditions
6nonc~es ci-dessus, le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique consid6rera
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been concluded and to be in effect as of the date of a corresponding note from
you indicating that the Government of Norway is prepared to give effect to the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph C. GREW

Acting Secretary of State

His Excellency Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassador of Norway

II

The Norwegian Ambassador to the Acting Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

May 29, 1945

Sir:

I have the honor to refer to your note of May 29th, 1945, proposing an
agreement which the Government of the United States of America is prepared
to make with the Government of Norway relating to certain problems of marine
transportation and litigation.

Under instructions from my Government I have the honor to inform you
in reply that the Government of Norway undertakes to give effect to the agree-
ment set forth in your note and understands that the agreement will come into
force as of the date of this note, namely, May 29, 1945.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. MORGENSTIERNE

His Excellency Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D.C.
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que cet accord a 6t6 conclu et qu'il est entr6 en vigueur h la date que portera
une note de Votre Excellence rfpondant A la pr6sente et indiquant que le
Gouvernement de la Norv~ge est dispos6 i donner effet l'accord.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr s haute consid6ration.

Joseph C. GREW
Secr~taire d'Etat par int6rim

Son Excellence Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassadeur de Norv~ge

II

L'Ambassadeur de Norvuge au Secritaire d'Etat par intirim

AMBASSADE DE NORVEZGE

WASHINGTON 7 (D.C.)

Le 29 mai 1945

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~frer 5 la note de Votre Excellence en date du
29 mai 1945 dans laquelle sont exposes les termes de l'accord que le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 h conclure avec le Gouvernement
de la Norv~ge concernant certains problkmes de transport maritime et les
questions litigieuses connexes.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence, en r~ponse '. sa note, que le Gouvernement de la Norv~ge
s'engage A donner effet A l'accord propos6 et accepte que ledit accord entre
en vigueur A la date de la pr~sente note, c'est-a-dire le 29 mai 1945.

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute considiration.

W. MORGENSTIERNE

Son Excellence M. Joseph C. Grew
Secr~taire d'Etat par interim
Washington (D.C.)
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION1 OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 1945

SIGNATURES AND ACCEPTANCES

Instruments of acceptance deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Date of signature

THAILAND ....................... 29 December 1948
(Acceptance effective as from 1 January 1949)

SWITZERLAND ..................... 28 January 1949

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

29 December 1948

28 January 1949

MONACO ......................... 6 July 1949 6 July

BURMA .......................... 27 June 1949 31 May
(Acceptance effective as from 27 June 1949)

Registered on 26 August 1949 by the Permanent Representative of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the United Nations.

'United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 275; Volume 18, page 383, and Volume
21, page 336.

1949

1949
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION' CREANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGNEE A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 1945

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS

Instruments d'acceptation, deposis aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

THAILANDE ............

Date de la signature

29 d6cembre 1948

(Acceptation prenant effet le ler janvier 1949)

SUISSE ................

M ONACO ..............

28 janvier 1949

6 juillet 1949

BIRMANIE ............. 27 juin 1949
(Acceptation prenant effet le 27 juin 1949)

28 janvier 1949

6 juillet 1949

31 mai 1949

Enregistries le 26 aoat 1949 par le reprisentant permanent du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aupr~s de I'Organisation des Nations

Unies.

Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 4, page 275; volume 18, page 383, et volume
21, page 336.

Date du dp6t de
l'instrument d'acceptation

29 d6cembre 194.8
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No. 63. MONETARY AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT,
SIGNED AT LONDON, ON 8 NO-
VEMBER 1945,1 AND MODIFIED
BY THE SUPPLEMENTARY
AGREEMENT, SIGNED AT LON-
DON, ON 27 JUNE 19472

AGREEMENT
3 

SUPPLEMENTARY TO THE

MONETARY AGREEMENT OF 8 NOvEM-

BER 1945. SIGNED AT LONDON, ON

9 JuLY 1948

English official text communicated by
the Permanent Representative of
Norway to the United Nations. The
registration took place on 17 August
1949.

The Royal Norwegian Government
(hereinafter referred to as "the Norwe-
gian Government") and the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (hereinafter re-
ferred to as "the Government of the
United Kingdom"),

Desiring to modify the arrangements
resulting from the Monetary Agreement
signed in London on 8th November, 1945
(hereinafter referred to as the "principal
Agreement"),

Have agreed as follows:

United Nations, Treaty Series, Volume 5,
page 27.

United Nations, Treaty Series, Volume 11,
page 412.

'Came into force on 9 July 1948, as from
the date of signature, in accordance with
article 8.

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 63. ACCORD MONETAIRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL NORVEGIEN, SIGNE A
LONDRES, LE 8 NOVEMBRE 19451,
ET MODIFIE PAR L'ACCORD
COMPLEMENTAIRE, SIGNE A
LONDRES, LE 27 JUIN 19472

AccoRDs COMPLiMENTAIRE DE L'ACCORD

MONiTAIRE DU 8 NOVEMBRE 1945.
SIGNE X LONDRES, LE 9 JUILLET 1948

Texte ofilciel anglais communiqu! par le
reprisentant permanent de la Norvge
aupris de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le
17 aotlt 1949.

Le Gouvernement royal norv~gien
(ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement
norv6gien") et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6
"le Gouvernement du Royaume-Uni"),

D~sireux de modifier les arrangements
r6sultant de l'accord mon6taire sign6 A
Londres le 8 novembre 1945 (ci-aprts
d~nomm6 'Taccord principal"),

Sont convenus des dispositions sui-
vantes:

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
5, page 27.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume
11, page 412.

'Entr6 en vigueur ds sa signature, .le 9
juillet 1948, conformnment A larticle 8.
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Article premier

The following shall be substituted for
Article 2 of the principal Agreement:

(i) The Bank of England (acting as
agents of the Government of the United
Kingdom) shall sell sterling to Norges
Bank (acting as agents of the Norwegian
Government) as may be required for
payments which residents of Norway,
under the exchange regulations in force
in Norway, are permitted to make to
residents of the Scheduled Territories-

(a) against Norwegian kroner to be
credited at the official rate to the
Bank of England's No. 1 Account
with Norges Bank, provided that
the balance standing to the credit
of that account is not thereby
increased above a maximum of
100,000,000 Norwegian kroner,
or

(b) if the balance standing to the
credit of the Bank of England's
No. 1 Account with Norges Bank
amounts to 100,000,000 Norwe-
gian kroner, against gold to be set
aside in the Bank of England's
name at Norges Bank, Oslo.

(ii) Norges Bank (acting as agents of
the Norwegian Government) shall sell
Norwegian kroner to the Bank of
England (acting as agents of the Gov-
ernment of the United Kingdom) as may
be required for payments which residents
of the Scheduled Territories, under the
exchange regulations in force in those
territories, are permitted to make to
residents of Norway-

Le texte suivant remplacera l'article 2
de l'accord principal:

i) La Banque d'Angleterre, agissant
pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni, vendra A la Norges Bank,
agissant pour le compte du Gouverne-
ment norv~gien, les livres sterling n6ces-
saires pour les paiements que des per-
sonnes r~sidant en Norv~ge sont auto-
risfes, aux termes de la r~glementation
sur les changes en vigueur en Norv~ge, A
faire a des personnes r6sidant dans les
"territoires 6numir~s" (Scheduled Terri-
tories),

a) contre des couronnes norvegiennes
dont sera cr6dit6, au taux officiel,
le compte no 1 de la Banque
d'Angleterre aupr~s de la Norges
Bank, A condition que le solde
cr6diteur de ce compte n'exczde
pas de ce fait un maximum de 100
millions de couronnes norv6-
giennes, ou

b) si le solde cr6diteur du compte
no 1 de la Banque d'Angleterre
aupr~s de la Norges Bank s'6lve A
100 millions de couronnes norv6-
giennes, contre de l'or conserv6 au
nom de la Banque d'Angleterre A
la Norges Bank A Oslo.

ii) La Norges Bank, agissant pour le
compte du Gouvernement norv6gien,
vendra la Banque d'Angleterre, agis-
sant pour le compte du Gouvernement
du Royaume-Uni, les couronnes norv6-
giennes n6cessaires aux paiements que
des personnes r6sidant dans les "terri-
toires 6num6res" sont autoris~es it effec-
tuer i des personnes residant en Norv~ge,
aux termes de la r~glementation sur les
changes en vigueur dans lesdits terri-
toires,

No 63
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(a) against sterling to be credited at
the official rate to Norges Bank's
No. 1 Account with the Bank of
England, provided that the ba-
lance standing to the credit of
that account is not thereby in-
creased above a maximum of
£5,000,000 or

(b) if the balance standing to the
credit of Norges Bank's No. 1
Account with the Bank of England
amounts to £5,000,000, against
gold to be set aside in the name
of Norges Bank at the Bank of
England, London.

Article 2

(i) The Government of the United
Kingdom shall not restrict the availa-
bility of sterling at the disposal of Norges
Bank for making payments for current
transactions to residents of such countries
outside Norway and the Scheduled
Territories as may be agreed between the
Contracting Governments.

(ii) The Norwegian Government shall
not restrict the acceptance in respect of
current transactions by residents of
Norway of sterling at the disposal of
residents of such countries outside
Norway and the Scheduled Territories
as may be agreed between the Contract-
ing Governments.

Article 3

Article 3 (i). and (ii) of the principal
Agreement shall read as follows:

(i) The Bank of England shall have
the right at any time to sell to Norges
Bank, against all or part of the sterling
balances held by that Bank, either
Norwegian kroner at the official rate

No. 63

a) contre des livres sterling dont sera
cr6dit6, au taux officiel, le compte
no 1 de la Norges Bank aupr~s de
la Banque d'Angleterre, A condi-
tion que le solde crfditeur de ce
compte n'excde pas de ce fait un
maximum de 5 millions de livres, ou

b) si le solde cr6diteur du compte
no 1 de la Norges Bank aupr~s de
la Banque d'Angleterre s'lve A
5 millions de livres sterling, con-
tre de l'or conserv6 au nom de la
Norges Bank A la Banque d'Angle-
terre i Londres.

Article 2

i) Le Gouvernement du Royaume-
Uni ne restreindra pas l'utilisation des
livres sterling se trouvant A la disposition
de la Norges Bank pour effectuer des
paiements relatifs aux operations couran-
tes ii des personnes r~sidant dans les
pays autres que la Norv~ge et les "terri-
toires 6numr~s" dont pourront convenir
les Gouvernements contractants.

ii) Le Gouvernement norv6gien ne
restreindra pas l'acceptation, pour les
opfrations courantes, par des personnes
rfsidant en Norv~ge, de livres sterling se
trouvant A la disposition de personnes
r6sidant dans les pays autres que la Nor-
v~ge et les "territoires 6numr~s" dont
pourront convenir les Gouvernements
contractants.

Article 3

Les paragraphes i) et ii) de 'article 3
de 'accord principal s'6nonceront comme
suit:

i) La Banque d'Angleterre aura, A
tout moment, le droit de vendre A la
Norges Bank, contre tout ou partie des
soldes en livres sterling d6tenus par cette
banque, soit des couronnes norvegiennes
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acquired if necessary under the regula-
tions of the International Monetary
Fund or gold to be set aside at thd Bank
of England in London.

(ii) Norges Bank shall have the right
at any time to sell to the Bank of
England, against all or part of the
Norwegian kroner balances held by that
Bank, either sterling at the official rate
acquired if necessary under the regula-
tions of the International Monetary Fund
or gold to be set aside at Norges Bank
in Oslo.

Article 4

For the purposes of the present
Agreement, the expression "Scheduled
Territories" shall have the meaning from
time to time assigned to it under the
Exchange Control Act, 1947.

The expression "Sterling Area"
wherever it occurs in the principal
Agreement shall be deemed to have been
replaced by the expression "Scheduled
Territories", which shall have the mean-
ing from time to time assigned to it
under the aforesaid Exchange Control
Act, 1947.

Article 5

The Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom and the
Government of Norway Supplementary
to the Monetary Agreement of 8th
November, 1945, and signed between the
two Governments in London on 27th
June, 1947, is hereby abrogated.

Article 6

The present Agreement shall come into
force on this day's date. At any time
thereafter either Contracting Govern-
ment may give written notice to the

au taux officiel, acquises, s'il y a lieu,
conforminent aux r~gles du Fonds
mon6taire international, soit de l'or qui
sera conserv6 h la Banque d'Angleterre

Londres.

ii) La Norges Bank aura, tout mo-
ment, le droit de vendre al la Banque
d'Angleterre, contre tout ou partie des
soldes en couronnes norv~giennes d6tenus
par cette banque, soit des livres sterling
au taux officiel, acquises, s'il y a lieu,
conform6ment aux r gles du Fonds
mon6taire international, soit de 'or qui
sera conserv6 2 la Norges Bank i Oslo.

Article 4

Au sens du present accord, 'expression
"territoires 6num&r6s" aura le sens qui
lui est attribu6, ou qui lui sera attribuE
de temps A autre, aux termes de la loi de
1947 sur le contr6le des changes.

Partout oii elle figure dans l'accord
principal, l'expression "zone sterling"
sera consid6r~e comme 6tant remplac6e
par l'expression "territoires 6num6r6s"
qui aura le sens qui lui est attribu6, ou
qui lui sera attribu6 de temps A autre,
aux termes de la susdite loi de 1947 sur
le contr6le des changes.

Article 5

L'accord signE i Londres le 27 juin
1947 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement nor-
v6gien et compltant l'accord mon6taire
du 8 novembre 1945 est abrog6 par les
pr~sentes.

Article 6

Le present accord entrera en vigueur
a la date de ce jour. A tout moment par
la suite, chacun des Gouvernements con-
tractants pourra notifier a l'autre son
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other of its intention to terminate the
Agreement and the Agreement shall
cease to have effect three months after
the date of such notice. It shall terminate
on 7th November, 1950, unless the two
Contracting Governments agree other-
wise.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the
present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, the 9th
day of July, 1948.

Ernest BEVIN
P. PREBENSEN

AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO THE

MONETARY AGREEMENT OF 8 NOVEM-

BER 1945. SIGNED AT LONDON, ON
31 MARCH 1949

English official text communicated by
the Permanent Representative of
Norway to the United Nations. The
registration took place on 17 August
1949.

The Royal Norwegian Government
and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,

Desiring to modify the arrangements
resulting from the Agreement signed in
London on 9th July, 1948, Supple-
mentary to the Monetary Agreement of
8th November, 1945 (hereinafter referred
to as the "Supplementary Agreement"),

Have agreed as follows:

'Came into force on 31 March 1949, as
from the date of signature, in accordance
with article 2.

No. 63

intention de mettre fin a 'accord, lequel
cessera d'avoir effet trois mois apr~s la
date A laquelle la notification aura 6t6
donn~e. L'accord expirera le 7 novembre
1950 A moins que les deux Gouverne-
ments contractants n'en conviennent
autrement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Londres, en double exemplaire,
le 9 juillet 1948.

Ernest BEVIN
P. PREBENSEN

ACCORD' COMPLiMENTAIRE DE L'ACCORD

MONIETAIRE DU 8 NOVEMBRE 1945.
SIGNi k LONDRES, LE 31 MARS 1949

Texte officiel anglais communiqui par
le reprdsentant permanent de la Nor-
vDge aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 17 aoat 1949.

Le Gouvernement royal norv6gien et
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de modifier les arrangements
resultant de 'accord sign6 i Londres le
9 juillet 1948, compl~tant 'accord mon6-
taire du 8 novembre 1945 (ci-apr~s
d~nomm6 "l'accord compl~mentaire"),

Sont convenus des dispositions sui-
vantes:

'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 31
mars 1949, conform~ment A l'article 2.
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Article I

The Bank of England (acting as
Agents of the Government of the United
Kingdom) and the Norges Bank (acting
as Agents of the Government of Norway)
shall not exercise the right to require
settlement in gold under the provisions
of Article 1 of the Supplementary
Agreement.

Article 2

The present Agreement shall come
into force on this day's date. It shall
remain in force until the termination of
the Supplementary Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE in London, in duplicate, the
31st day of March, 1949.

(Signed) P. PREBENSEN
(Signed) W. STRANo

Article premier

La Banque d'Angleterre (agissant
pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni) et la Norges Bank (agis-
sant pour le compte du Gouvernement
de la Norv~ge) n'exerceront pas le droit
qui leur est confer6 par les dispositions
de l'article 1 de 'accord compl6men-
taire, de demander un r~glement en or.

Article 2

Le present accord entrera en vigueur
la date de ce jour. I1 restera en vigueur

jusqu'A l'expiration de l'accord compl&
mentaire.

EN FOx DE QUOI, les soussign6s, dfiment
autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Londres, en double exemplaire,
le 31 mars 1949.

(Signi) P. PREBENSEN

(SignS) W. STRANG

No 63
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No. 98. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO THE
ECONOMIC FUSION OF AMERICAN AND BRITISH ZONES OF
OCCUPATION IN GERMANY. SIGNED ON 2 DECEMBER 1946'

AGREEMENT
2 

AMENDING CERTAIN TERMS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

(WITH ANNEX). SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 DECEMBER 1947

English official text communicated by the Permanent Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The registration took
place on 26 August 1949

WHEREAS paragraph 12 of the Bizonal Fusion Agreement signed at New York
on December 2, 1946,1 provides for its amendment by mutual agreement,

AND WHEREAS the Government of the United Kingdom have requested the
Government of the United States to take part in discussions with a view to
revising, in the light of current international financial developments, the provisions
of the Bizonal Fusion Agreement which relate to the division of responsibility for
the payment for imports,

AND WHEREAS the Government of the United Kingdom have represented
that they are unable to continue to make payments in dollars in respect of such
imports,

AND WHEREAS it is the intention of the two Governments to develop, in that
part of Germany which is subject to their jurisdiction, an economy which can be
maintained without financial assistance from either Government,

AND WHEREAS the representatives of the two Governments have entered into
and completed discussions regarding the revision of the terms of the Bizonal
Fusion Agreement as requested by the Government of the United Kingdom,

IT HAS BEEN AGREED by the Government of the United States and the
Government of the United Kingdom as follows:-

Financial Responsibility for the period ending December 31, 1948

1. (a) The Government of the United Kingdom shall have no further
liability to pay dollars for Category A goods and services imported into the

" United Nations, Treaty Series, Volume 7, page 163.

"Came into force on 17 December 1947, as from the date of signature, in accordance
with paragraph 11 (a).
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TRADUCTION-TRAN S LATION

No 98. MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA FUSION ECONOMIQUE DES
ZONES D'OCCUPATION AMERICAINE ET BRITANNIQUE EN
ALLEMAGNE. SIGNE LE 2 DECEMBRE 19461

ACCORD
2 MODIFIANT CERTAINES CLAUSES DE L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC

ANNEXE). SIGNk k WASHINGTON, LE 17 DECEMBRE 1947

Texte ofliciel anglais communiqui par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 26 aorit 1949.

CONSID.RANT que le paragraphe 12 de l'accord relatif a la fusion des zones
d'occupation am6ricaine et britannique en Allemagne, sign6 h New-York le 2
ddcembre 19461, prdvoit la modification dudit accord par voie d'accord mutuel,

CONSIDERANT que le Gouvernement du Royaume-Uni a demand6 au Gou-
vernement des Etats-Unis de participer a des conversations en vue de reviser, h la
lumire de l'6volution financi~re internationale rdcente, les dispositions de l'accord
relatif . la fusion des zones d'occupation qui ont trait au partage des responsa-
bilit6s en ce qui concerne le r6glement des importations,

CONSIDERANT que le Gouvernement du Royaume-Uni a fait valoir qu'il n'est
pas en mesure de continuer a effectuer en dollars le r~glement desdites importa-
tions,

CONSIDiRANT que les deux Gouvernements ont l'intention de d6velopper,
dans les territoires de l'Allemagne qui sont soumis A leur juridiction, une 6conomie
qui n'ait pas A recevoir d'aide financi~re de la part de l'un ou l'autre desdits
Gouvernements,

CONSIDiRANT ENFIN que, conform~ment A la demande du Gouvernement du
Royaume-Uni, les repr6sentants des deux Gouvernements ont entam6 et men6 A
terme des n6gociations portant sur la revision des clauses de l'accord relatif a la
fusion de leurs zones d'occupation,

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni SONT

CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

Responsabilitis financidres pour la piriode venant ti expiration le 31 dicembre 1948

1. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera plus tenu de payer en dollars
les marchandises et les services de la catdgorie A import6s dans les zones d'occu-

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 7, page 163.

'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 17 d~cembre 1947, conform~ment au para-
graphe 11 a).
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United States and United Kingdom Zones of Occupation in Germany (hereinafter
called the "Bizonal Area"). The liability of the Government of the United Kingdom
to supply Category A goods and services shall, subject to the provision of the
necessary appropriations, be discharged by the provision of:-

(i) all deliveries which may be made in the period November 1, 1947,
to December 31, 1947 (to the estimated value of £3,500,000, approximately
the equivalent of $14,000,000), against commitments already undertaken by
the Government of the United Kingdom for procurement from sterling area
sources, together with such other sterling area purchases as the Government
of the United Kingdom may be able to make for delivery within the period
(to an estimated value of £1,000,000, approximately the equivalent of
$4,000,000) ; and

(ii) goods, services or sterling against commitments already undertaken
by the Government of the United Kingdom for procurement of Category A
supplies for the Bizonal Area from countries outside the sterling area to a
total value of £4,000,000 (approximately the equivalent of $16,000,000).
(The Government of the United Kingdom shall pay for any such goods which
can be delivered against sterling payment in the period November 1, 1947,
to December 31, 1947, and any charges which may be involved in the
cancellation of outstanding contracts and shall pay the balance of the sum
mentioned above to the Joint Export-Import Agency in sterling); and

(iii) a sum of £4,250,000 (approximately the equivalent of $17,000,000)
in discharge of the obligations undertaken by the Government of the United
Kingdom in accordance with the provisions of the Bizonal Fusion Agreement
for the procurement for delivery after December 31, 1947, of Category A
supplies for the Bizonal Area from countries outside the sterling area. (This
sum shall be held by the Government of the United Kingdom and shall be
used for the purchase of Category A supplies and services from the sterling
area and shall be spent, with the agreement of the Joint Export-Import
Agency, as and when it may be possible to purchase such supplies or services
without involving a direct or indirect dollar drain upon the United Kingdom);
and

(iv) Category A goods from the sterling area during the calendar year
1948 and services to be rendered during the same period (as set forth in the
Annex to the present Agreement) to the total value of £17,500,000
(approximately the equivalent of $70,000,000).

(b) The services to be provided by the Government of the United Kingdom
under the terms of the preceding sub-paragraph of this paragraph shall include
the furnishing, so far as is practicable, of such ships as may be necessary to lift

No. 98
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pation amricaine et britannique en Allemagne (ci-apr s d6nomm6es "la Bizone").
Sous reserve de l'ouverture des cr6dits n6cessaires, le Gouvernement du Royaume-
Uni excutera l'obligation qui lui incombe de fournir les marchandises et services
de la cat6gorie A, en assurant:

i) toutes les livraisons qui pourront tre effectu6es durant la periode
comprise entre le ler novembre 1947 et le 31 d6cembre 1947 (pour une valeur
estimative de 3.500.000 livres sterling, 6quivalant a 14 millions de dollars
environ) au titre des engagements d6jA souscrits par le Gouvernement du
Royaume-Uni en ce qui concerne les acquisitions dans la zone sterling, ainsi
que des autres achats auxquels le Gouvernement du Royaume-Uni pourra
6tre en mesure de proceder dans la zone sterling en vue d'effectuer des livrai-
sons au cours de la priode indiqu6e (pour une valeur estimative de un million
de livres sterling 6quivalant A 4 millions de dollars environ); et

ii) la fourniture des marchandises, services ou livres sterling, au titre
des engagements d6jL souscrits par le Gouvernement du Royaume-Uni en
vue de l'acquisition d'approvisionnements de la cat6gorie A destines A la
Bizone, dans des pays situes en dehors de la zone sterling, pour une valeur
totale de 4 millions de livres sterling (6quivalant s 16 millions de dollars
environ). (Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera toutes lesdites mar-
chandises qui pourront 6tre livrees, contre r~glement en livres sterling, durant
la p6riode comprise entre le ler novembre 1947 et le 31 decembre 1947, ainsi
que tous les frais que pourra entrainer la r6siliation de contrats en cours
d'execution, et il versera, en livres sterling, a 'Office mixte d'importation et
d'exportation, le complement de la somme ci-dessus mentionn~e); et

iii) le versement d'une somme de 4.250.000 livres sterling (6quivalent
A 17 millions de dollars environ), en execution des obligations souscrites par
le Gouvernement du Royaume-Uni conformement aux dispositions de raccord
relatif . la fusion des zones d'occupation, touchant l'acquisition d'approvi-
sionnements de la categorie A dans des pays situes en dehors de la zone sterling,
en vue de leur livraison i la Bizone apr~s le 31 decembre 1947. (Le Gou-
vernement du Royaume-Uni conservera ladite somme qui sera employe
l'achat, dans la zone sterling, d'approvisionnements et de services de la
categorie A, et utilisee, avec l'assentiment de l'Office mixte d'importation et
d'exportation a l'achat desdits approvisionnements et services, au fur et a
mesure que cela sera possible sans qu'il en resulte un recours direct ou indirect
aux dollars dont dispose le Royaume-Uni); et

iv) la fourniture, au cours de l'annee civile 1948, de marchandises de la
categorie A en provenance de la zone sterling et des services pr6vus durant la
meme periode (comme il est indique dans 'annexe du present accord) pour
une valeur totale de 17.500.000 livres sterling (6quivalant A 70 millions de
dollars environ).

b) Les services que devra fournir le Gouvernement du Royaume-Uni en
application des dispositions ci-dessus comprendront, dans la mesure du possible,
la fourniture des navires qui seront necessaires au chargement, dans des ports des

NO-98
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thirty-three complete cargoes allocated for shipment to the Bizonal Area from
United States ports in the period November 1, 1947, to December 31, 1947, and
the furnishing during the calendar year 1948 of a sufficient number of freight
ships to lift twelve complete cargoes for the Bizonal Area each month from
United States Atlantic and Gulf Coast ports; subject to market possibilities, such
freight ships shall be chartered for three consecutive voyages on Bizonal account
or approximately for a period of six months.

(c) Subject to the provision of the necessary appropriations, the balance of
the Category A requirements for the Bizonal Area in the period November 1, 1947,
to December 31, 1948, shall be provided by the Government of the United States.

(d) It shall be the responsibility of the Joint Export-Import Agency to keep
an account of the contributions made by the two Governments in accordance with
the provisions of the preceding sub-paragraphs of this paragraph and to establish
that the valuations placed on the goods and services so furnished are fair and
reasonable.

2. The financial liability of the two Governments under the present Agreement
is exclusive of whatever expenditure may be incurred by either Government for
the maintenance of forces of occupation and control staff for Germany.

Trade between the Bizonal Area and the Sterling Area

3. (a) The Joint Export-Import Agency shall enter into immediate
negotiations with representatives of the Government of the United Kingdom with
a view to drawing up a plan to maximize trade in both directions between the
Bizonal Area and the sterling area. The United States and British Military
Governors in Germany shall co-operate with representatives of the Government
of the United Kingdom for the purpose of meeting the needs of the United
Kingdom for heavy steel scrap and timber to the greatest extent consistent with
the requirements of the bizonal economy and conflicting demands for these
products.

(b) All trade between the Bizonal Area and the sterling area shall be
conducted in sterling in both directions. From January 1, 1948, payments in
respect of such trade shall be made in the following manner:-

(i) The Joint Foreign Exchange Agency shall open an account with
the Bank of England to be known as "The Joint Foreign Exchange Agency
No. 1 Account".

(ii) All payments to residents of the sterling area in respect of goods
imported into the Bizonal Area, or services rendered on behalf of the Bizonal
economy (other than goods or services provided by the Government of the
United Kingdom from appropriated funds in accordance with the provisions
of paragraph 1 (a) of the present Agreement) shall be made from the No. 1
Account.

No. 98
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Etats-Unis, de trente-trois cargaisons compltes dont l'expidition i destination de
la Bizone est pr6vue durant la priode comprise entre le Icr novembre 1947 et lc
31 dfcembre 1947, ainsi que la fourniture, au cours de 'ann6e civile 1948, d'un
nombre suffisant de navires de charge pour proc6der chaque mois au chargement,
dans des ports de la c6te Atlantique des Etats-Unis ct du golfe du M'exique, de
douze cargaisons completes A destination de la Bizone; sous r6serve des possibilit~s
commerciales, lesdits navires de charge seront affr6tds pour le compte de la Bizone
pour trois voyages conscutifs ou pour une p6riode de six mois environ.

c) Sous r6serve de l'ouverture des cr6dits ncessaires, le Gouvernement des
Etats-Unis fournira le compl~ment des approvisionnements de la categoric A des-
tin6s la Bizone, au cours de la p6riode comprise entre le ler novembre 1947 et
le 31 d6cembre 1948.

d). L'Office mixte d'importation et d'exportation sera charg6 de comptabiliser
les contributions fournies par les deux Gouvernements, conform~ment aux dispo-
sitions des alin6as pr6c6dents du pr6sent paragraphe, et d'6tablir que la valeur
attribute aux marchandises et aux services ainsi fournis est juste et raisonnable.

2. Les obligations financi~res qui incombent aux deux Gouvernements en
vertu du pr6sent accord sont ind6pendantes de tous les frais que l'un ou l'autre
Gouvernement peut encourir pour l'entretien de forces d'occupation et de per-
sonnel de contr6le en Allemagne.

Commerce entre la Bizone et la zone sterling

3. a) L'Office mixte d'importation et d'exportation engagera immdiatement
des n6gociations avec des reprsentants du Gouvernement du Royaume-Uni en
vue d'6laborer un plan destin6 i porter au maximum les 6ehanges commerciaux
entre la Bizone et la zone sterling. Les Gouverneurs militaires am~ricain et britan-
nique en Allemagne collaboreront avec des repr~sentants du Gouvernement du
Royaume-Uni en vue de satisfaire les besoins du Royaume-Uni en ferraille lourde
et en bois d'oeuvre, dans toute la mesure compatible avec les besoins de l'6conomie
de la Bizone et les demandes concurrentes des memes produits.

b) Tous les 6changes commerciaux entre la Bizone et la zone sterling seront
r~gls en livres sterling dans les deux sens. A partir du ler janvier 1948, le r~gle-
ment desdits 6changes s'effectuera de la fagon suivante:

i) La Banque d'Angleterre ouvrira a l'Office mixte des changes un compte
intitul6 "Compte no 1 de 'Office mixte des changes".

ii) Les sommes pay6es A des personnes r~sidant dans ]a zone sterling en
r~glement de marchandises import~es dans la Bizone, ou de services rendus au
profit de l'conomie de la Bizone (A 1'exception des marchandises et des
services fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni i l'aide des cr6dits
ouverts conform~ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6-
sent accord) seront pr~lev~es sur le compte n0 1.

N
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(iii) Payment for all exports sold to residents of the sterling area, or
services rendered to such residents, shall be paid into the No. 1 Account.

(iv) The Joint Foreign Exchange Agency shall, as and when it may be
necessary, arrange that transfers be made from its other accounts to the No. 1
Account to an amount sufficient to ensure that there is always a credit balance
in its favor in the No. 1 Account. Any amounts so transferred may be
withdrawn from the No. 1 Account when they are no longer required in
order to maintain a credit balance in the Account.

(v) A statement showing the state of the No. 1 Account at the close
of business on the last day of each of the months of March, June, September
and December shall be rendered on the first day of business of the following
calendar month by the Bank of England to the Joint Foreign Exchange Agency.

(vi) If any such statement shows that, after deduction of the net amount
of any transfers made in accordance with the provisions of clause (iv) above,
there is a credit balance in the No. 1 Account in excess of £1,500,000, the
Bank of England for account of the Government of the United Kingdom shall,
against reimbursement from the No. 1 Account in sterling, make a payment
of an amount equivalent to the excess, in United States dollars, to the account
of the Joint Foreign Exchange Agency at the Federal Reserve Bank of
New York.

(vii) If any such statement of account shows that, after deduction of
the net amount of any transfers made in accordance with the provisions of
clause (iv) above, there is a debit balance in the No. 1 Account in excess
of £1,500,000, the Joint Foreign Exchange Agency shall sell United States
dollars to an amount equivalent to the excess to the Bank of England, for
account of the Government of the United Kingdom, and the sterling proceeds
of such sale shall be credited to the No. 1 Account.

(viii) Provided that a credit balance is maintained in the No. 1 Account,
transfers may be made from that Account to the other sterling accounts of
the Joint Foreign Exchange Agency if necessary in order to maintain the
minimum sterling balances required under the provisions of sub-paragraph (b)
of paragraph 4 of the present Agreement.

Convertibility of sterling held by the Joint Foreign Exchange Agency

4. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 11 of the present
Agreement, the Government of the United Kingdom recognize a continuing
liability to convert into dollars in accordance with the provisions of sub-paragraph
(b) of this paragraph, any sterling held by the Joint Foreign Exchange Agency
at the date of signature of the present Agreement and any sterling acquired by
the Joint Foreign Exchange Agency during the period of the present Agreement.

(b) The sum to be kept in the dollar accounts of the Joint Foreign Exchange
Agency shall not be less than $20,000,000 and the sum to be kept in the sterling
accounts (other than the No. 1 Account) of the Joint Foreign Exchange Agency
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iii) Les sommes pay6es en r~glement des exportations destin6es a des
personnes r6sidant dans la zone sterling ou des services rendus auxdites per-
sonnes seront vers6es au compte n° 1.

iv) L'Office mixte des changes op6rera, l'aide de ses autres comptes,
et suivant les n6cessit6s du moment, des virements au credit du compte no 1
d'un montant suffisant pour que le compte no 1 soit constamment cr~diteur.
Toutes les sommes ainsi vires pourront etre retirees du compte no 1 lors-
qu'elles ne seront plus n6cessaires pour maintenir celui-ci cr6diteur.

v) Un relev6 du compte n0 1 la cl6ture des op6rations, le dernier jour
de chacun des mois de mars, juin, septembre et dfcembre, sera remis b 'Office
mixte des changes par la Banque d'Angleterre, le jour de l'ouverture des
opfrations du mois civil suivant.

vi) Si l'un desdits relev~s fait apparaitre au cr6dit du compte n° 1 un
solde sup6rieur i 1.500.000 livres sterling, deduction faite du montant net
de tous les virements effectu~s conform6ment aux dispositions du point iv
ci-dessus, la Banque d'Angleterre effectuera, pour le compte du Gouvernement
du Royaume-Uni, et contre remboursement en livres sterling A l'aide du
compte no 1, un virement en dollars des Etats-Unis d'un montant 6quivalant
A l'exc~dent, au cr6dit du compte de l'Office mixte des changes A la Banque
f~d6rale de reserve de New-York.

vii) Si l'un desdits relev~s de compte fait apparaitre au d6bit du compte
no 1 un solde sup6rieur b 1.500.000 livres sterling, d6duction faite du montant
net de tous les virements effectu6s conform6ment aux dispositions du point iv
ci-dessus, l'Office mixte des changes vendra A la Banque d'Angleterre, agissant
pour le compte du Gouvernement du Royaume-Uni, des dollars des Etats-Unis
d'un montant 6quivalant iL l'exc6dent, et le produit en livres sterling de ladite
vente sera port6 au credit du compte n0 1.

viii) Si cela est n6cessaire pour maintenir les soldes en livres sterling aux
montants minimums qui sont exig6s en vertu des dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 4 du present accord, des virements pourront 6tre effectu~s du
compte n0 1 aux autres comptes en livres sterling de l'Office mixte des changes,
sous r6serve que le solde du compte n° 1 reste cr~diteur.

Convertibilitd des livres sterling ditenues par l'Office mixte des changes

4. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 11 du pr6sent accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni accepte l'obligation permanente de convertir en
dollars, conform~ment aux dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les
livres sterling d~tenues par l'Office mixte des changes A la date de la signature du
pr6sent accord, ainsi que les livres sterling dont l'Office mixte des changes aura
fait l'acquisition pendant la dur6e du pr6sent accord.

b) Le montant inscrit aux comptes en dollars de 'Office mixte des changes
ne devra pas 6tre inf6rieur a 20 millions de dollars et le montant inscrit aux comptes
en livres sterling (autres que le compte n0 1) de l'Office mixte des changes ne
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shall not be less than the sterling equivalent of $20,000,000 unless the total of the
sums held in these accounts, as shown in the books of the Agency, falls below the
equivalent of $40,000,000 in which case the amounts held in the dollar and in
the sterling accounts shall (within a maximum variation of the equivalent of
$1,000,000) be kept equal. Transfers from the sterling accounts to the dollar
accounts and transfers from the dollar accounts to the sterling accounts shall be
made when the holdings of dollars or sterling, as the case may be, fall below the
minima indicated above. Such transfers shall be in sums of $1,000,000 or the
sterling equivalent thereof.

(c) Any conversion of sterling into dollars in accordance with the provisions
of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph shall be effected by the purchase
of dollars from the Bank of England by the Joint Foreign Exchange Agency. Any
such purchases shall be made at the! rate of £1 equals $4.03. If, at any time, the
Joint Foreign Exchange Agency purchases sterling in exchange for any other
currency, such purchases shall be effected through the Bank of England.

(d) In recognition of the serious dollar difficulties of the United Kingdom, it
is the intent and purpose of the Government of the United States that, in so far
as practicable, the operations of the Joint Export-Import Agency shall be so
conducted that not more than the sterling equivalent of $40,000,000 shall be
required to be converted in accordance with the preceding sub-paragraphs of this
paragraph, prior to January 1, 1949. Moreover, if for any reason at any time
during the period of the present Agreement, the rate of drawing of dollars through
the conversion of sterling should be such as to result in an undue drain on the
dollar resources of the Government of the United Kingdom, the matter may be
raised with the Bipartite Board and thereafter, if necessary, between the two
Governments for the purpose of seeking some method acceptable to the Government
of the United States whereby the rate of drawing of dollars through the conversion
of sterling can be decreased. Pending a settlement of the matter, the provisions
of sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph shall, unless otherwise
agreed between the two Governments, continue to apply.

Agency for Foreign Trade

5. The Government of the United Kingdom recognize that so long as the
Government of the United States is called upon to make the major contribution
towards the cost of the essential imports of the Bizonal Area, that Government
shall be entitled to a larger measure of authority with respect to the operations
of the Joint Export-Import Agency and the Joint Foreign Exchange Agency.

Paragraph 4 of the Bizonal Fusion Agreement is accordingly amended as
follows: -
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devra pas 6tre inf6rieur a une somme en livrcs sterling 6quivalant a 20 millions
de dollars, L moins que le total des montants figurant auxdits comptes, tels qu'il
ressort de la comptabilit6 de l'Office, ne descende au-dessous d'une somme equi-
valant 40 millions de dollars, auquel cas les montants figurant dans les comptes
en dollars et en livres sterling seront maintenus A 6galit6 (sous reserve de fluctua-
tions ne d6passant pas une somme 6quivalant A un million de dollars). Lorsque
les avoirs en dollars ou en livres sterling, suivant le cas, se trouveront au-dessous
des minimums indiqu6s ci-dessus, on procfdera A des virements des comptes en
livres sterling aux comptes en dollars et A des virements des comptes en dollars
aux comptes en livres sterling. Chaque virement sera effectu6 pour un montant
de un million de dollars ou pour une somme 6quivalente en livres sterling.

c) Toute conversion de livres en dollars conform6ment aux dispositions des
alin~as a et b du pr6sent paragraphe s'op6rera au moyen de l'achat de dollars A
la Banque d'Angleterre par l'Office mixte des changes. Tout achat de cet ordre
aura lieu au taux de 4,03 dollars pour une livre sterling. Si l'Office mixte des
changes achte, A un moment quelconque, des livres sterling en contrepartie
d'une autre devise, cette op6ration s'effectuera par l'interm6diaire de la Banque
d'Angleterre.

d) En consid6ration de la grave p6nurie de dollars qui affecte le Royaume-
Uni, le Gouvernement des Etats-Unis est d6sireux que, dans la mesure du possible,
les op6rations de l'Office mixte d'importation et d'exportation s'effectuent de telle
sorte que la conversion d'une somme en livres sterling suprieure A 40 millions
de dollars, conform6ment aux alin6as pr6c6dents du present paragraphe, ne soit
pas exig6e avant le ler janvier 1949. En outre, si pour une raison quelconque et
it tout moment pendant la dur6e du pr6sent accord, le montant des pr61kvements
de dollars effectu6s par conversion de livres sterling devient tel qu'il entraIne un
amenuisement excessif des ressources en dollars dont dispose le Gouvernement du
Royaume-Uni, la question pourra 8tre port6e devant le Conseil bipartite et, ensuite,
si cela est n6cessaire, reprise par les deux Gouvernements, en vue de rechercher
une proc6dure, acceptable par le Gouvernement des Etats-Unis, et permettant de
diminuer le montant des pr6lvements de dollars effectu6s par conversion de livres
sterling. En attendant que la question soit r6gle, les dispositions des alin6as a, b
et c du pr6sent paragraphe demeureront applicables A moins que les deux Gou-
vernements n'en d6cident autrement.

Office du commerce extirieur

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait que, aussi longtemps que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera appel6 a contribuer pour la plus
grande part au paiement des importations essentielles de la Bizone, le Gouverne-
ment des Etats-Unis sera en droit de disposer de pouvoirs plus 6tendus en ce qui
concerne les op6rations de l'Office mixte d'importation et d'exportation et de
l'Office mixte des changes.

En cons6quence, le paragraphe 4 de l'accord relatif A la fusion des zones
d'occupation est modifi6 comme suit:
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"4 (a) Responsibility for foreign trade shall rest initially with the Joint
Export-Import Agency (United States/United Kingdom). This responsibility
shall be transferred to German administrative agencies under the supervision
of the Joint Export-Import Agency to the maximum extent permitted by the
restrictions existing in foreign countries at any given period.

"(b) Except in so far as the use to which they shall be put has been
determined in advance by agreement between the two Governments, and
subject to the authority of each Government over the expenditure of its own
appropriated funds, and any legislative limitations which may be placed
thereon, the appropriated funds available for carrying out the terms of this
Agreement shall be expended in accordance with schedules established by
the Joint Export-Import Agency. These schedules shall be drawn up in
accordance with the general policies of the two Military Governors (constituting
the Bipartite Board) and shall be used as a basis for procurement in accordance
with the provisions of paragraph 8 of this Agreement, subject to any amendment
effected by agreement between the two Governments.

"(c) The Joint Export-Import Agency shall be responsible for the approval
of all imports and exports and for procurement in accordance with its
responsibilities under the provisions of paragraph 8 of this Agreement, subject
to any amendment effected by agreement between the two Governments.
It shall be the responsibility of the Joint Export-Import Agency to develop a
maximum export program consistent with the accomplishment of over-all
objectives in Germany and in conformity with the policy of the two
Governments gradually to transfer responsibility to German administrative
agencies. The Bipartite Board shall facilitate the work of the Joint Export-
Import Agency in developing such a program.

"(d) The Joint Export-Import Agency and the Joint Foreign Exchange
Agency shall operate in accordance with the general policies of the Bipartite
Board to conduct or to supervise the import and export trade of the Bizonal
Area. Each of these agencies shall be governed by a board of directors, to
which the respective Military Governors shall each appoint an equal number
of members. The decisions of the board of directors shall be determined by
the majority vote of its members. The members appointed by each Military
Governor shall vote as a group. Each group shall have a voting strength in
relation to the other group equal to the proportion which the appropriated
funds made available by their respective Governments under the provisions
of this Agreement, or any subsequent amending agreement, plus the funds
contributed by each Government to the capital of the Joint Export-Import
Agency, bear to the total funds made available by the two Governments for
these purposes.

"(e) Either Military Governor may, should he consider that any action
which it is proposed that the Joint Export-Import Agency or the Joint
Foreign Exchange Agency should take is likely to prejudice the interests or
conflict with the policies of his Government, request that the matter be
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"4. a) L'autorit6 en mati~re de commerce extrieur sera d'abord confide
A 1'Office mixte (Etats-Unis-Royaume-Uni) d'importation et d'exportation,
puis A des organismes administratifs allemands, sous le contrale de l'Office
mixte d'importation et d'exportation, dans toute ]a mesure oi le permettront
les restrictions en vigueur, A un moment quelconque, dans les pays 6trangers.

"b) Sauf dans la mesure oji les deux Gouvernements seront convenus
d'avance de leur affectation, et sous r6serve des pouvoirs dont dispose chaque
Gouvernement quant A l'utilisation des credits qui lui sont allou~s et des
restrictions l6gislatives dont ceux-ci peuvent 6tre assortis, les cr6dits rendus
disponibles pour mettre execution les dispositions du pr6sent accord seront
utilis~s conform~ment aux tableaux dresses par 'Office mixte d'importation
et d'exportation. Lesdits tableaux seront 6tablis conform~ment 1 la politique
gdn6rale des deux Gouvernements militaires (qui composent le Conseil bipar-
tite) et serviront de base pour dcider des acquisitions, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 du present accord, sous reserve de toute modi-
fication dont conviendraient les deux Gouvernements.

"c) L'Office mixte d'importation et d'exportation sera charg6 d'approuver
toutes les importations et les exportations ainsi que de proc~der aux acquisi-
tions conform6ment aux tiches qui lui incombent en vertu des dispositions
du paragraphe 8 du present accord, sous r6serve de toutes modifications dont
conviendraient les deux Gouvernements. L'Office mixte d'importation et
d'exportation sera charg6 de mettre en ceuvre un programme maximum
d'exportations compatible avec la r~alisation des objectifs d'ensemble en
Allemagne et conforme 5, la politique des deux Gouvernements qui tend &t
confier progressivement des responsabilit6s aux organismes administratifs alle-
mands. Le Conseil bipartite facilitera la tiche de 'Office mixte d'importation
et d'exportation dans la mise en ceuvre dudit programme.

"d) L'Office mixte d'importation et d'exportation et 'Office mixte des
changes dirigeront et contr6leront le commerce d'importation et d'exportation
de la Bizone conform6ment & la politique g~n6rale du Conseil bipartite. Chacun
de ces organismes sera r6gi par un Conseil d'administration dont les membres
seront nomm6s, en nombre 6gal, par chacun des deux gouverneurs militaires.
Les d6cisions du Conseil d'administration seront prises L la majorit6 des voix
de ses membres. Les membres nomm.s par chaque gouverneur militaire vote-
ront en bloc. Le rapport entre le nombre de voix dont disposera chaque
groupe, et le nombre total des voix sera 6gal au rapport entre les credits
allou6s par leurs Gouvernements respectifs en vertu des dispositions du pr6sent
accord ou de tout accord ultrieur portant modification de celui-ci, ajout6s
aux sommes vers~es par chaque Gouvernement A titre de participation au
capital de l'Office mixte d'importation et d'exportation, et le total des sommes
allou~es par les deux Gouvernements aux fins susdites.

"e) Si l'un des deux gouverneurs estime qu'une mesure dont l'excution
est propose A I'Office mixte d'importation et d'exportation ou A 'Office
mixte des changes risque de porter pr6judice aux intrts de son Gouverne-
ment ou de contrarier la politique de celui-ci, il pourra demander que la
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referred to the Bipartite Board for review. In that event the proposed action
shall be suspended pending Bipartite Board review. Such suspension shall
continue only until adequate opportunity has been afforded in the Bipartite
Board to ensure that the issue has been reviewed in all its aspects, unless the
Bipartite Board unanimously agree to disapprove or modify the proposed action.

"(f) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraphs of this
paragraph, the Bipartite Board shall delegate to the Joint Export-Import
Agency and the Joint Foreign Exchange Agency full power and authority
necessary for the conduct of the export-import trade, including the authority
to contract for imports and exports through such agencies as it may designate,
to borrow and lend money, to pay and collect accounts, and to utilize and
distribute foreign currency, and such other necessary authority as is essential
to the rehabilitation and promotion of peaceful trade and commerce."

Basis of Economic Planning

6. Paragraph 5 of the Bizonal Fusion Agreement shall be amended as
follows: -

"5. The United States and United Kingdom Military Governors in
Germany shall, in accordance with the policy of the two Governments, use
their best endeavors to develop at the earliest possible date, in that part of
Germany which is under their jurisdiction, an economy which can be maintained
without further financial assistance from either Government, and which will
at the same time contribute to the peaceful rehabilitation of Europe."

Procurement

7. Paragraph 8 of the Bizonal Fusion Agreement shall be amended as
follows:-

"8. The determination of import requirements shall be the responsibility
of the Joint Export-Import Agency. The procurement of these requirements
shall be dealt with as follows:-

"(i) Procurement of imports financed from funds appropriated by either
Government shall be the responsibility of that Government except to the
extent that such responsibility is delegated by the Government concerned to
the Joint Export-Import Agency.

"(ii) Procurement of all other imports shall be the responsibility of the
Joint Export-Import Agency with such assistance from the two Governments
as may be required. Unless otherwise agreed, procurement shall be from the
most economical sources of supply. Provided that the procurement of essential
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question soit soumise a l'examen du Conseil bipartite. Dans cc cas, l'excution
de la mesure proposfe sera suspendue pendant que le Conseil bipartite proc6-
dera A rexamen de ladite mesure. Cette suspension ne durera que jusqu'A
ce que le Conseil bipartite ait eu la possibilit6, dans des conditions conve-
nables, de proc~der A rexamen de tous les aspects de la question, h moins que

le Conseil bipartite ne d6cide a l'unanimit6 de rejeter ou de modifier la
mesure proposee.

"f) Sous r6serve des dispositions des alin6as prcedents du present
paragraphe, le Conseil bipartite d~l6guera A l'Office mixte d'importation et
d'exportation et a l'Office mixte des changes toute l'autorit6 et tous les
pouvoirs nfcessaires a la direction du commerce d'importation et d'expor-
tation, notamment le pouvoir de passer des accords en mati~re d'importation
et d'exportation par l'entremise des organismes qu'il pourra dtsigner, d'em-
prunter et de preter de l'argent, de proc6der a des r~glements et a des recou-
vrements, d'utiliser et de repartir les devises 6trang~res, ainsi que tous les
autres pouvoirs n6cessaires pour assurer la r6organisation et le d6veloppement,
dans la paix, des 6changes et du commerce."

Base de la planification iconomique

6. Le paragraphe 5 de l'accord relatif la fusion des zones d'occupation sera
modifi6 comme suit:

"5. Conform~ment A la politique de leurs deux Gouvernements, les
gouverneurs militaires am6ricain et britannique en Allemagne s'emploieront
de leur mieux A organiser le plus rapidement possible, dans les territoires de
l'Allemagne qui sont plac6s sous leur juridiction, une 6conomie qui n'ait pas
a recevoir d'aide financi~re de la part de l'un ou l'autre Gouvernement et
qui, en meme temps, puisse contribuer A la r6organisation pacifique de
l'Europe."

Approvisionnement

7. Le paragraphe 8 de l'accord relatif a la fusion des zones d'occupation
sera modifi6 comme suit:

"8. L'Office mixte d'importation et d'exportation sera charg6 de deter-
miner les besoins en mati~re d'importation. L'acquisition des produits n6ces-
saires s'effectuera de la mani~re suivante:

"i) L'acquisition des importations financ6es par des cr6dits allou6s par
l'un des deux Gouvernements incombera A ce Gouvernement, sauf dans la
mesure oii le Gouvernement int~ress6 en chargera l'Office mixte d'importation
et d'exportation.

"ii) L'acquisition de toutes les autres importations incombera i l'Office
mixte d'importation et d'exportation auquel les deux Gouvernements preteront
l'assistance qui pourra 6tre n6cessaire. A moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment, les acquisitions devront s'effectuer aux sources d'approvisionnement
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imports shall not be prejudiced thereby, the sources shall be selected, to the
fullest extent practicable, so as to minimize the drain on the dollar resources
of the Government of the United Kingdom (accordingly, where required
imports are known to be available from dollar and sterling area sources of
supply and conditions regarding price, quality and terms of delivery are equal,
the imports shall normally be procured from the sterling area source).

"(iii) With respect to any procurement where the financial responsibility
rests with one Government and the agreed source of supply is within territory
under the authority of the other Government, the latter, if so requested, shall
accept responsibility for procuring those supplies as agent for the former."

8. The Bizonal Supplies Committee, established under the provisions of
paragraph 8 of the Bizonal Fusion Agreement, shall be abolished.

9. Representatives of the two Governments shall consult together in
Washington in regard to the following matters:-

(a) The programing of the procurement of Category A goods against programs
of import requirements submitted by the Joint Export-Import Agency.

(b) The methods to be employed by agencies of either Government, whether
directly or through the Joint Export-Import Agency, in the purchase of such
products as cereals, livestock products, oils, fats, pulses and fertilizers, in certain
markets of primary importance to the United Kingdom, such as Canada, Argentina
and Europe, in view of the fact that uncoordinated purchases in these markets
might adversely affect United States or United Kingdom supply interests.

Definitions

10. (a) For the purposes of the present Agreement, the expression "the sterling
area" shall be deemed to mean "the scheduled territories", which expression has the
meaning assigned to it under the provisions of the Exchange Control Act, 1947, of
the United Kingdom. "The scheduled territories" at present include:-

(i) Great Britain and Northern Ireland.

(ii) Australia, New Zealand, Union of South Africa, Eire, India, Pakistan,
Southern Rhodesia and Ceylon.

(iii) Any British Colony and any territory under the protection of His
Britannic Majesty.
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les plus 6conomiques. Sous r6serve qu'aucun dommage n'en r6sulte pour
l'acquisition des importations essentielles, ces sources seront choisies, dans
toute la mesure du possible, de fa~on h r~duire au minimum le recours aux
r~serves de dollars dont dispose le Gouvernement du Rqyaume-Uni (en
cons6quence, lorsqu'il s'avrera possible de se procurer les importations nces-
saires A des sources d'approvisionnement situ6es soit dans la zone dollar soit
dans la zone sterling, et lorsque les conditions relatives aux prix, A la qualit6
et h la livraison seront identiques, l'acquisition des importations s'effectuera,
en r~gle g6n6rale, L la source situ6e dans la zone sterling).

"iii) En ce qui concerne les acquisitions dont la responsabilit6 financi~re
incombe A l'un des Gouvernements et lorsque la source d'approvisionnement
convenue se trouve dans un territoire plac6 sous l'autorit6 de l'autre Gou-
vernement, ce dernier se chargera, si une demande lui est adress6e a cet effet,
d'obtenir ces approvisionnements pour le compte du premier Gouvernement."

8. La Commission des approvisionnements de la Bizone, institu6e en vertu
des dispositions du paragraphe 8 de l'accord relatif i la fusion des zones d'occupa-
tion, sera supprim6e.

9. Des repr6sentants des deux Gouvernements se consulteront, Washington,
au sujet des questions suivantes:

a) Etablissement d'un programme d'acquisition de marchandises de la cat6-
gorie A destin6 i faire face aux besoins d'importation pr6sent6s par l'Office mixte
d'importation ct d'exportation.

b) D6termination des m~thodes qu'emploieront les organismes de l'un ou
l'autre Gouvernement, soit directement, soit par l'entremise de l'Office mixte
d'importation et d'exportation, pour l'achat de produits tels que c6r6ales, produits
du b6tail, huiles, graisses, l6gumineuses et engrais, sur certains march6s d'impor-
tance primordiale pour le Royaume-Uni, tels que le Canada, l'Argentine et l'Europe,
6tant donn6 que des achats effectu6s sans coordination sur lesdits march6s pour-
raient nuire aux int~rets des Etats-Unis et du Royaume-Uni en matire d'appro-
visionnement.

Difinitions

10. a) Au sens du present accord, 'expression "zone sterling" s'entendra
des "territoires 6numr~s" et r6pondra ht la d6finition que lui donnent les dispo-
sitions de la loi du Royaume-Uni de 1947 sur le contr6le des changes. Les "terri-
toires 6num6r~s" comprennent actuellement:

i) La Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

ii) L'Australie, la Nouvelle-Zlande, l'Union Sud-Africaine, l'Eire,
l'Inde, le Pakistan, la Rhod6sie du Sud et Ceylan.

iii) Toute colonie britannique et tout territoire plac6 sous la protection
de Sa Majest6 britannique.
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(iv) Any territory in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations was accepted by His Britannic Majesty and any territory placed
under the trusteeship system of the United Nations, which territories are being
administered by His Majesty's Government in the United Kingdom or in any
Dominion.

(v) Burma.

(vi) Iraq and Transjordan.

(vii) Iceland and the Faroe Islands.

If and when any alteration is made to the definition of the expression "the
scheduled territories" for the purposes of the Exchange Control Act, 1947, of the
United Kingdom, the Government of the United Kingdom shall forthwith notify
that change to the Joint Foreign Exchange Agency and the expression "the sterling
area" shall be deemed to have been correspondingly amended for the purposes of
this Agreement.

(b) For the purposes of the present Agreement, the Bipartite Finance Com-
mittee (United States-United Kingdom), provided for in the Bizonal Fusion Agree-
ment, shall be deemed to have been superseded by the Joint Foreign Exchange
Agency.

(c) Any reference in the present Agreement to the Joint Export-Import Agency
or the Joint Foreign Exchange Agency shall be construed to refer likewise to any
successor organization or organizations.

Provisions I-or Entry into Force, Amendment and Renewal

11. (a) The present Agreement shall come into force on signature. The present
Agreement and the Bizonal Fusion Agreement shall constitute a single agreement
between the two Governments, which shall remain in force until agreement has
been reached for the treatment of Germany as an economic unit or until December
31, 1948, whichever is the sooner. In either event, the Joint Export-Import Agency
and the Joint Foreign Exchange Agency shall continue to function until such time
as further agreement is reached concerning them.

(b) The two Governments shall consult together before June 30, 1948, at the
request of either of them, for the purpose of reviewing the operation of the Agree-
ment and of considering whether any amendment should be made in its terms.
The two Governments shall also consult together before December 1, 1948 to
consider the terms and conditions of a new Agreement for a further period.

No. 98



1949 Nations Unies -Recuei des Traitds 407

iv) Tout territoire pour lcquel Sa Majest6 britannique avait accept6
un mandat de la Socift6 des Nations ct tout territoire plac6 sous
le regime de ]a tutelle des Nations Unies, que ces territoires soient
administr6s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni ou dans un Dominion quelconque.

v) La Birmanie.

vi) L'Irak et la Transjordanie.

vii) L'Islande et les iles Fro.

Au cas o~t viendrait ii 6tre modifi~e la definition de l'expression "territoires
6num&r6s" aux fins de la loi du Royaume-Uni de 1947 sur le contr6le des changes,
le Gouvernement du Royaume-Uni fera part imm~diatement de cette modification
a l'Office mixte des changes, et 1'expression "zone sterling" sera consid~r6 comme
ayant 6t6 modifi6e en cons6quence, aux fins du pr6sent accord.

b) Aux fins du pr6sent accord, la Commission financi re bipartite (Etats-
Unis-Royaume-Uni) pr6vue dans l'accord relatif L la fusion des zones d'occupa-
tion, sera consid6r6e comme ayant 6t6 remplac6e par 'Office mixte des changes.

c) Toute ref6rence t l'Office mixte d'importation et d'exportation ou A
l'Office mixte des changes contenue dans le present accord sera interpr~t6e comme
visant 6galement tout organisme ou tous organismes qui viendraient i leur succ6der.

Dispositions relatives t l'entrie en vigueur, a la modification et ta la reconduction
de l'accord

11. a) Le present accord entrera en vigueur t la date de sa signature. Le
pr6sent accord et l'accord relatif t la fusion des zones d'occupation formeront
un seul et m~me accord entre les deux Gouvernements, lequel restera en vigueur
jusqu'at ce qu'intervienne une entente aux termes de laquelle l'Allemagne serait
traite comme une unit6 6conomique, ou jusqu'au 31 d6cembre 1948, suivant
celle des deux dates qui sera la plus rapproch6e. Dans les deux cas, l'Office mixte
d'importation et d'exportation et l'Office mixte des changes continueront de fonc-
tionner jusqu'a ce qu'un nouvel accord intervienne a leur sujet.

b) Les deux Gouvernements se consulteront avant le 30 juin 1948, t la
demande de l'un ou de l'autre, pour proc~der t l'examen des conditions dans
lesquelles le pr6sent accord est excut6 et pour d6terminer dans quelle mesure
il serait n6cessaire d'en modifier les clauses. Les deux Gouvernements se consul-
teront 6galement avant le ler d6cembre 1948 en vue d'examiner les clauses et
conditions d'un nouvel accord pour une nouvelle p6riode.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this seventeenth day of December, 1947.

For the Government of the United States of America:
Robert A. LOVETT

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

William STRANG

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 17 DECEMBER 1947 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AMENDING CERTAIN
TERMS OF THE BIZONAL FUSION AGREEMENT SIGNED AT NEW YORK ON

2 DECEMBER 1946

Provision by the Government of the United Kingdom of Category A goods and
services in the calendar year 1948

The goods and services to be provided by the Government of the United
Kingdom during the calendar year 1948 in accordance with the provisions of
paragraph 1 (a) (iv) of the Agreement, are as follows:

F ish ........ ........................ ..............
P ulses .............................................
S eeds .............................................
Oils, vegetables and miscellaneous food ................
Insecticides ........................................
F ertilizers .........................................
F reight ...........................................
M iscellaneous goods ................................

£ million

5.55
.45

1.65
2.00

.50
1.10
5.00
1.25 (approximately

__ the equivalent
17.50 of $70,000,000)

The Government of the United Kingdom may, in consultation with the Joint
Export-Import Agency, make reasonable adjustments in the composition of this list.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, a cc dment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le dix-sept d6cembre mil neuf cent
quarante-sept.

Pour Ic Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Robert A. LOVETT

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

William STRANG

ANNEXE A L'ACCORD DU 17 DfECEMBRE 1947 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMkRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES

CLAUSES DE L'ACCORD RELATIF A LA FUSION DE LEURS ZONES DOCCUPATION

RESPECTIVES SIGNE k NEW-YORK LE 2 DECEMBRE 1946

Marchandises et services de la catigorie A que fournira le Gouvernement du
Royaume-Uni au cours de I'annie civile 1948

Liste des marchandises et services que fournira le Gouvernement du Royaume-
Uni au cours de V'ann&e civile 1948, conform6mcnt aux dispositions du para-
graphe I a iv de 'accord:

Millions de liores sterling

Poisson ............................................. 5,55
Ldgum ineuses ....................................... 0,45
Sem ences .......................................... 1,65
Huiles, l6gumes et denr6es alimentaires diverses ........... 2,00
Insecticides ......................................... 0,50
E ngrais ............................................ 1,10
Fret ............................................... 5,00
M archandises diverses ................................ 1,25 (6quivalant

- 70 millions de
17,50 dollars environ)

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra apporter des modifications raison-
nables la composition de la liste ci-dessus, en consultation avec 'Office mixte
d'importation et d'exportation.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTT
1 

EXTENDING THE AGREEMENT

OF 17 DECEMBER 1947. WASHINGTON, 31 DECEMBER 1948

English official text communicated by the Permanent Representative of the United
States of America at the seat of the United Nations. The registration took
place on 26 August 1949.

I

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY,

WASHINGTON, D. C.

Ref. 90/137/48
12442

Sir,
December 31, 1948

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
His Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of the
United States of America on the subject of the extension of the Agreement between
the two Governments concerning the British and American Zones of Occupation
in Germany.

His Majesty's Government has had under consideration the obligation assumed
by the United States Government and His Majesty's Government in the United
Kingdom under paragraph 11 (b) of the revised Fusion Agreement signed at
Washington on December 17, 1947, to consult together before December 1, 1948
to consider the terms and conditions of a new agreement.

His Majesty's Government had hoped that it would be possible to replace the
existing Fusion Agreement on January 1, 1949 by a new Agreement to which the
French Government would be a party, providing for the economic fusion of the
Three Western Zones of Occupation. It now seems clear, however, that until
the new arrangements relating to Germany arising out of the six-power talks held
last spring in London have matured, it would be desirable to extend the terms of
the Bizonal Agreement, as amended, rather than attempt to negotiate a new
agreement to include France. His Majesty's Government believe that extension
of the agreement for a three-months' period with the understanding that it can
sooner be terminated by mutual agreement, is a more practical arrangement in the
circumstances than an attempt to conclude a Trizonal Fusion Agreement at this
time.

'Came into force on 31 December 1948, by the exchange of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PORTANT PROROGATION DE L'ACCORD

DU 17 DiCEMBRE 1947. WASHINGTON, 31 DECEMBRE 1948

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 26 aoft 1949.

I

L'Ambassadeur britannique au Secritaire d'Etat

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON (D.C.)

Rf. 90/137/48
12442

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Le 31 ddcembre 1948

J'ai l'honneur de me rif6rer aux conversations qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, au sujet de la prorogation de l'accord conclu entre les deux Gouver-
nements en ce qui concerne les zones d'occupation britannique et am6ricaine en
Allemagne.

Le Gouvernement de Sa Majest6 a port6 son attention sur l'obligation qu'ont
assum6e le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, en vertu de l'alinda b du paragraphe 11 de l'accord
relatif h la fusion des zones d'occupation, sous sa forme modifi6e, sign6 A Washing-
ton le 17 d6cembre 1947, de se consulter avant le ler d6cembre 1948 pour examiner
les clauses et conditions d'un nouvel accord.

Le Gouvernement de Sa Majest6 avait esp6r6 qu'au ler janvier 1949 il serait
possible de remplacer raccord relatif L la fusion des zones d'occupation actuelle-
ment en vigueur par un nouvel accord pr6voyant la fusion 6conomique des trois
zones occidentales d'occupation, auquel le Gouvernement francais aurait 6t6 partie.
Toutefois, en attendant la mise en ceuvre des nouveaux arrangements relatifs a
l'Allemagne auxquels ont abouti les conversations tenues le printemps dernier it

Londres entre les six Puissances, il apparait maintenant pr6f6rable de proroger
les dispositions de l'accord relatif t la Bizone, sous sa forme modifide, plut6t que
de rechercher un nouvel accord auquel participerait la France. Le Gouvernement
de Sa Majest6 estime que la prorogation de I'accord pour une dur6e de trois mois,
6tant entendu que les parties t l'accord pourraient convenir d'y mettre fin 5t une
date plus rapproch6e, constituerait, eu 6gard aux circonstances actuelles, un arrange-
ment plus pratique que de rechercher pour le moment la conclusion d'un accord
portant fusion des trois zones d'occupation.

1 Entr6 en vigueur le 31 dcembre 1948, par 1'6change desdites notes.
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In these circumstances, I have the honour to submit the following proposals
for the consideration of the United States Government:-

(A) The Fusion Agreement, as amended by the Agreement signed in
Washington on December 17, 1947, shall be extended to March 31, 1949,
unless sooner terminated by mutual agreement or by the conclusion of a
Trizonal Fusion Agreement. The two Governments shall consult together before
March 1, 1949, to consider the terms and conditions of a new agreement for,
a further period.

(B) During the period for which the existing Fusion Agreement is ex-
tended, His Majesty's Government will continue their contribution of supplies
and services to Germany at the existing basic rate of 17/2 million pounds per
annum (approximately the equivalent of 70 million dollars).

(C) Separate discussions will take place as to the nature of goods and
services to be provided by His Majesty's Government for the first three months
of 1949, if as a result of seasonal or other factors it proves impossible or
difficult to supply precisely one-quarter of the quantities of the goods and
services specified in the Annex to the Agreement of December 17, 1947,
amending the Fusion Agreement.

(D) As soon as possible the Joint Export-Import Agency shall enter
into negotiations with representatives of His Majesty's Government of the
nature indicated in paragraph 3 (a) of the Agreement of December 17, 1947,
amending the Fusion Agreement.

(E) Provisions of the Fusion Agreement as amended relating to Joint
Foreign Exchange Agency Accounts shall be applicable to such accounts
transferred to the Bank Deutscher Laender.

Should these proposals commend themselves to the United States Government,
I have the honour to suggest that this note and your reply should constitute an
Agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration,

Oliver FRANKS

The Honourable George C. Marshall
Secretary of State
United States Department of State
Washington, D. C.

No. 98
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Dans ces conditions, j'ai l'honneur de soumettre A l'examen du Gouvernement
des Etats-Unis les propositions suivantes:

A) L'accord relatif A ]a fusion des zones d'occupation, modifi6 par
l'accord sign6 A Washington le 17 dcembre 1947, sera prorog6 jusqu'au 31
mars 1949, A moins qu'il n'y soit mis fin avant cette date de commun accord
ou par la conclusion d'un accord portant fusion des trois zones d'occupation.
Les deux Gouvernernents se consulteront avant le ler mars 1949 pour examiner
les clauses et conditions d'un nouvel accord pour une nouvelle p6riode.

B) Pendant la dur6c de la prorogation de l'accord relatif A la fusion des
zones d'occupation actuellement en vigueur, le Gouvernement de Sa Majest6
continuera de fournir i l'Allernagne sa part des approvisionnements et des
services, sur la base actuelle d'un montant de 17.500.000 livres sterling par an
(6quivalant A 70 millions de dollars environ).

C) La nature des marchandises et des services que le Gouvernement
de Sa Majest6 fournira au cours du premier trimestre de l'ann~e 1949 donnera
lieu A des conversations distinctes si, par suite de facteurs saisonniers ou autres,
il devient impossible ou difficile de fournir exactement le quart des marchan-
dises et des services indiqufs dans l'annexe de l'accord du 10 d~cembre 1947
portant modification de l'accord relatif A la fusion des zones d'occupation.

D) D~s que faire se pourra, l'Office mixte d'importation et d'exportation
engagera avec des repr~sentants du Gouvernement de Sa Majest6 les n6go-
ciations pr6vues A l'alin~a a du paragraphe 3 de l'accord du 17 dcembre 1947
portant modification de l'accord relatif A la fusion des zones d'occupation.

E) Les dispositions de l'accord relatif A la fusion des zones d'occupation,
sous sa forme modifi6e, relatives aux comptes de l'Office mixte des changes
s'appliqueront auxdits comptes lorsque ceux-ci auront 6t6 transf6rms A la Bank
Deutscher Laender.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte de renouveler a Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr6s haute consideration.

Oliver FRANKS

L'Honorable George C. Marshall
Secr~taire d'Etat
D6partement d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)
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II

The Acting Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 31 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, the
terms of which are as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform your Excellency that the Government of
the United States accepts the proposals set forth in your note and, in accordance
with the suggestion contained therein, your Excellency's note and this reply will
be regarded as constituting an Agreement between our two Governments in this
matter.

Accept. Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert A. LOVETT
Acting Secretary of State

His Excellency
The Right Honorable Sir Oliver Shewell Franks, K.C.B., C.B.E.
British Ambassador
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II

Le Secritaire d'Etat par intdrim hz I'Ambassadeur britannique

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 31 ddcembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, conque dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement des Etats-Unis accepte les propositions contenues dans sa note et que,
conformdment A l'offre qui s'y trouve exprim6e, la note de Votre Excellence et la
pr6sente r6ponse seront consid&r6es comme constituant, en cette mati~re, un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Robert A. LOVET
Secrdtaire d'Etat par interim

Son Excellence
Le Tr~s Honorable Sir Oliver Shewell Franks, K.C.B., C.B.E.
Ambassadeur britannique
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No. 125. ARRANGEMENT' CON-
CLUDED BY THE GOVERN-
MENTS REPRESENTED AT THE
INTERNATIONAL HEALTH
CONFERENCE, HELD IN THE
CITY OF NEW YORK, FROM
19 JUNE TO 22 JULY 1946.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 August 1949
GUATEMALA

No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNATIO-
NAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 August 1949
GUATEMALA

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 3; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491; Volume 15,
page 445; Volume 16, page 363; Volume 17,
page 361; Volume 18, page 384; Volume 26,
page 397; Volume 27, page 400; Volume 30,
page 338, and Volume 31, page 478.

NO 125. ARRANGEMENT' CONCLU
PAR LES GOUVERNEMENTS RE-
PRESENTES A LA CONFERENCE
INTERNATIONALE DE LA
SANTE, TENUE A NEW-YORK
DU 19 JUIN AU 22 JUILLET 1946.
SIGNE A NEW-YORK, LE 22
JUILLET 1946

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

26 aofit 1949
GUATEMALA

NO 125. PROTOCOLE' RELATIF A
L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATION

Instrument diposi le:

26 aofit 1949
GUATEMALA

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume
9, page 3; volume 10, page 376; volume 11,
page 421; volume 12, page 417; volume 13,
page 474; volume 14, page 491; volume 15,
page 445; volume 16, page 363; volume 17,
page 361; volume 18, page 384; volume 26,
page 397; volume 27, page 400; volume 30,
page 338, et volume 31, page 478.
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No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

ACCEPTANCE, RATIFICATION:

Instruments deposited on:

17 August 1949
KOREA

26 August 1949
GUATEMALA (r)

United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185; Volume 15, page 447; Volume 16,
page 364; Volume 18, page 385; Volume 23,
page 312; Volume 24, page 320; Volume 26,
page 413; Volume 27, page 402; Volume 29,
page 412, and Volume 31, page 480.

N0 221. CONSTITUTION1 DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNEE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946

ACCEPTATION, RATIFICATION

Instruments diposis le:

17 aofit 1949
CORiE

26 aoCit 1949
GUATEMALA (r)

Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
14, page 185; volume 15, page 447; volume
16, page 364; volume 18, page 385; volume
23, page 312; volume 24, page 320; volume
26, page 413; volume 27, page 402; volume
29, page 412, et volume 31, page 480.
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No. 302. ECONOMIC CO-OPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE. SIGNED
AT PARIS, ON 28 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 21
SEPTEMBER AND 8 OCTOBER 1948

English and French official texts com-
municated by the Permanent Repre-
sentative of the United States of
America at the seat of the United
Nations. The registration took place
on 26 August 1949.

The American Embassy to the French
Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Paris, September 21, 1948

No. 907

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to the Economic Co-
operation Agreement between the United
States of America and France signed on
June 28, 1948.1 Examination of the offi-
cial text of this Agreement has revealed
a clerical error in Article XII, paragraph
2, which seriously affects the substance

United Nations, Treaty Series, Volume 19,
page 9.

'Came into force on 8 October 1948, by
the exchange of the said notes.

No 302. ACCORD DE COOPERA-
TION ECONOMIQUE ENTRE
LA FRANCE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE. SIGNE A PARIS,
LE 28 JUIN 19481

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

PORTANT MODIFICATION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNi. PARIS, 21
SEPTEMBRE ET 8 OCTOBRE 1948

Textes officiels anglais et franais com-
muniquis par le reprisentant perma-
nent des Etats-Unis d'Amirique au
sige de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le
26 aoit 1949.

TRADUCTIO N-TRANSLATION

I

L'Ambassade des Etats-Unis au Minis-
tore frangais des affaires &trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMiRIQUE

Paris, le 21 septembre 1948

N1 907

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique pr~sente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trang6res et a l'hon-
neur de se r~f6rer A l'Accord de coop&
ration 6conomique entre les Etats-Unis
d'Amrique et la France, sign6 le 28
juin 1948. Un examen du texte officiel
de cet accord a r6v616 une erreur mat6-
rielle au paragraphe 2 de l'article XII
qui alt~re profond6ment le sens de ce

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 19, page 9.

'Entr6 en vigueur le 8 octobre 1948, par
l'6change desdites notes.
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of this paragraph. The proviso at the paragraphe. La reserve qui se trouve
end of sub-paragraph (b), which reads: la fin de l'alin~a b) 1

"provided, however, that Article V
and paragraph 3 of Article VII shall
remain in effect until two years after
the date of such notice of intention to
terminate, but not later than June 30,
1953."

should begin at the margin and should
not be a part of sub-paragraph (b). In
other words, this proviso should modify
both sub-paragraph (a) and sub-para-
graph (b).

The Embassy suggests that this note
and the reply of the Foreign Office
should constitute a recognition by the
two Governments of the clerical error
mentioned above and their agreement
that the proviso applies to termination
under both sub-paragraph (a) and sub-
paragraph (b) of Article XII, para-
graph 2, of the Agreement under refer-
ence.

DJR

The Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

The French Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

LIBERTE- EGALITE-FRATERNITE

REPUBLIQUE FRANqAISE

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGERES

Service de Cooperation Economique

Paris, le

Le Ministbre des Affaires Etrangbres
pr6sente ses compliments t l'Ambassade
des Etats-Unis et, en r6ponse la note

". .. 6tant entendu toutefoi's que
l'article V et le paragraphe 3 de
l'article VII resteront en vigueur
deux ans apr~s la date de la noti-
fication de l'intention de mettre fin
h l'accord, mais en aucun cas apr~s
le 30 juin 1953."

devrait commencer A la marge et ne de-
vrait pas faire partie de l'alin~a b. En
d'autres termes, cette r6serve devrait
modifier a la fois l'alina a et l'alin6a b.

L'Ambassade propose que ]a pr6sente
note et la r6ponse du Minist6re des
affaires 6trang~res constituent la recon-
naissance par les deux Gouvernements
de l'erreur mat6rielle mentionn~e ci-des-
sus et leur accord sur le fait que la
r6serve s'applique a l'abrogation de l'ac-
cord susvis6 tant en vertu de l'alin6a a
que de l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article XII.

D. J. R.

Ministre des affaires 6trangeres
Paris

II

Le Minist~re franqais des affaires
etrangeres a 1'Ambassade des Etats-Unis

TRANSLATION -TRADUCTIO N 2

LIBERTY, EQUALITY, FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic Cooperation Service

Paris,

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
the United States and, in reply to the

'Translation by the Government of the
United States of America.

2Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrique.
No 302
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du 21 septembre de cette Ambassade, au
sujet de l'interpr6tation de l'Article XII
paragraphe 2 de l'Accord de Coop6ra-
tion Economique entre la France et les
Etats-Unis d'Am6rique relatif a l'appli-
cation du programme de rel~vement
europfen, a l'honneur de lui faire savoir
que le texte en langue fran~aise de cet
Accord, tel qu'il est r6dig6, ne comporte
pas d'erreur de pr6sentation.

La seule interpr6tation qu'il soit pos-
sible de donner du document original en
langue fran~aise est conforme i celle
indiqude par l'Ambassade des Etats-Unis
dans la note no 907, c'est-4-dire que la
r~serve qui se trouve a la fin du sous-
paragraphe (b) :

".. . 6tant entendu toutefois que
l'Article V et le paragraphe 3 de
l'Article VII resteront en vigueur deux
ans apr~s la date de la notification de
l'intention de mettre fin l'Accord,
mais en aucun cas apr~s le 30 Juin
1953."

modifie a la fois le sous-paragraphe (a)
et le sous-paragraphe (b).

En consequence, le Minist~re des Af-
faires Etrang~res a l'honneur de faire
savoir a l'Ambassade des Etats-Unis
qu'il est d'accord pour que le texte
officiel en langue anglaise relatif A l'Ar-
ticle XII paragraphe (b) soit modifi6
dans sa presentation, conform~ment aux
indications donn~es dans la note no 907
de l'Ambassade des Etats-Unis mais qu'il
estime inutile d'apporter une modifica-
tion au texte original en langue fran-
§aise.

-8 Oct 1948

Ambassade des Etats-Unis
Paris

Embassy's note of September 21, with
regard to the interpretation of Article
XII, paragraph 2, of the Economic
Cooperation Agreement between France
and the United States of America relat-
ing to the application of the European
recovery program, has the honor to in-
form it that the French text of this
Agreement, as worded, does not contain
any error in presentation.

The only interpretation it is possible
to give to the original document in the
French language is in conformity with
that indicated by the Embassy of the
United States in note N6. 907, that is,
that the reservation which is at the end
of sub-paragraph (b) :

".. . 6tant entendu toutefois que
l'Article V et le paragraphe 3 de
l'Article VII resteront en vigueur
deux ans apr~s la date de la noti-
fication de l'intention de mettre fin
Ai l'Accord, mais en aucun cas apr~s
le 30 Juin 1953."

modifies both sub-paragraph (a) and
sub-paragraph (b).

Consequently, the Ministry of Foreign
Affairs has the honor to inform the
Embassy of the United States that it is
in agreement that the official text in the
English language relating to Article XII,
paragraph (b), should be amended in
its presentation, in conformity with the
indications given in note No. 907 of
the Embassy of the United States, but
that it considers it unnecessary to make
an amendment in the original text in the
French language.

Oct. 8, 1948

Embassy of the United States
Paris

No. 302
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 

FURTHER AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS,

17 AND 20 NOVEMBER 1948

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

PORTANT NOUVELLE MODIFICA-

TION DE L'ACCORD SUSMENTIONNE.

PARIS, 17 ET 20 NOVEMBRE 1948

TRADUCTION-TRAN SLATION

The American Ambassador to the French
Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Paris, November 17, 1948

No. 1211

Excellency:

I have the honor to refer to the Eco-
nomic Cooperation Agreement between
our two Governments which was signed
on June 28, 1948, and to call your atten-
tion to an apparent discrepancy between
the English and French texts in para-
graph 5 of Article IV. The English text
in question reads as follows: ". . . from
any point of entry in France to the con-
signee's designated point of delivery in
France . . .". The French text of this
passage reads as follows: ". . ., depuis
le lieu d'entr6e en territoire mitropolitan
franfais, jusqu'au point de destination
indiqu6 par le destinataire en territoire
metropolitain franfais".

In order that the paragraph under
reference in the French text may have
the same territorial applicability as that
in the English text, when considered in
the light of Article XI, I suggest that the
French text be amended to read as fol-
lows: ". . ., depuis le lieu d'entrde en

Came into force on 20 November 1948,
by the exchange of the said notes.

L'Ambassadeur des Etats-Unis au
Ministre franqais des affaires 9tranghres

AMBASSADE DES ]ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

Paris, le 17 novembre 1948

N' 1211

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer ai l'Accord
de coopdration 6conomique entre nos
deux Gouvernements qui a t6 sign6 le
28 juin 1948 et d'appeler votre attention
sur une diff6rence de texte qui apparaIt
entre la version anglaise et la version
fran~aise du paragraphe 5 de l'article
IV. Le texte anglais en question se lit
comme suit: "... from any point of
entry in France to the consignee's desig-
nated point of delivery in France ...".
Le texte frangais de ce passage se lit
comme suit: "... depuis le lieu d'en-
tr6e en territoire mitropolitain franqais,
jusqu'au point de destination indiqu6
par le destinataire en territoire mitro-
politain franfais".

Afin que les dispositions du paragraphe
dont il s'agit dans la version fran~aise
puissent avoir la mEme application terri-
toriale que les dispositions du paragraphe
correspondant de la version anglaise, au
sens de l'article XI, je propose que le
texte frangais soit modifi6 de mani~re A

'Entr6 en vigueur le 20 novembre 1948,

par l'6change desdites notes.

No 302
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France, jusqu'au point de destination
indiqu6 par le destinataire en France".

If you agree, I propose that this note
and your reply constitute a record of
agreement to the above-mentioned sug-
gested amendment to the French text of
the Economic Cooperation Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Jefferson CAFFERY

His Excellency
M. Robert Schuman
Minister of Foreign Affairs
Paris

II

The French Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

s'6noncer comme suit: "..., depuis le
lieu d'entrfe en France jusqu'au point
de destination indiqu6 par le destina-
taire en France".

Si ce qui prcede vous agr6e, je pro-
pose que la prfsente note et votre
reponse constituent un accord touchant
la modification ci-dessus envisag6e du
texte fran~ais de l'accord de cooperation
6conomique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouveles de ma tr~s
haute consid6ration.

Jefferson CAFFERY

Son Excellence
Monsieur Robert Schuman
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

II

Le Ministre fran ais des affaires
itrang~res a l'Ambassadeur des

Etats-Unis

TRANSLATION-TRADUCTION
2

LIBERTE-iGALITE-FRATERNIT-

REPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTERE DES AFFAJRES ETRANGERES

Paris, le 20 Novembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu attirer
mon attention, par sa communication
du 17 novembre, sur une l6g~re diff6-
rence de texte qui apparait entre la ver-
sion frangaise et la version anglaise de
l'Accord de Coop6ration Economique
sign6 entre les deux Gouvernements le
28 juin dernier.

LIBERTY, EQUALITY, FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, November 20, 1948

Mr. Ambassador:

Your Excellency was so good as to
call my attention, in your communica-
tion of November 17, to a slight differ-
ence in the texts of the French and
English versions of the Economic Co-
operation Agreement signed between the
two Governments on June 28, last.

'Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.

No. 302
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Le paragraphe 5 de l'Article 4 de cet
Accord se lit en effet "... from any
point of entry in France to the con-
signee's designated point of delivery in
France ", alors que le texte fran~ais
porte ". depuis le lieu d'entre en
territoire mitropolitain fran ais, jus-
qu'au point de destination indiqu6 par
le destinataire en territoire mitropolitain
franfais".

Ainsi que Votre Excellence a bien
voulu le sugg~rer, le texte fran§ais de-
vrait se lire dor6navant "... depuis le
lieu d'entr6e en France, jusqu'au point
de destination indiqu6 par le destina-
taire en France", 'expression "France"
devant 6tre entendue au sens de 'Article
XI de l'Accord.

Ainsi que Votre Excellence a bien
voulu le proposer, sa lettre du 17 No-
vembre et ma r~ponse de ce jour consti-
tueront l'accord de nos deux Gouverne-
ments A la modification de r6daction
envisag6e.

Je saisis cette occasion, Monsieur
l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma haute
consideration.

SCHUMAN

Son Excellence
l'Honorable Jefferson Caffery
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
A Paris

Paragraph 5 of Article 4 of this
Agreement reads in effect: ". . . from
any point of entry in France to the con-
signee's designated point of delivery in
France . . .", while the French text
states: "... from any point of entry
in French metropolitan territory to the
consignee's designated point of delivery
in French metropolitan territory".

As you were good enough to suggest,
the French text should henceforth read
"... depuis le lieu d'entr6e en France,
jusqu'au point de destination indiqu6 par
le destinataire en France", the word
"France" being understood in the sense
of Article XI of the Agreement.

As you were so good as to propose,
your letter of November 17 and my
reply of today's date shall constitute the
agreement of our two Governments to
the amendment in wording envisaged.

I avail myself of this occasion, Mr.
Ambassador, to renew to Your Excel-
lency the assurances of my high con-
sideration.

SCHUMAN

His Excellency
Jefferson Caffery
Ambassador of the United States

of America
in Paris

NO 302
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No. 318. PROTOCOL' SIGNED AT
PARIS, ON 9 DECEMBER 1948
AMENDING THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION RELAT-
ING TO ECONOMIC STATIS-
TICS, SIGNED AT GENEVA, ON
14 DECEMBER 1928

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 August 1949
FINLAND

' United Nations, Treaty Series, Volume 20,
page 229; Volume 24, page 321; Volume 26,
page 417, and Volume 30, page 351.

No 318. PROTOCOLE' SIGNE A
PARIS, LE 9 DECEMBRE 1948
AMENDANT LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LES STATISTIQUES ECO-
NOM-IQUES, SIGNEE A GENEVE,
LE 14 DECEMBRE 1928

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

17 aofit 1949
FINLANDE

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vo-
lume 20, page 229; volume 24, page 321;
volume 26, page 417, et volume 30, page 351.



ANNEX C'

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C2

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistrs

par le Secretariat de la Soci&tI des Nations

1This volume contains no Annex B, as no 2Ce volume ne contient pas d'annexe B,
certified statement regarding subsequent action aucune dclaration certifi~e d'un fait ult~rieur
affecting a treaty which has been filed and affcctant un traits inscrit au rfpertoire n'est,
recorded has reached the Secretariat from en effet, parvenue au Secretariat du 17 aofit
17 August 1949 to 7 September 1949. 1949 au 7 septembre 1949.
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ANNEXE C

No 3127. CONVENTION1 INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER. SIGNEE A LONDRES, LE 31 MAI 1929

RATIFICATION, ADHESIONS, APPLICATION

Instrument de ratification ou notifications d'adhdsion et declaration d'appli-
cation reus par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlandc
du Nord au nom des Etats suivants:

RATIFICATION

IRLANDE ...............

ADHESIONS

BIRMANIE .............

C H ILI ................

REPUBLIQUE DOMINIcAINE

LIBERIA ...............

NOUVELLE-ZELANDE ....

PHILIPPINES ..........

TURQUIE ..............

UNION SUD-AFRICAINE ..

Date de roception de

8 f6vrier 1934

date de rception de

la notification

Icr avril 1937
22 juin 1939
11 octobre 1948
25 mars 1949
19 novembre 1934
10 novembre 1947
27 mai 1949
24 f6vrier 1947

Prenant effet le

8 mai 1934

Prenant effet le

ler avril 1937
22 septembre 1939
11 janvier 1949
25 juin 1949
19 f6vrier 1935
10 f6vrier 1948
27 aofit 1949
24 mai 1947

DECLARATION D'APPLICATION

Date de riception de
la diclaration

FRANCE (A I'INDoCHINE). 15 novembre 1938

Prenant effet le

15 janvier 1939

Enregistrges le 26 aoilt 1949 par les soins du reprsentant permanent du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aupr~s de I'Organisation
des Nations Unies.

Socit6 des Nations, Recueil des Traits, volume CXXXVI, page 81; volume CXLII,
page 393; volume CXLVII, page 354; volume CLVI, page 257; volume CLX, page
417; volume CLXIV, page 394; volume CLXXII, page 423; volume CLXXVII, page
420; volume CLXXXV, page 406, et volume CC, page 513.
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ANNEX C

No. 3127. INTERNATIONAL CONVENTION1 FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA. SIGNED AT LONDON, ON 31 MAY 1929

RATIFICATION, ACCESSIONS, APPLICATION

Instrument of ratification deposited with or notifications of accession and

declaration of application received by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on behalf of the following States:

RATIFICATION

IRELAND ..............

Date of deposit of instrument

8 February 1934

Effective as from

8 May 1934

ACCESSIONS

BURMA ...............

C H ILE ................

DOMINICAN REPUBLIC ..

LIBERIA ...............

NEW ZEALAND .........

PHILIPPINES ...........

TURKEY ..............

UNION OF SOUTH AFRICA

Date of receipt of notification

1 April 1937
22 June 1939
11 October 1948
25 March 1949
19 November 1934
10 November 1947
27 May 1949
24 February 1947

Effective as from

April 1937
September 1939
January 1949

5 June 1949
February 1935

P February 1948
August 1949
May 1947

DECLARATION OF APPLICATION

FRANCE (to INDO-CHINA)

Date of receipt of declaration

15 November 1938

Effective as from

15 January 1939

Registered on 26 August 1949 by the Permanent Representative of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the United Nations.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXVI, page 81; Volume CXLII, page
393; Volume CXLVII, page 354; Volume CLVI, page 257; Volume CLX, page 417; Volume
CLXIV, page 394; Volume CLXXII, page 423; Volume CLXXVII, page 420; Volume
CLXXXV, page 406, and Volume CC, page 513.




